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X HE following historical tale is now, for the first time,

a5+ translated and printed. The text has been, for the
o\ A * most part, obtained from a vellum MS. in the Library
5 of Trinity College, Dublin (H. 2. 16.), a compilation
y of the fifteenth century, but the name of the author
or transcriber does not appear. Of this MS. it origi-
nally oceupied upwards of eleven closely written and very large leaves,
of which one is unfortunately lost: the deficiency has been supplied
from a paper copy, No. 6o, in the collection of Messrs. Hodges and
Smith, Dublin, which was made in 1721-2, by Tomaltach Mac Morissy,
for James Tyrrell. This paper copy was corrected by Peter Connell,
or (’Connell, a very good Irish scholar (author of the best Irish Dic-
tionary extant, though never published®), who has explained many
difficult words in the margin, of which explanations the Editor has
in many cases availed himself. This paper copy was indeed very
useful throughout, inasmuch as it gives in most instances the modern
orthography, and thus throws light on many obsolete words and
phrases strangely spelled in the vellum copy. The Editor has not

been

* It exists in MS. in the British Muse- Provost and Senior Fellows of Trinity Col-
um, and a copy of it, in two large volumes lege, Dublin, is preserved in their valuable
folio, recently made by the liberality ofthe Library.
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been able to procure access to a third copy, which he regrets, as
there are still some defects which cannot be supplied, and a few ob-
scurities in the text which he has been unable to remove. The
necessity of collating several copies of ancient productions of this
nature has been felt by all Editors, as well of the ancient classic au-
thors as of the works of the writers of the middle ages. But Irish
MSS. are often so carelessly transcribed, many of them being uncol-
lated transcripts of older MSS,, that it is especially unsafe to rely on
the text of a single copy. The Editor has found, on comparing dif-
ferent MSS. of the same ancient Irish tract, that the variations are
often so considerable, as to render it necessary to compare at least
three copies, made from different sources, before one can be certain
that he has the true original reading. On this subject the venerable
Charles O’Conor, of Belanagare, who was extensively acquainted
with ancient Irish MSS., writes as follows, in a letter to his friend
the Chevalier Thomas (’Gorman, dated May 31st, 1783, of which
the original is in the possession of Messrs. Hodges and Smith, of
Dublin :

“I approve greatly of your intention to get our Annals and other historical docu-
ments translated. But if not undertaken by a man who has a eritical knowledge of
the phraseology, with the changes made therein, from the sixth to the tenth century,
the sense will be frequently mistaken, and a bad translation will be worse than none
at all : even a publication of the Irish text would require the collation of the several
MSS. for restoring the original reading and correcting the blunders of ignorant tran-
scribers.”

It appears from the Stowe Catalogue that there is a good copy
of the Battle of Magh Rath in the Library of his Grace the Duke
of Buckingham, at Stowe®, but the Editor has not had access to it.

There

b Application was made to his Grace the MS. ; but his Grace’s rules do not permit
Duke of Buckingham for a loan of this any MS. to leave his Library: and the
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There was another copy in the Book of Fermoy, as appears from ex-
tracts in the possession of the Editor, but this Book, which was in the
collection of the Chevalier O'Gorman towards the close of the last
century, has since been carried out of Ireland, and the Editor has
been unable to discover into what hands it has fallen. Ile has been,
therefore, under the necessity of publishing the present work from
the two MSS. above referred to, preferring the text of the vellum
copy throughout, except where it is obviously defective, in which cases
he has supplied its deficiencies from the paper copy.

This historical tale consists of two parts, of which the former is
prefatory to the latter, and probably written at a later period. The
first part is entitled Fleadh Duin na n-Gedh, 1. e. the Banquet of Dun
na n-Gedh, and the second Cath Muighe Rath, 1. e. Battle of Magh
Rath or Moira; the two parts have evidently been the work of diffe-
rent hands, as the marked difference of style and language indicates.
The first is simpler, plainer, and more natural in its style, and less
interrupted by flights of bombast ; but the name of the author of
either part does not appear.

The Battle of Magh Rath, as will be presently shown, was fought
in the year 637, and it would seem certain, from various quotations
given throughout the tale, that there were formerly extant several
accounts of it more ancient, and perhaps more historically faithful,
than the present. In the form in which it is now published, it is
evidently interpolated with fables, from the numerous pieces in prose
and verse, to which the battle, which was one of the most famous
ever fought in Ireland, naturally gave rise.

Though the language of the original appears very ancient, and is
undoubtedly drawn from ancient authorities, still the Editor is of

opinion
funds of the Society are not as yet suffi- petent Irish scholar into England for the
cient to enable the Council to send a com- purpose of making collations.
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opinion that the present version of it is not older than the latter
end of the twelfth century, or immediately after the Anglo-Norman
invasion of Ireland. This opinion he has formed from the fact, that
Congal Claen, King of Ulidia, is called Earl (Tapla) of Ulster (see
pp- 198, 199), a title which the writer would not, in all probabi-
lity, have used, if he had lived before the time of John De Courcey,
the first person that ever bore the style of Earl of Ulster in Ireland.
This fact will probably satisfy most readers. But although we have
no evidence from any real authority that the word Earl was ever
used as a title among the Irish, it may be urged by those who wish
to argue for the antiquity of the tale, that the word Farl, which is
certainly of Teutonic origin, might have been introduced into Ire-
land in the eighth century by the Danes, and that, therefore, an Irish
writer of the eighth or ninth century, whose object was to use as
areat a variety of terms and epithets as possible, might be tempted
to borrow the term farla from the Danes, although it had never at
that time been adopted as a title by the Irish. This argument may
to some look plausible, but the Editor does not feel that it is sufficient
to justify us in assigning a higher antiquity to the work in its present
form than the twelfth century.

The mention of shining coats of mail (luipec) also tends to the
same conclusion (see pp. 192, 193); for it is the universal opinion of
antiquaries,—an opinion not yet disproved,—that the ancient Irish
had no general use of mail armour before the twelfth century. To
this, however, it may also be objected, that the Danes unquestionably
had mail armour in fighting against the Irish, and that some of the
Irish kings and chieftains adopted the custom from them in the ninth,
tenth, and eleventh centuries ; that it is natural, therefore, to suppose
that an Irish writer, in the ninth or tenth century, whose object was
to magnify the military power and skill of a favourite monarch, the
progenitor of a powerful race whom he wished to flatter, would as-

cribe
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cribe to him the possession and use of all the military weapons he
had ever seen in his own time ; and if this be admitted, it could be
argued that the Romance now published might have been written
before the English invasion.

But the answer to all such reasonings is, that the Tale was un-
questionably intended to flatter the descendants of its hero, King
Domhnall, grandson of Ainmire, while his race were in full power in
the north of Ireland; and, therefore, that its author must have lived
before the year 1197, when Flaithbhertach O'Muldory, the last chief
of Tirconnell of this monarch’s family, died. How long before that
year the date of this composition should be placed cannot now be
well ascertained, but when the whole case is duly weighed, it will
be seen that it could never have been written after the extinction of
the race of the monarch, on whom the exploits described reflect so
much glory.

With respect to the style of this tale, it must be acknowledged
that it belongs to an age when classical strength, simplicity, and
purity had given way to tautology and turgidity. As we have already
observed, it is loaded with superfluous epithets, many of them in-
troduced to form a string of alliterations, which, instead of perfect-
g the image or rounding the period, “with proper words in proper
places,” often have the effect of bewildering the mind, amidst a chaos
of adjectives, chosen only because they begin with the same letter,
or a string of synonimous nouns, one or two of which would have
sufficiently expressed the sense. This kind of style was much admired
by some Irish writers of the last century, and even in the beginning
of the present the Rev. Paul (V'Brien, in his Irish Grammar (pp.
70-72), has expressed his high admiration of it, in his explanation of
Complex Adjectives; his words may be here quoted, as containing a
good explanation of the nature of the style in which the Battle of
Magh Rath has been written.

IRISH ARCH. SOC. 6. b " OF



*“ DF COMPLEX ADJECTIVES,

“ First,—Of the Adjective compounded with the Substantive.

* When an Adjective is thus formed, if it precede the Substantive, it conveys a
more forcible meaning than if it followed ; as peap ceann-zpéan, a headstrong man ;
peap gpéan-ceannac, a resolute man, &e. In this last the former Substantive becomes
an Adjective, as in the English heart-broken and broken-hearted, &ec.

¢ Secondly,—Of Simple Adjectives compounded with Impersonal Possessives.

* In forming these, the simple precedes the possessive ; as péalz glan-poilpead,
a bright-shining star ; glép binn-gugad, a sweet-sounding voice, &e. Such Adjectives
involve two Substantives, which then become Adjectives, and may be termed,

“ Thirdly,—Adjectives compounded of Adjectives ; thus, owoce Flan-péalz-poil-
reac, a bright star-shining night; peap bmn-glép-gugad, a sweet sounding-voiced man®.
These are again compounded, and become,

* Fourthly,—Adjectives compounded of compound Adjectives; as o15-peap gpu-aig-
pin-pioo-pam-dual-rcameogac, a  soft-silken-wide-spreading-ringleting-fair-haired
youth, i. e. the youth of soft-silken-wide-spreading, ringleting fair hair®. Adjectives of
this deseription have the Substantive in their first syllable ; for if it be placed in the
last syllable, the whole compound becomes an expressive Substantive ; as,

e Fiﬂ.h]}r,_ﬂ épéun-ﬁpo-f‘luug’-éut’-é&unnrdlﬁlp, thou mighty ruler of lofty em-
hattled chiefs®.

¢ Sixthly,—Of Participial Adjectives, compounded of compound Substantives,
compounded of compound Adjectives. In these the Epic Bards delighted, magnifying
the exploits of their heroes beyond measure, and inspiring their hearers with a thirst
for military glory, emulation of feats, and contempt of death. Of which the following
soliloquy of Omlpopg, over the grave of his brother Clpgrop, gives a sufficient ex-
ample :

Seapc peipce mo épowse purd biag 4 Upgmonp !
Ceo gleovac mo popg €, a veapbpdcap.

U bile oforon ap milio a o-zeagminl !

Mo niap na¢ b-pmlip niop pia a g-combinl,
Chig laocpain Léna epeadézmad p-clann,

a

¢ “ M‘Grath’s History of the Wars of cept in poetry or poetic style.”—Notes to
Thomond abounds with these compound the Grammar, p. 205.
Adjectives ; but they are seldom used ex-
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(I peapea umene, mo meodam-¢pend ip caonn Liom.,

Cé veopac mé cpé-lionza crion ope,

€irore pe péigce mo aonbpazap.

¢0Qo béapad pe vian-lugd-cpévace buan-éndm-capgapza ppuiz-léim, piogba-

rac pancac-pucg-mapbzac ppaip-leavapza, oocopgapza éagmarlamml po-zpeig-
reac, geup-ndumoearmuil, apo-cigeancac, nemm-tim peoil-pgacagac ppol-oéancapca
peilb-gpam-clod-adcumapza pop-bap-neulamuil, peobac puilzead, leoman-bpap-
Sﬂhﬁ-“tﬂp&ﬂﬂéﬁhl‘]": man pﬁub-Bumne—rlelﬁ-fu mnE—EupEl—;i;unrﬂt::, ameopanTom-
zional-bopb-puilzeac na laoc meap, &e. ]

“ TRANSLATION.

« Arpmhor ! Love of the love of my heart, beneath this stone thou liest! A mist
of sorrow to mine Eyes thou art, my Brother ! Stern bulwark of our heroes in battle!
Woe is me, no longer art thou sharer of the Spoils among the Chiefs of Lena, defeating
the Sons of Anger. Thou too, alas! his grassy mansion, art dear to me,—Though
my aged-bursting-breast with tearful eye bend over thee, hearken thou to the mighty
deeds of my only Brother—Who with fleet-valiant-bone-crushing Arm.—Torrent-
like-rapid, dartingly-eager, mortal his strides; dauntless, dealing death around :
invincible, fierce, vigorous, active, hostile, courageouns, intrepid, rending, hewing,
slaughtering, deforming forms and features ; shaded with clouds of certain death.
Sanguine as the Hawk of prey ; furious as the resistless-strongframed-blood-thirsty
Lion ; impetuous as the boisterous-hoarse-foaming-bold-bursting-broad-mountain bil-
lows ; would rush through close-thronged crowds of enraged warriors, &ec.”

The same writer, treating of the degrees of comparison, gives us
the following account of them, which, though not altogether correct,
conveys a strong idea of what he considered bardic eloquence :

* There are in eommon Irish but the three degrees of comparison found in all other
Languages ; but the Bards, in the glow of poetie rapture, passed the ordinary bounds,
and upon the common superlative, which their heated imaginations made the positive
degree, raised a second comparative and superlative ; and on the second also raised a
third comparative and superlative ; from an irregular but noble effort to bring the
Language to a level with their lofty conceptions; which uncommon mode of expressing
their effusions, though it may seem romantic to others, the natives regarded as a source
of peculiar beauty, and a high poetic embellishment to their language.” —pp. 6o, 61.

Another writer, who has done much to illustrate the legendary
b2 lore
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lore of Ireland, has noficed this turgidity of style, in the following
words, from which it will be seen that the modern Irish scholars with
whom he conversed admired it as much as the bards of the middle ages:

¢ The overabundant use of epithet is a striking peculiarity of most compositions in
the Irish language : by some writers this has been ascribed to the nature and struc-
ture of the language ; by others to the taste of the people. In a conversation which
I once had with some Irish scholars, I well remember one of them stepping forward
in the formidable gesture of an excited orator, and addressing me in an exalted tone
of voice in defence of epithets. * These epithets,” said he to me, with outstretched arm,
‘are numerous in the original Irish, because they are enlivening and expressive, and are
introduced by historians to decorate their histories, and to raise the passions of the
reader. Thus were the youth at once instructed in the grand records of their lofty
nation,—in eloquence of style,—and in the sublimity of compositiond,”*

At what period this style was first introduced into Ireland, or
whence it was originally derived, would now be difficult to ascer-
tain. The oldest specimen known to the Editor, of a historical tale,
of a similar character with the present, is the Romance called T'ain Bo
Cuailgne, which is an account of the seven years’ war carried on
between Connaught and Ulster in the first century. It is said to
have been written in the seventh century; but it is not nearly so much
loaded with epithets as the present story. From this, and the fact
that the oldest specimens of Irish composition remaining, such as the
fragments in the Book of Armagh, and in the Liber Hymnorum, and
the older Irish lives of St. Patrick, and other saints of the primitive
Irish Church, are all written in a narrative remarkably plain and sim-
ple ; it would appear that this very turgid style was introduced into
Irish literature in the ninth or tenth century, but whence the model
was derived is not so easy to conjecture. The Arabians and other
oriental nations had many compositions of this kind, but it does not
appear that the Irish had any acquaintance with their literature at so

early

4 Researches in the South of Ireland, by T. Crofton Croker, pp. 334, 335-
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early a period. Several specimens of this style of composition, writ-
ten by the celebrated Shane O'Dugan, who died in 1372, are to be
found in the Book of Hy-Many, but the most elaborate and celebrated
work in this style is that entitled Caithreim Toirdhealbhaigh, i. e.
The Triumphs of Turlogh [O'Brien], written in the year 1459, by
John, son of Rory Magrath, chief historian of Thomond. Of this work,
which comprises the History of Thomond for two centuries, there
are extant in Dublin several paper copies; it was translated, towards
the close of the last century, by Theophilus O’'Flanagan, assisted by
Peter Connell, but was never published. Its style far exceeds that
of the present story, in the superabundant use of epithets, and in
extravagance of conception and description, as may appear from the
following extract, which is a description of Donogh Mac Namara,

chief of Clann Cuilen, in Thomond, harnessing himself for battle :

“ A.D. 1309. — O’ aicle na h-ima-
gallma pin Qonnchad pe n-a beag-
muinzip, po emg o h-Gipmeipnead,
OPFANDA DA £1DEAD FEIN 'Pan 10nao foin.
Ugup sugad ap o-zup a uapaleoe o'a
lonnPaigio, .. COTUN DOIngedn, veag-
cimza, oluig-1omaipead, oin-eigpgeac,
peapg-anpadac, vep-cumap-blane, oe-
alb-nuasaé, vag-cpoiseang, viogpare,
agup vo ¢uip wme go h-éapgao an -
ewmead oIp-CIampac ron, agup if e com-
pao po Bion a beag-cozun Donncaid, 1.
o 1occan d maocz-bpdagao min-copepa, Fo
mullac a glun gapea, gleigil, cop; agup
vo gaban uwime-piun ap uaczan an onaip
rinlinpiec Lén-zpeabpas, lLnb-gléigeal,
leabap-épuinn, asbal, pappring, op-bop-
Bac, oloppab, opmmnead, oling-chiagac,
veiz-pigee, blag, buan-pocaip, cneip-
eug, cpacib-glic, ceipz-piaglac, puae-

“ After that harangue of Donogh to his
brave people he arose on the spot with
courage and activity to clothe himself in
shining armour. His noble garment was
first brought to him, viz., a strong, well-
formed. close-ridged, defensively-furrowed,
terrific, neat-bordered, new-made, and
scarlet-red cassock of fidelity ; he expertly
put on that gold-bordered garment [or
cotun] which covered him as far as from
the lower part of his soft, fine, red-white
neck, to the upper part of his expert,
snow-white, round-knotted knee. Ower
that mantle he put on a full-strong,
white-topped, wide-round, gold-bordered,
straight, and parti-coloured coat of mail,
well-fitting, and ornamented with many
curious devices of exquisite workmanship.
He put on a beautiful, narrow, thick, and
saffron-coloured belt of war, embellished

with
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mig, rlip-geal, po-gpaoac. Ugup po gab
caig-épiop caoil-ziug, ciumap-bling, cp-
oc-niamea, clov-bilhiclad, ceannpac-dpoa,
zo n-a lann la#-lugmap, cpuinn-peand-
nac, ceipe-imlead, aée mun ap ba aob-
Mie a dipoe op a peadanab, agup oo
zeannapoan an cpiop conp, ceape-blaiz,
epummn-paolzannac ceaona poin Tap a
cag-linmg, agupr eannadé iompaod, pao-
bap-gopm, rwapann-glan zpein-peannad,
rzaoib-leagan, zpeap-uplam, bén-¢ilac,
blaz-maweas, praroamall, claip-péio,
zaoilziug, ceapz-poipgneamacd, a g-cean-
gul an ¢peapa blaz-peid, bpeac-oazac
pin; agup oo gabad pgabal péig-geal,
FUINPINg-né1d, Flonn-ppoiZeioc, pae-gpe-
arac, peiom-laiop, pize, uime zap vac-
zap o op-luipige; agur oo Zab clogaz
clap-dangean, ciumap-cpuinn, copp-
ceapz-blai, coimmoll-mopoa, cpaob-
zaipgnedc, cian-pulaing, pa n-a ceann-
baziop; agup ve gabapoap a ¢lowiom
colzoa, clup-lewwean, claip-lecpead,
CION-CIMZNeac, CopNoeapac, caig-minic,
Lan-zpuailleac, cpop-opda, cpop-amlac
cuige, FUN TEANhAJoape Fo TAOM-aT-
Faipio zap a faob 3 agup oo goabaroap
a ga gapca, gep-pacbpaé, gopm-dacac,
gnep-miolla, wona glaie oep, pa comaip
aoiubpaicge ;s agup cappad re a ¢paoip-
10é cpann-aobal, cpo-vaingean, colz-
oipiod, ceol-nemMneac comnaid cuige
1ona cle-lénm ©'G vinge, agup ©'a oan-
bualao. CUgup mop beag zopann na
Tpén-peaonad pangpaiz Pin, ag cuingean
a g-cozun, cpaob-copcpa, agup a luip-
we lommop-glan, agup a lann lapap-
mop, agu a g-cpaoifoé cuaipz-aiomeil

with clasps and buckles, set with precious
stones, and hung with golden tassels ; to
this belt was hung his active and trusty
lance, rcgulur]y cased in a tubic sheath,
but that it was somewhat greater in
height than the height of the sheath ; he
squeezed the brilliant, gilt, and starry
belt about the coat of mail ; and a long,
blue-edged, bright-steeled, sharp-pointed,
broad-sided, active, white-backed, half-
polished, monstrous, smooth-bladed, small-
thick, and well-fashioned dagger was fixed
in the tie of that embroidered and parti-
coloured belt ; a white-embroidered, full-
wide, strong, and well-wove hood (pgabal)
was put on him over his golden mail ;
he himself laid on his head a strong-
cased, spheriecal-towering, polished-shining,
branch-engraved, long-enduring helmet ;
he took his edged, smooth-bladed, letter-
graved, destructive, sharp-pointed, fight-
taming, sheathed, gold-guarded and girded
sword which he tied fast in haste to his
side ; he took his expert, keen-pointed,
blue-coloured, and neat-engraved dart in
his active right hand, in order to cast it at
the valiant troops, his enemies ; and last,
he took his vast-clubbed, strong-eyed,
straight-lanced, fierce-smoking, and usual
spear in his left, pushing and smiting
therewith. Great was the tumult of the
army then, secking for their purple-
branched cassocks, brilliant mails, blazing
swords, and spears of ample circumference,
restraining their steeds backward by the
reins, as not obedient to the guidance
of their riders, choosing their arms, the
young adhering, for their beauty, to their

golden
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agup ag accup a n-eac cap o n-aip ©'da
n-apadmb, o naé pab a n-ape pe h-iom-
fabail a o-zaoipif, ug tofa na o-gpen-
apm, agur a n-ogbao ag avpas ap, a n-
aille, ©'G n-ép-apmamb, ocup na h-oglao
ag Paigead na pean-apm DO N-Dedp-

golden arms, and the old aiming at the
ancient arms with which they often before
acted great deeds in battle,—the soldiers
closely sewing their ensigns to their vast
poles, and fastening their colours by the
borders to the lofty poles of their spears®.”

naoap aiciop a n-impeapnaib po minic
poime pin; ogup na miled ag mion-puai-
Feal na mepgead mp na mop-Cpann-
aib, agur na h-oncon ’Fa g-crumap-
damgniugad ap na cpaoipocab.”

The tale, now for the first time printed and translated, 1s founded
on more ancient documents relating to the Battle of Magh Rath, as
appears from various quotations which it contains ; but it is obvious
that the writer, not finding a sufficient number of characters recorded
by history, was under the necessity of coining some names to answer
his purpose, such as Eochaidh Aingces, king of Britain, Daire Mac
Dornmhar, king of France, &c., but the greater number of his cha-
racters were real historical personages. Although, therefore, this
tale cannot be regarded as a purely historical document, still it is
very curious and valuable as a genuine specimen of an ancient Irish
story founded on history, and unquestionably written at a period
when the Irish language was in its greatest purity; it is also useful
as containing many references to ancient territories, tribes, customs,
notions, and superstitions which existed among the ancient Irish
before the introduction of English manners; and it is particularly
interesting to the lover of Irish literature as containing a large stock
of military and other technical terms, and preserving several idioms of
the ancient Irish language, which are now, and for some centuries have
been, obsolete. A general and just complaint among the lovers of Irish

lore
® This translation, made towards the and Peter (’Connell, is preserved in the
close of the last century, by O’Flanagan Library of the Royal Irish Academy.
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lore has long been, that there is no perfect work, of an antiquity
~ higher than the days of Keating, accessible to the student of our
language ; it is to be hoped, therefore, that the publication of the
original text of this ancient story will in some measure remove this
complaint. It will, at least, rescue from oblivion and preserve from
final destruction a considerable portion of the ancient language of
Ireland, which must have been inevitably lost if not now preserved
while the language is still living, and while the power of unfolding
its idioms and explaining its obsolete terms yet remains.

Compositions of this nature were constantly recited by the poets
before the Irish kings and chieftains at their public fairs and assem-
blies, for the purpose of inspiring the people with a thirst for military
glory. This fact is distinetly stated in the account of the celebrated
fair of Carman (now Wexford), preserved in the work called Dinn-
senchus, or History of Remarkable Places; and it is also recorded
in a vellum MS. in the Library of Trinity College, Dublin (H. 3. 17.
p- 797.), that the four higher orders of the poets, namely, the Ollamh,
Anruth, Cli, and Cano, were obliged to have seven times fifty chief
stories and twice fifty sub-stories to repeat for kings and chieftains,
The subjects of the chief stories were demolitions, cattle-spoils,
courtships, battles, caves, voyages, tragedies, feasts, sieges, adventures,
elopements, and plunders. The particular titles of these stories are
given in the MS. referred to, but it would lead us too far from our
present purpose to insert them here.

Those readers who have studied ancient history only through
the medium of modern popular books, will no doubt be surprised at
the style and spirit of the present production, and particularly at the
extraordinary incidents introduced into it as historical facts. But
we should consider that those modern writers whose works we read
for a knowledge of ancient history, must have waded through many
fabulous tracts before they were able to separate truth from fable,

and
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and that the statements they give as true ancient history are, after all,
no more than their own inferences drawn, in many instances, from
the half historical, half fabulous works of the ancients. In the middle
ages no story was acceptable to the taste of the day without the assist-
ance of some marvellous or miraculous incidents, which, in those all-
believing times, formed the life and soul of every narrative. At that
period the Irish people, and every people, believed in preternatural
occurrences wrought by magie, by charms, and particularly by dis-
tinguished saints before and after their deaths, as firmly as their de-
scendants now believe in the wonders wrought by natural science ;
and it should not be expected that any lengthened story could have
been written in that age without the introduction into it of some of
those marvellous incidents which were so often reported and so eagerly
received. The modern reader should also consider, that all the lite-
rature of the middle ages is tinged with narratives of miraculous oc-
currences, and that writers then gave interest to their subjects by
mixing up with the real incidents of life, accounts of supernatural
events produced by saints, witches, or demons, in the same way as
modern novelists enchant their readers by delineating the charms
and natural magic of real life. The novels of Sir Walter Scott may
also be referred to as a proof that the marvellous has not even yet
lost its attractions, although perhaps it may require his master hand
to present the legends and mythology of our ancestors in such a dress
as to give pleasure to modern fastidiousness.

In using the productions of the writers of the middle ages as his-
torical monuments, we should be very guarded in selecting what to
believe, and more particularly perhaps, what to reject: we are no
doubt more ready to diseredit what may be really true than to believe
any fable; but we should not reject all the incidents mentioned in
ancient writers merely because we find them mixed up with the

miraculous. For, granting that such writers may have been imposed
IRISH ARCH. SOC. 6. c upon
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upon by the reports of others, or by the fanciful temperament of their
own minds, as far as regards preternatural occurrences, it does not
therefore follow that their testimony is to be rejected on the manners
and customs of their own times, or on facts which were of every day oc-
currence, and which it required no philosophy or perfect acquaintance
with the laws of nature to be able to comprehend and to describe.

That the Battle of Magh Rath was a real historical occurrence
and no bardic fiction, cannot for a moment be doubted. It is referred
to by Adamnan, the eighth abbot of Tona, who was thirteen years old
when it was fought. In the fifth chapter of the third book of his
Life of St. Columba, speaking of the prophecy which that saint de-
livered to Aidan, he writes as follows :

* Hoc autem vaticinium temporibus nostris completum est in Bello Rath, Dom-
nallo Brecco, nepote Aidani, sine causa vastante provinciam Domnill nepotis Ainmi-
rech: et a die illa, usque hodie adhuc in proelivo sunt ab extraneis, quod suspiria
doloris pectori incutit.”

The event is also recorded by the very accurate annalist, Tigh-
ernach, under the year 637, in the following words:

“A.D. 637.—Caz Muige Rach pa

“ A.D. 637.—The Battle of Magh Rath
n-Oomnall, mac Ueba, ocup pa macaib

was fought by Domhnall, son of Aedh,

(leva Sléame, peo Domnall pegnauic
Temomam m illo cempope, n quo ce-
cioie Congal Caech, ;i Ulesd, ocup Fa-
elan, cum mulzip nobilibup; in quo
cecioiz Suibne, mac Colmam Cuaip.”

and by the sons of Aedh Slaine (but
Dombhnall at this time ruled Temoria), in
which fell Congal Caech, king of Uladh,
and Faelan, with many nobles; ard in
which fell Suibhne, the son of Colman
Cuar.”

This Suibhne, the son of Colman Cuar, was prince of Dalaradia,

and is said to have fled panic-stricken from this battle, and to have
spent many years afterwards in a state of lunacy, roving from place
to place until he was murdered at Tigh Moling (now St. Mullin’s, in
the present county of Carlow), by St. Moling’s swine-herd.—See
Note °, pp. 236, 237.

The
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The battle is also mentioned in the Chronicon Scotorum, at the

year 636, as follows :

“A.D. 636—Cach Muige Raf ma
n-Oomnall, mac Ueda, ocup pra macaib
(Teva Slame, reo Oormnall, mac Ueda
pegnamz Temomam mn 1llo zempope,
mn quo ceciore Congal Caech, p Ulas,
ocur Faelcu, mactipmeadang, 1 b-pmiz-
Zum, pi Mise cum muleip nobilibup.”

* A.D. 636.—The Battle of Magh Rath,
by Domhnall, son of Aedh, and by the
sons of Aedh Slaine (but Domhnall, son
of Aedh, ruled Temoria, at that time); in
which fell in the thick of the fight Congal
Caech, king of Uladh, and Faelchu, son of
Airmeadhach, king of Meath, with many
nobles,”

“ An account of the battle is also given in the Annals of the Four
Masters (but incorrectly entered under the year 634), as follows :

“A.D. 634.—Cach Maige Rach pa
n-Ooriinall, mac (Toda, ocup pa ma-
caib (lova Slame, pop Congal Claon,
mac Scanoldm, i Ulas, ou v o-zopcham
Congal, p Ulad, ocup almupéal map

aon mp.”?

“ A.D. 634.—The Battle of Magh Rath,
fought by Domhnall, son of Aodh, and the
sons of Aodh Slaine, against [hmgal Claon,
son of Seanlan, king of Uladh, in which
Congal, king of Uladh, and many foreign-
ers along with him, were slain.”

Thus translated by Colgan, in note (g) on the fifth chapter of the
third book of Adamnan’s Life of Columba :

“ Anno sercentessimo frigesimo quarto, et Domnaldi Regis Undecimo ; preelivm de

Hagﬁ! Rath {id est de Campo Rath) in Ultonii, conseritur per Domnaldum filium Aidi,
filii Ainmirechi, Hiberniz regem, et filiis Aidi Slaine, contra Congalium Claon, Secan-
dalii fililum, Regem Ultonie, et multas transmarinas gentes ei assistentes; in quo
Congalius et multi ex transmarinis occubuerunt.”

After this Colgan states that he had read a history of this bat-
tle, but that he had not a copy of it by him at the time that he was
writing. His words are :

“In historia hujus belli seu prelij, (quam sepius legi, et nune ad manum non
haben,) legitur preedictus Congalius, (anno 624, in alio proelio de Dun-cetherne per
eundem Domnallum superatus, et in Albionem relegatus,) ex Scotis Albiensibus,
Pictis, Anglo-Saxonibus et Britonibus collectum, ingentem exercitum duxisse contra
Regem Domnaldum ; et postquam per septem dies per totidem conflictus et alternas

victorias dubio Marte acerrimeé dimicatum esset; tandem vietoriam Repi Dommnaldo
c 2 cessisse,
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cessisse, interfecto Congalio, et transmarinis copiis atrociter emsis. Cum ergo locus et
tempus belli hujus satis correspondeant, videtur eo tempore facta illa vastatio quam
suo tempore factam esse indicat Adamnanus, Nam Adamnanus (inxta iam dicta) anno
624 natus agebat annum decimum, vel undecimum tempore illius preelii anno 634
gesti”

It is highly probable that Colgan here refers to the account of
the Battle of Magh Rath now printed and translated.

The venerable Charles O’Conor of Belanagare has taken so ac-
curate a view of the political causes and effects of this battle, that the
Editor is tempted to present the reader with the entire of what
he has written on the subject:

“The Treachery of Conall Guthbinn gave the Nation an utter Dislike to the
South Hy-Nialls. The North Hy-Nialls obtained the Throne, and did not deserve
such a preference. Malecoba, a pious Prince, was cut off by his Successor Subney
Meann: He, in Turn, by Congal Claon, a Prince of the Rudrician Race of Ulad, the
determined Enemy of his Family. Doemnall, the Brother of Maleoba, and son of Aodh,
the son of Aénmirey, ascended the Throne, and began his Administration with an Act
of extreme Justice; that of taking Vengeance on the murderer of his Predecessor.
Congal Claon he defeated in the Battle of Dunkeliern, and obliged him to fly into
Britain ; the common Asylum of the domestic Mal-contents,

“CoxgaL Craow remained nine Years in Exile: And as this Parracide bid fair for
the Destruction of his native Country, he merits particular notice in History. In
Power he possessed some Virtues, and in adversity wore the Semblance of all. Al-
though an Outeast in a foreizn Country, divided by different Languages and Interests,
he retained a Dignity of Conduct which often throws a Lustre about Adversity itself,
He kept up his Party at Home, who (by defeating Connad Kerr, King of the Albanian
Seots, and Lord of the Irish Dalriads) supported his interests, Among Strangers, he
had the Iniquity of his Conduct to justify, and the more cruel Slights, which perse-
cute unfortunate Princes, to manage : He did the one with Plausibility; he conquered
the other with Patience and Dignity. Able, active, perseverant ; no ill Fortune could
depress his Spirits, no Disappointment fatigue his Ambition. He exerted every Talent
which could win Esteem from the Great, and every Art which could turn that Esteem
to his own Advantage: At Home, formidable to his Enemies, popular among his
friends ; Abroad, brave without Insolence ; flexible without Meanness ; he gave the
Nation a very important Advantage over him ; Thet of guarding against the Greatness
of his Genius and of uniting against him, although otherwise much divided within

itself,
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itself. This he balanced, by reconciling the most opposite Interests in Britain, when
his caunse became an Object of Consideration. Saxons, Britons, Albanian Seots, and
Picts, flocked to his Standard. Iis domestic Partizans prepared for his Reception, and
he landed with Safety on the Coast of Down.

“ Domyarr, King of Ireland, was not unprepared. He had Wisdom in his Coun-
cils, and Troops, who proved a match for equally gallant Troops raised within his
Kingdom, and for those of the four Nations who joined them. He immediately en-
camped near the Enemy at Moyrath, and began as bloody a battle as can be found in
the Records of that age : It continued with various sucecess for six whole days, untilf
Victory declared for the Nation on the seventh. Congal Claon, the soul of the Enemies’
Army, was defeated and slain at the Head of the Troops of Ulad. The foreign Troops
were soon broke with great Slaughter ; and Domnall Breac, King of the Alanian
Steats, hardly escaped to Britain, with the sorry Remains of a fine Army, which should
be employed for the defence of the people he so wantonly attacked. This Contradie-
tion to every Prineciple of sound Policy, was foreseen by Columd Kille, who laboured
so much to reconcile the Interests of the British Scats to those of the parent Country :
¢ A Prediction,” says St. Adamnan, *which was completed in our own Time, in the
War of Moyrath ; Dominall Breac, the Grandson of Aidan, having, without any Pro-
voeation, laid waste the Country of the Grandson of Anmirey : a Measure, which, to
this Day, has obliged the Seotish Nation to suceumb to foreign Powers, and which
gives our Heart Grief, when we consider it." This is the Account of a cotemporary
Writer, who was Abbot of the Island of Hy. It is one of the most important Events
in the Seotish History ; and yet, through the Destruction of Records in the Time of
Edward the First, the latter Historians of North Britain were Strangers to it.”

Tt is certain that Freland was never in greater Danger, from the first Entrance of
the Seotish Nation, than in this War raised against it by Congal Claon: But the civil
Constitution being sound in the main, resisted the Disease, and shook it off in one
great effort. In a future [ ? later] age the Posterity of this very People abandoned
their King, their Country, and their own Independence, almost without a Show of
Resistance, to a Handful of foreign Freebooterse.”

Notwithstanding the celebrity of the monarch Domhnall, the
grandson

f & This Engagement, so decisive for memorable of late by giving a title to the
the Nation, in the year 637, rendered present learned and worthy possessor, Sir
Moyrath, ever since, famous in the frish John Rawdon, Earl of Moyra.”

Annals. It retained [ ? retains] the Name & Dissertations on the History of Ire-
down to our own Time, and was rendered land, pp. 214 to 218, Dublin, 1766.
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arandson of Ainmire, and the importance of the Battle of Magh Rath
in the histories of Scotland and Ireland, Mr. Moore, the latest author
of the History of Ireland, does not condescend so much as to name
the monarch or to notice the battle. His defence is as follows:

“ Having now allowed so long a period of Irish history to elapse without any re-
ference whatever to the civil transactions of the country, it may naturally be expected
that I should for a while digress from ecclesiastical topics, and leaving the lives of as-
cetic students and the dull controversies of the cloister, seek relief from the tame and
monotonous level of such details in the stirring achievements of the camp, the feuds of
rival chieftains, and even in the pomps and follies of a barbaric court. But the truth
15, there exist in the Irish annals no materials for such digression®!”

And again,

* With the names of such of these princes as wielded the sceptre since my last
notice of the succession, which brought its series down to A. . 59, it is altogether
unnecessary to incumber these pages, not one of them having left more than a mere
name behind, and in general the record of their violent deaths being the only memo-

rial that tells of their ever having livedi,”

Mr. Moore is confessedly unacquainted with the Irish langunage;
and the remains of our ancient literature were, therefore, of course
inaccessible to him. That great ignorance of these unexplored
sources of Irish history should be found in his pages is, therefore, not
surprising: but he ought to have been more conscious of his deficien-
cies n this respect, than fo have so boldly hazarded the unqualified
assertion, that there exist in the Irish annals no materials for the
civil history of the country!

Should the Irish Archwmological Society receive such support
from the public as to enable them to continue their labours, the false-
hood of such a statement will be abundantly manifested; and it
will perhaps appear also that, notwithstanding the destruction and
dispersion of so large a proportion of our ancient records, and the
mutilation of those that remain by indifference or malice, there is no

nation
b History of Ireland, vol. i. p. 275. i Thid. p. 276.
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nation of Europe that is in the possession of more copious and curious
materials for the illustration of its internal history, civil and ecclesi-
astical, during the middle ages, than despised and neglected Ireland.
“On a déja remarqué ailleurs,” say the Benedictines, quoted by Mr.
Moore himself’, “ que les gens de ce pays, presqu’a I'extremité du
monde, avolient mieux conservé la literature, parcequ’ils étoient moins
exposés aux revolutions, que les autres parties de 'Europe.”

The Editor cannot close these remarks without returning thanks
to those friends who have assisted him in editing the present work,
but particularly to Dr. Todd of Trinity College, and to Mr. Eugene

Curry.
T P,

i History of Ireland, vol. 1. p. 277.






IRISH

ARCHAOLOGICAL SOCIETY.

At a General Meeting of the Irism ArcuzorocicaL Sociery, held
in the Board Room of the Royal Irish Academy, Grafton-street, Dub-
lin, on Monday, the 13th day of June, 1842,

GEORGE PETRIE, Esq, MR. I A, R. H. A., in the Chair.

The Secretary opened the proceedings by reading the following
RerorT of the Council, agreed upon at their Meeting of the 2nd of
June :

“The Couneil, at the end of their year of office, are happy to be able to
announce that the prospeets of the Society are such as to leave but little doubt
of its future success.

o The}r have still, however, to cmnplﬂ.in that the nnbilit}* and gentry of Ire-
land have not joined the Society in suflicient numbers to enable it to undertake
the publication of the more voluminous and difficult of our ancient records.
The total number of Members now on our books being but 241, besides thirteen,
who have not yet paid their subscriptions.

“One cause of this has doubtless been, that the objects of the Society have
been but little known, and where known, have been but imperfectly understood.
In Ireland, where every thing is unhappily viewed, more or less, through the
medium of party, it seemed to the public difficult to conceive how any Society
could be formed without a leaning to one side or the other, and many persons
very naturally held back until the real character of the Society should more

a fully
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fully develope itself. It is evident, however, from the mere inspection of our
list of Members, that these feelings have had but a partial operation ; and the
Society may congratulate itself in having been one of the few successful attempts
in this country to induce men to forget their differences, and unite together in
the promotion of a great national undertaking.

“In addition to this temporary cause of prejudice against the Society, it has
unfortunately happened that several accidental circumstances have retarded the
completion of our publications during the past year ; so that we have had, to
the publie, the appearance of doing nothing, and many were led to doubt whether
we were in a condition to fulfil our engagements to our Members.

“ These and such like difficulties, however, which have probably kept back
many who ought naturally to have joined us, must gradually be removed by the
publications of the Society ; which, itis hoped, will not only effectnally convinee
the public of the purity of our intentions, and of the possibility of carrying out
our design without any party bias, but also make known the great value and
interest of the historical documents which it is the object of the Society to bring
to light.

“ It is necessary, however, to explain to the Society the cause of the delay
that has taken place in the appearance of the volumes, which have been an-
nounced as the intended publications of the past year.

“ The idea of establishing a Society for the publication of the ancient his-
torical and literary remains of Ireland was first seriously entertained at the elose
of the year 1840 ; and a Provisional Council was then formed for the purpose
of ascertaining, by correspondence with the literary characters of the day, and
by circulating a brief statement of the object proposed, whether a Society such
as that to which we now belong would be likely to meet with support from the
public.

“ Several months, however, were necessarily spent in these preliminary mea-
sures, and early in the year 1841, the Provisional Council had received promises
of such respectable support, as to convince them that success was reasonably
certain, and that they might safely proceed to the regular formation of the So-
clety.

“ A Meeting was accordingly called in May, 1841, at which the fundamental
laws of the Society were agreed upon, and your present Council appointed for
carrying your designs into eflect.

13 UP_
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“Up to that time, however, scarcely any preparations had been made for
printing. The Provisional Council had been in a great measure occupied in
the correspondence necessary for the formation of the Society: nor was it pos-
sible for them, until they had ascertained how far public support could be ob-
tained, to enter upon the engagements necessary for the preparation of many
works with a view to the future publications of the Society.

“ All this, therefore, became the duty of your present Council: and they
have endeavoured to make such arrangements, as they hope will ensure to the
Members the regular appearance, within reasonable intervals, of the Society’s
books. All the works intended for the present year are in the hands of the
printers, and those in progress are many of them ready for the press, as
soon as the funds at the disposal of the Council will permit their being under-
taken.

“ The Counecil, in addition to the volume of Tracts, and the volume of
Grace’s Annals, already in the hands of the Society, have resolved that the
Book of Obits of Christ-Church Cathedral, edited by the Rev. Mr, Crosthwaite,
shall also be given to all who were Members in the year 1841, or who have
paid the subscription for that year.

“ This latter work, though far advanced, 1s not yet completed ; and from
the peculiar difficulties it presents, the necessity of the most exact and careful
collation with the original, and the laborious index and notes which the Editor
is preparing, and which will greatly enhance its value, its progress through the
press must necessarily be slow.

“Tt is probable, therefore, that some of the works announced for the year
1842, will be issued before the Book of Obits is ready for delivery. DBut this
inconvenience the Council are convinced the Society will gladly submit to,
rather than run the risk of doing injustice to the Editor of a volume of such
Sillgullu' difficulty and interest, by any attempt to hurry its publication.

“Cormac’s Glossary, which has been for some time in Mr. O’'Donovan’s
hands, i1s ready for the press. But it has been held back, partly because the
funds of the Society will not at present admit of its being proceeded with, and
partly because there are some MSS. in England, which ought to be collated
before such a work should be put forth. The collation of these MSS., how-
ever, would be attended with great expense, as it would be necessary to send

over to England a competent person, and to support him during his stay in the
a2 neighbourhood
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neighbourhood of the Libraries where the MSS. to be consulted are preserved.
The Council have therefore thought it better to defer the publication of this
work for the present ; and in the meantime they are engaged in such inquiries
as they hope may ultimately lead to the satisfactory accomplishment of their
PUI'PDE-C.

“The Royal Visitation Book of the Province of Armagh in 1622, has been
for some time ready for the press, but as it will be a volume of some bulk, and
from the quantity of tabular matter it contains, expensive in printing, it has been
deferred, until the funds of the Society are increased.

“ For the same reason Mr. Curry’s translations of the ancient Irish historical
tales, * The History of the Boromean Tribute, and *The Battle of Cairn Cho-
naill, have been postponed, although both are ready for the press.

““ There 1s one other topic upon which it will be necessary to say a few
words.

“The number and value of the works which have been assigned to the
Members of the last and present years, very far exceed the actual means of the
Society ; nor will it be possible for the Council to bring out books of equal
value, in future years, unless the number of the Members be very much in-
creased. The Council, however, have thought it better to proceed on the sup-
position that the full number of Members, at present limited by the Rules of the
Society to goo, will ultimately be obtained, and, therefore, they have not hesi-
tated to run the risk, in the first instance, of drawing somewhat more largely
than they would be justified in doing hereafter, on the capital of the Society.
They have every hope, however, that the publication of the volumes now in
progress will bring in a large accession of Members to the Society ; and they
would press upon the existing Members the necessity of exerting their influence
with their friends for this purpose.

“It 1s desirable to have it made known, that Members now joining the So-
ciety can obtain the books for the year 1841, on paying the subscription of One
Pound for that year ; a privilege which the Council have allowed to such
Members as have joined since the last annual Meeting, and which they would
recommend to continue for the present year. However, they are of opinion
that hereafter, the books of past years, if any should remain, ought to be sold
to new Members at an advanced price, to be determined by the Council for the
time being,

“ Since
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“Since the appearance of our first publication, the following noblemen and
gentlemen have joined the Society :

The Right Hon. Lord Eliot. Colman M. O'Loghlan, Esq.

The Right Hon. Lord Albert Conyngham. William Hughes, Esq.

Sir Montague L. Chapman, Bart. Robert Ewing, Esq.

Sir Aubrey De Vere, Bart. Rev. Matthew Kelly.

John Ynyr Burges, Esq. James W. Cusack, Esq., M. D.

Thomas Forteseue, Esq. Thomas Kane, Esq., M. D. (for the Limerick
Rev. James Kennedy Bailie, D. D. Institution).

Clement Ferguson, Esq. Edward Wilmot Chetwode, Esq.

Thomas Hutton, Esq. Rev. John N. Traherne.

Rev. James Graves. Edward Magrath, Esq. (for the Athenzum
Rev. Classon Porter. Club, London).

Rev. Charles Grogan. Colonel Birch.

Samuel Grame Fenton, Esq. William Curry, Jun., Esqg.

“The name of William Torrens M‘Cullagh, Esq., was omitted, by an acci-
dent, in the hst of original Members, published with the last Report ; and the
name of John Low, Esq., was inserted in the same list by a mistake.

“ During the past year the Society has lost one of its original Members, the
Rev. Casar Otway, by death.

“In conclusion, the Council have to announce that his Excellency the Lord
Lieutenant, upon being informed of the objects of the Society, was graciously
pleased to accept the office of Patron, and the Council have had the honour of
presenting to his Excellency copies of the Society’s publications.”

The Report having been read, the following Resolutions were
adopted unanimously :

1. That the Report now read be received and printed, and that the thanks
of the Society be given to the Council for their services.”

“ 2, That the respectful thanks of this Meeting be presented to His Excel-
lency the Lord Lieutenant, for his gracious condescension in accepting the office
of Patron of the Society.”

3. That Dr. A. Smith and Mr. Hardiman be appointed Auditors of the
Accounts of the Society for the ensuing year, and that their statement of the
accounts of the Society be printed as an Appendix to the Report.”

His
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His Grace the Duke or LEINSTER was then elected President of
the Society for the ensuing year, and the following Noblemen and
(zentlemen were elected as the Council :

Tue Rigur How. tHE EarL or Ler- | James Mac Cuiracn, Esq., LL.D.,

TRIM. ' Sec. R. 1. A.

Tue Rigur Hown. tHE Viscoustr | Caprainy Larcom, R.E, M. R. I A.
Aparg, M.P, M.R.I. A. ! Aquinra Sy, M. D, M. R. L A.
Tue Lorp Georce Hirr. | Georce Perrie, Esquirg, R. H. A,

Joux Smrta Furroxg, Esq., Q.C. | M.R. I A.

Rev. Ricuarp Butier, M. R. 1. A. Jos. H. Smith, Esq., A. M., M.R.L A.
Rev.J. H. Toop, D.D., V.P.R.I.A. | Jasmes Harpiman, Esq, M.R. L A.

It was then moved by the Rev. J. C. CRosTHWAITE, and seconded
by GrorGeE SwmirH, Esq,,

““ That the thanks of the Society be presented to the Council of the Royal
Irish Academy for their kindness in giving the Society the use of their rooms
for the present Meeting.”

And then the Society adjourned.

REPORT
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FUNDAMENTAL LAWS OF THE SOCIETY.

I. The number of Members shall be limited to 5oo.

II. The affairs of the Society shall be managed by a President and Couneil of
twelve Members, to be elected annually by the Society.

IT1. Those Noblemen and Gentlemen who have been admitted Members prior to
the first day of May, 1841, shall be deemed the original Members of the Society, and
all future Members shall be elected by the Council.

IV. Each Member shall pay four pounds on the first year of his election, and one
pound every subsequent year. These payments to be made in advance, on or before
the first day of January, annually.

V. Such Members as desire it, may become Life Members, on payment of the
sum of thirteen pounds, or ten pounds, (if they have already paid their entrance fee) in
licu of the annual subsecription.

V1. Every Member whose subseription is not in arrear shall be entitled to receive
one copy of each publication of the Society issued subsequently to his admission ; and
the books printed by the Society shall not be sold to the public.

VIL. No Member who is three months in arrear of his subseription shall be en-
titled to vote, or to any other privileges of a Member ; and any Member who shall be
one year in arrear shall be considered as having resigned.

VIIL. Any Member who shall gratuitously edit any book, approved of by the
Council, shall be entitled to twenty copies of such book, when printed, for his own use:
and the Council shall at all times be ready to receive suggestions from Members, rela-
tive to such rare books or manuscripts as they may be acquainted with, and which
they may deem worthy of being printed by the Society.

IX. The Council shall have power to appoint officers ; and to make by-laws not
inconsistent with the fundamental laws of the Society.

The Council invite the attention of the friends of the Society and of Irish literature
to the plan already proposed in the original Prospectus, of publishing a Miscellany, in
which such shorter Pieces as cannot conveniently be issued in a separate form, may
from time to time appear. The Council will be thankful for any tracts or documents
of this kind, which those who have access to public libraries, or family collections, may
have the kindness to send them. Reprints of rare books relating to Ireland form a
most important object of the Society’s labours, and any such that may be entrusted to
the Council for publication, will be used with the greatest possible care, and safely re-

turned with thanks.
Noblemen
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Noblemen and Gentlemen desirous of becoming Members of the Irish Archao-
logical Society are requested to forward their names and addresses to the Secretary,
Rev. Dr. Todd, Trinity College, Dublin. The publications of the year 1841 may be
obtained by Members now joining the Society, on payment of the annual subseription
for that year. Literary Societies and publie libraries may procure the Society’s pub-
lications by causing their Librarian or any other officer to become a Member of the
Irish Archsological Society in their name.

Subscriptions will be received in Dusrix by Messrs. Hodges and Smith, the So-
ciety’s Booksellers, 21, College-green.

In Loxpox, by Mr. T. Clerc Smith, 13, Henrietta-street, Covent Garden.

In BEvrasT, by Edmund Getty, Esq., Vietoria-place.

In Corg, by John Lindsay, Esq., Maryeille, Blackrock.

In EpmwsureH, by David Laing, Esq., Signet Library.

In Grascow, by John Smith, Esq., LL.D., 70, St. Vircent-street.

Those Members who may find it inconvenient to pay their subscriptions to these
gentlemen, will have the goodness to proeure a Post-Office order made payable to the
Secretary, Rev. J. H. Todd, D. D., Trinity College, Dublin ; or to the Treasurer, John
Smith Furlong, Esq., Q. C., 146, Leeson-street, Dublin.
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PLEADh DUIN NU N-FEO,
OCUS TUCUIT CAThA MUIF! RATh, INSO.

ul iz ampa pop €mpinn, peachcup ano, .. Oom-
— £ 2nall, mac (eva, mic Chinmipech, mic Seona, mic

&f@ Pepgura Cennpooa, nic Conaill Fulban, mic
Neilll Na-giallaig, ve c¢enml Tuachal Tecomap ocup Ugame
Meop anall.  Tp e m c-Ugamme Map pi po ab pata gpene ocup
eyca, mapa ocuy Tipe, ocup dpuce, ocup DAITIN, OCY]* pata na n-uile
oll aicpige ocup nemaicpge, ocup nac ol pil @ mm ocup a cal-
main, 1m Mg n-Epenn vo vilpugao ma clomo co bpach.  Ocuy
po gab repom Tuatal Tecemap, mac Prachach Pimola, na paca
ceona pop yrhec a penacap .. Ugame 1Maip, ocup 5€ vo tipoa ppa
clorno-pium

The ornamental initial letter O is taken
from the Book of Kells. The Society is
indebted to Dr. Aquilla Smith for the
fac-simile from which the wood cut was
engraved.

* Ugainé Mor.—The pedigree of King
Domhnall, up to Ugainé Mor, is given in

Note A, at the end of the volume,

¥ Qaths—Ro gab paga, literally, “ took
or exacted the gnarantees of the sun, &c.”
but as this would hardly be intelligible
in English, the liberty has been taken of
rendering it as in the text. The historical
fact is also recorded in the Book of Lein-



THE BANQUET OF DUN NA N-GEDH,
AND THE CAUSE OF THE BATTLE OF MAGH RATH.

JNCE upon a time there was a renowned king over
‘ Erin, namely Domhnall, son of Aedh, son of Ain-
W0 mire, son of Sedna, son of Fergus Cennfoda, son of
{ Conall Gulban, son of Niall of the Nine Hostages, of
the race of Tuathal Techtmhar and Ugain¢ Mor®
Now this Ugain¢ Mor exacted oaths® by the sun
and moon, the sea, the dew and colours, and by all the elements
visible and invisible, and by every element which is in heaven and on
earth, that the sovereignty of Erin should be invested in his descen-
dants for ever. And Tuathal Techtmhar, the son of Fiacha Finnola,
exacted the same oaths in imitation of his ancestor Ugaine Mor,
and

ster, and in the Leabhar Gabhala. O’Fla- canum continet citerioribus usque propa-
herty (Ogygia, p. 260) mentions it in the gavit. Axioma regium principum ac mag-
following words:—* Imperium ultra Hi- natum Hiberniz jurejurando per rescreatas
berniam in oceidentalibus Europ@ insulis omnes visibiles et invisibiles adhibito, sibi,
mari Mediterraneo, quod Siculum et Afri- atquep steris suis in perpetuum devinxit.”

B2
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clomo-prum 1m g n-Epenn cap papugao na pach pm ocup na
n-oul po nanpe-prum poppo, puoilp Tempac co n-a colamnaib ocuy:
ren-cuata Tempa ocup Ilive vo gpep oca clomo-pium co bpat ;
ocup g€ no paemad neac vo clomo Ugame no Thuataill mzp vo
tabamc vamb vo neac aile, ap @ Tpa, noca vlig I g pin ceaée
1 Temaip, acc mme tuca pepann bup computamn ppia vo clomo
Ugaine Mam ocup Tuatal Tectmeap 1 cemn bup mg he popaib;
ocup m tan ac béla m g pm, Temaip vo beit ac clamo Ugaine,
amail po nanpe Ugame pepm pop pipu €penn, m can po gab ziallu
Epermm ocup Ulban ocup co Tip Leacha alla namp.

Clp a1 pin, po h-epeameo Temap 1apum la Ruaoan Lotpa ocup
la an. appcal na h-Epenn, ocup la nuemu €penn ap cena.  Ocuyp:
cipe no gabao in mg mp ba h-ada vo berw 1y Temaip 6 né h-epeain-
ead h-1, acc m c-maov ba ppmém ocup ba h-abmu lap m mg no
zebao Epinn, 1p ann no bio a vomnar no a acpeab. Oomnall mac

¢ For an account of the oath which
Tuathal Techtmhar exacted from the men
of Ireland, see the Book of Leinster and the
Leabhar Gabhala of the O'Clery’s. O'Fla-
]Hzrt_‘,,r gives it in the following words:

 Tuathalins, regni diademate potitus,
comitia Temorie indixit, ad que Hiber-
ni@ proceres magno numero confluxerunt.
Ubi omnes, per sua gentilitia sacramenta,
solem, lunam, ac cmtera numina, terres-
tria ac ceelestia, quemadmodum sui majores
ipsius majoribus pridem Herimoni et Hu-
coni voverunt se cum posteris suis ipsi
ac nepotibus Hiberniz regibus, quamdiu
solum Hibernicum sale ambitum inviola-
tam fidem et obsequium prestitures.”—

Ogygis, part iii. c. 56.

Ueva,

4 Leaza.—Leatha is the name by which
Ttaly is called in the ancient Irish MSS, ac-
cording to Duald Mae Firbis. This story
was evidently written to flatter the pride of
the Hy-Niall race, and to show that if any
other family succeeded in obtaining the
sovereignty they should be viewed in the
light of usurpers; and indeed it were well
for the ancient Irish if the sovereignty
had been wvested in some one family.
(O’Conor, in his Dissertations on the His-
tory of Ireland, states that the Hy-Niall
formed as old and as uninterrupted a dy-
nasty as any family in Europe.

¢ Lorpa.—Lothra, now Lorrah, a village
in the Bamn}r of Lower Ormond, in the
north of the county of Tipperary, where St.
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and stipulated that if the sovereignty of Erin should be contested
with his descendants 1n wviolation of these oaths, taken on the ele-
ments, by which he bound them, his progeny should s#i/l have the
legitimate possession of Tara with its supporting families, and the
old tribes of Tara and Meath perpetually and for ever®; and that
should any of the race of Ugainé or Tuathal even consent to resign the
soverelgnty to any other person, the latter could not, nevertheless, come
to dwell at Tara, unless he had given lands equally ancient as Tara
to the descendants of Ugainé Mor and Tuathal Techtmhar while he
should be king over them; and that when this king should die, Tara
should revert to the race of Ugaing, according to the injunction laid
by Ugainé himself on the men of Erin, when he took the hostages
of Erin and of the countries extending eastwards to Leatha®.
Notwithstanding this, Tara was afterwards denounced by St.
Ruadhan of Lothra® and the twelve apostles of Erin, and all the other
saints of Erin, so that, whoever obtained the sovereignty, 1t was not
auspicious for him to reside at Tara from the time it was cursed, but
the seat and habitation of each king who obtained the chief sway, was
Jized i whatever locality he deemed most commodious and delight-

ful’.  When Domhnall, the son of Aedh, assumed the sovereignty,
he

Ruadhan, or Rodanus, erected a monastery
in the sixth century. For a full account
of the cursing of Tara by this saint, the
reader 1s referred to the Life of St. Rodanus,
published by the Bollandists, 25th April,
to Mageoghegan’s Translation of the An-
nals of Clonmacnoise, at the year 565, and
to Petrie’s History and Antiquities of Tara
Hill, p. 1o1.

f These royal seats were in various parts
of Ireland; that of the monarchs of the

Northern Hy-Niall race, was at Aileach,
near Derry; the seats of the Southern
Hy-Niall were at Lough Leane, near Castle-
pollard, and at Dun na Sgiath, on the
north-west margin of Loch Ainninn, now
Lough Ennell, near Mullingar; the seat of
the Dal-Cais was at Kincora, in the town
of Killaloe; and the seats of the two
monarchs of the O’Conor race, at Rath
Croghan, in the present county of Ros-
common, and at Tuam, in the county
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Ueoa, mmoppe, o po zab pge €penn ba peav a vun-apup com-
nubte vo poejae €penn cécup Oun na n-ged pop bpu na boinne.

Ocup po copamd prum pecc mapu mop-cnobly 1mon van pin pa
copmailiuy Tempang na mg, ocup po copaind Fo TI1Fe In HUNE Pn
pa énpmmlmp TIFE na Tempac .1. 1n mincuaipt mop-aobal, 1p T
no bio in g pepin ocup na pigna ocup na h-ollumam, ocup an 1p
veach pm cec n-ban oléena; ocup m Long Nluman, ocup m Long
Largen, ocup i Chopip Connace, ocup m Eacparp Ulao, ocuyp
Capcamp na n-mall, ocup Recla na pilev, ocup Fmanan m en
uaicne,—1p epive vo pgneo la Copmac mac Clipe ap cup via mgm

1. Do Hpame—ocu)* na Tige olcena cenmotac pin.

of Galway. But the monarch of Ireland,
of whatever race he happened to be, or
wherever he fixed his residence, was ne-
viertheless called King of Tara as often as
King of Erin by the Bards.

8 Dun ne n-gedh.—This name is now
forgotten. It was probably the name of
the large fort on the south side of the
Boyne, near Dowth, in the county of East
Meath. In Mae Morissy’s copy it is written
Dun na n-gaedh, which seems more cor-
rect. King Domhnall afterwards removed
his residence to Ard Fothadh, near the
town of Donegal, where he died, according
to the Annals of the Four Masters, in the
year 639 [recte 642].

b Midhchuairt.—For an account of the
Teach Midhchuarta, or Banqueting Hall
at Tara, see Petrie’s History and Antiqui-
ties of Tara Hill, p. 160, et sequent.

| Ollaves.—Ollamh signifies a chief pro-
fessor of any science.

i Long Mumbhan,—i. e the Munster

Coolany

house.

k Long Laighean,—i. e. the Leinster
house.

! Coisir Connacht,—1. e. the Connaght
Banqueting house.

m Fachrais Uladh,—i. e. the Ultonian
house. These four houses seem to have
formed a part of the Teach Midhchnarta.

8 Pyison of the Hostages—For the situ-
ation of Dumha na n-giall, at Tara, near
which must have stood Carcair na n-giall,
the Prison of the Hostages, see Petrie’s
Hist. and Antiq. of Tara Hill, plate 7.

¢ Star of the Poets.—There is no men-
tion made of this house in Petrie’s History
and Antiquities of Tara Hill.

P Grianan of the one pillar—Thisis the
fort called Rath Graine, in Petrie’s His-
tory and Antiquities of Tara Hill, p. 192.
The relative situation of all the ruins, as
existing on Tara Hill, in the tenth century,
are shown on plate 10 of that work, and
as they exist at present on plate- 6, and
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he first selected Dun na n-gedh®, on the bank of the Boinn [the
River Boyne], to be his habitation beyond all the situations in Erin.

And he drew [formed] seven very great ramparts around this
fort after the model of regal Tara, and he also laid out the houses of
that fort after the model of the houses of Tara, namely, the great
Midhchuairt”, in which the king himself, and the queens, and the
ollaves', and those who were most distinguished in each profession,
sit; also the Long Mumhan’, the Long Laighean®, the Coisir Con-
nacht', the Eachrais Uladh™, the Prison of the Hostages", the Star of
the Poets®, the Grianan of the one pillar® (which last had been first
built at Tara by Cormac Mac Art?, for his daughter Grainne), and

other houses besides.

also on the Ordnance Map of the county
of Meath, Parish of Tara.

9 Cormac Mac Art.—The commence-
ment of the reign of this monarch is re-
corded in the Ammals of Tighernach, at
A. D. 218, and his death is entered in
the Annals of the Four Masters at the
year 266. His :]a,ughtcr Graine, for whom
the Grianan here mentioned was erected,
was the wife of the celebrated warrior
Finn Mac Cumbhaill, the Fingal of Mac
Pherson’s Ossian. The word * Grianan”
may be thus correctly defined: 1. A beau-
tiful sunny spot, as Grianan Calraighe, a
place in the parish of Calry, in the north
of the county of Sligo. In this topogra-
phical or rural sense, it is translated by
Colgan, solarium, terra solaris, (Acta SS.
p- 13, not. 6).
house. 3. A balcony or gallery, a boudoir.
4 A royal palace. In the third and
fourth sense here set down, this word is

2. A bower or summer-

One
very frequently used in the old Irish His-
The follow-
ing deseription of the erection of a Gria-
nan, as given in a very ancient historical
tale, entitled Fledh Bricrinn, i e the
Feast of Bricrenn, preserved in Leabhar
na h-Uidhri, a MS. of the twelfth century,
now in the possession of Messrs. Hodges

torical Tales and Romances.

and Smith, will give one a tolerably cor-
rect idea of what the ancient Irish meant
by the word :—** Then did Bricrenn erect a
Grianan near the couch of King Coneobhar
and those of the heroes, This Grianan
he formed of gems and various rich mate-
rials, and placed on it windows of glass on
every side. One of these windows he placed
over his own couch, so that he might see
the whole extent of the great house out
of it.”

In the third sense it is used in the
Leabhar Breac, fol. 27, a, a, to translate
the Latin word emnaculum.
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Coolaip Oomnall avcng 1apum 1 m T1F In, ocuy acel pip ocuy
arplinér ingnao, ocup i e ac conajic cuwlen con po h-arleo lanp
(.1. peapglono canm 1 chon pm) pop a glun pepir a vul pop owble
ocup vapact uaod, ocu)* cuanapca Epenn ocup Ulban ocup Saxan
ocup bpecan vo Tmol vo'n cuilen 1n, co capd-pac prect cata vo'n
mg co peparb €penn 1me pm pect laa na peccmeaine, ocup co
capoTa ap ceand ecuppu cac ladr mb-pin, ocup 1 pececman laa
ann po mebao pop na conu.  Ocup pe mapbta ca n mg, an obap-
leap, 1 cag verwenac mb pm.  MMupclap apum m g ap a
¢ooluo ocup vo Taéo vo g ap m imowy co m-bur lomnoct pop
uplap m tige. 0o bepc umoppo ben m g, .1. mzen pig Oppaige,
a o leaom 1m a bpagac, ocup apbepc ppp, apip ocum-pa, a iz,
ol 1, ocuy na cuc Weaipe pe pigipib aioce, ocup na pot namnaigtep
cpicu; ap acac Concaill, ocup Eogam, ocup Chipgialla, ocup Clann
Colmean, ocup Sil (eoa Slaine, ocup cetpe pme Tempach 1muc

anochz 1 m Tig 1, ocup capip pop ceill, ol .

* Vision.— The word pip is given in
Cormac’s Glossary as cognate with the
Latin word wisio.

¢ Erin.—Its Nominative is €pe, Gen,
€ipenn, Dat. or Oblique case €ipinn,

t Alba, now Seotland. Nom. (lba, Gen.
lban, Dat. or Oblique case (lbam.

v Sacpan, 1. e that part of England
then in the possession of the Saxons.

v Hpeacan, i e. that part of Britain
then in the possession of the Welsh or an-
cient Britons.

w (Ip cenn, literally * slaughter of
heads,” 1. e. of men; strages capitum.

x The king's wife.—She was named Duin-
sech, accordingto the history of remarkable
women, preserved in the Book of Lecan, fol.

bennace

193. She was probably the sister of Croin-
seach, the daughter of Aedh Finn, Prince of
Ossory, whowas married toKing Domhnall’s
brother, Maeleobha, the clerk. The death
of Duinsech is recorded by all the Irish
Annalists; Tighernach, whose chronology
is the most correct, dates it A. I. 639.

¥ Race of Conall,—i. e, the descendants
of Conall Gulban, who was the youngest
son of the monarch Niall of the Nine
Hostages, and who died in the year 464.
They had their possessions in the present
county of Donegal, and in later ages
branched into several great families, as
O'Muldory, O0’Canannan, 0"Donnell, 0" Do-
herty, O’Gallagher, O'Boyle, &e.

* Race of Eoghan,—i. e. the descendants
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One night as Domhnall afterwards slept in this house, he had a
vision® and a dream: he saw a greyhound whelp, Fearglonn by name,
which had been reared by himself, go forth from him, even from his
knee, with rage and fury, gathering the dogs of Erin®, Alba’, Saxon-
land" and Britain®; and they gave the king and the men of Erin
around him seven battles during the seven days of the week, and a
slaughter of heads” was made between them each day, but on the
seventh day the dogs were worsted, and in the last battle the king's
own hound, as he thought, was killed. The king then awoke from
his sleep, and he sprang affrighted from his bed, so that he was naked
on the floor of the house. The king's wife*, the daughter of the king
of Ossory, put her two arms about his neck and said to him, * Tarry
with me, O king,” said she, “ and do not heed visions of the night, and
be not affrighted by them, for the race of Conall” and Eoghan®, the
Oirghialla®, the Clann Colmain®, the sons of Aedh Slaine®, and the
four tribes of Tara®, are around thee this night in this house, and
therefore,” said she, “ remain steady to reason.”

“ A blessing
Mahons, O’Carrolls, (’Hanlons, Maguires,

O’Hanraghtys, Mac Kennas, &e. &e.  Their
country comprised the counties of Louth,

of Eoghan, son of the same monarch.
Eoghan died in the year 465. After the
establishment of surnames the more distin-

guished families of this race were (' Neill,
Mac Loughlin, O’Kane, O’Hagan, O°’Gorm-
ley, O’Quin, Mac Cathmhaoil, now Mac
Cawell, O’Mullen, &e. &c.

* The Oirghialle—They were the de-
scendants of the three Collas, who de-
stroyed the Ultonian palace of Emania, in
the year 333 (Ann. Tighernach.), and drove
the ancient Ultonians, or Clanna Rudh-
raighe, beyond Glen Righe and Lough
Neagh, into the present counties of Down
and Antrim. In later ages the principal
families of the Oirghialla were the Mac

IRISH ARCH. SOC. 6.

Armagh, and Monaghan, and the greater
part of Fermanagh.

b (Tann Colmain,—1i. e. the Race of Col-
man, the son of Dermot. This Colman
flourished about the year g6z, and was
the ancestor of the O’Melaghlins of West-
meath, the chiefs of the Southern Hy-
Niall race.

¢ Aedh Slaine.—He reigned jointly with
Colman, the son of Baedan, from the year
599 to 6os.

d The four tribes of Tara—The four
tribes or families of Tara, after the esta-
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bennact popc, a ben, ol pe, 1 maiT pom ctecapcip; ocuyp vo
taeo lee 1 m leapaio 1ap pm; ocup po rappacc m pigan peela
ve c1o ac concape 110 n pip. N1 éibép ppic a mgan, ol pe, na pm
neac cile, no co poipup co h-aopm a pil Maelcaba Clepech, mo

vepbpatam, apip e bpeichem cipbinger 11 veach pil a n-Epinn.
Téic 1wapum 1 g 1 cmo mip ced camppeech co h-copm a m-bm
Maelcaba, mac Ueoa, mic Chinmipec, co Opuim Oilap, ucp I ann
no bun 1ap pagbail mz n-Epenn ap gpad 0€ ocup m Chomben na
n-oul, ocup oipepc m-bec arg ann pin, ocup en veicnebup ban, ocuy
ceo clemmec a lim ann pim, pm h-o1ppeno ocup cellebpao cec¢ cpata.
Raime umoppo m mg co Opum Oilanp co Teac TMalcaba, ocnp
pepcap pailet ppyp ann, ocup vo gmcep poépaic voib, ocup ac nagap
biao poib cu m-ba parteaciac wmle. Unaic ann pin pp1 pececmain, ocup
mmpio Oomnalbiapum a arplingé vo Maeléaba co lep, ocup apbene
Frs beip bpeig puippe pin, a bpagap inmann, ol pe. Ro h-imoepgea
apum 1m Maelcaba ap cloipzect na h-aiplinga, ocup apbepe, 1p
clan o Ta a Tapyngl m aiplingte pin, a pig, ol pe, ocup bépac-pa
bperc puipp. Mac mg, ol pe, ocup cuilen con, mano aipling
voib. (zac va valca aguc-pa, a g, ol pe, .1. Cobtach Caem mac
Ragallaig

blishment of surnames, were the O'Harts,
("Regans, O'Kellys of Bregia, and 0’ Conol-
lys.

when Domhnall, the brother of Maeleobha,
and hero of this tale, succeeded.

See prose version of 0’Dugan’s To- £ Dyuim Dilair was the ancient name of

pographical Poem, drawn up for Maguire
by the Four Masters, in the MS. collection
of Messrs. Hodges and Smith, No. 178,
P- 345, line 12.

e Maelcobba, the clerie, the son of Aedh,
was King of Ireland from the year 612 to
615, when he retired to Druim Dilair,
having resigned the government to Suibhne
Meann, who reigned till the year 628,

a place near Belleek, in the barony of Magh-
eraboy, and county of Fermanagh. See
O'Reilly’s Irish Writers, pp. xli, xlii; also
the Leabhar Gabhala of the O’Clerys, reign
of Maoleobha, pp. 186 to 189, where Druim
Dilairis described asnear the margin of Caol
Uisce, now Caol na h-Eirne, near Belleek.

& Hermitage.—O'pepe, which is the name
of many places in Ireland, is translated
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“ A blessing be upon thee, O woman,” said he, “well hast thou
quicted me ;" and he then returned with her into the bed. And the
queen requested him to relate to her what he had seen in the vision.
“T will not tell it to thee, O queen,” said he, “nor to any one else,
until I reach the place where Maelcobha, the cleric,’ my brother, is,
for he is the best interpreter of dreams in Erin.”

In a month afterwards, the king proceeded with a hundred
chariots to Druim Dilair,”! where Maelcobha, son of Aedh, son of
Ainmire, was dwelling, having resigned the sovereignty of Erin for
the love of God, the creator of the elements, and having here a small
hermitage,® with ten women, and one hundred clerks to offer masses
and sing vespers at the hours. The king arrived at Druim Dilair at
the house of Maelcobha, where he was welcomed, and where a
resting-place was prepared for him and his people, and food was
distributed to them till they were all satisfied. They remained here
for a week, and Domhnall fully revealed his dream to Maelcobha,
and said to him, “ Give thy judgment on that, dear brother.” Mael-
cobha grew red on hearing the dream, and said “ It is long since the
events shown in that dream were predicted, O king,” said he, “and I
will pass my judgment upon it. A greyhound whelp in a dream,” said
he, “is the same as a king’s son: thou hast two foster-sons, O king,”
said he, “ namely, Cobhthach Caemh," the son of Raghallach, the son of

Uadach

the death of his father, Raghallach, is
noted by Tighernach, at the year 649, and
that of his brother Cellach, at the year

desertus locus and desertum by Colgan,

(Acta SS. p. 579, cap. 3). It originally
meant desert or wilderness, but it was

afterwards applied to a hermit’s cell or
habitation, as appears from the Leabhar
Breac, fol. 100, a, a,and a MS. in the Lib,
Trin. Coll. (H. 2. 18.) fol. 113, b, a,

b Cobhtach Caemh.—No mention is made
of this Cobhthach in the Irish Annals, but

705. *Cellach Mae Ragallaizh Righ Con-
nacht post clericatum obiit.” The name
Cobhthach, which signifies victorious, is
still preserved in the family name 0’Cobh-
thaigh, which is usually anglicised Coffey,
without the prefix O,

C2
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Ragallarg, mic Uavach; mg Connacée m Ragallaé hpin; ocuyp
Congal Claen, mac Scannlam Sciagletam; mg Ulao pepm n o
Congal. Upoargpio ceccap mib 1 Tagaro-piu, a mg, ocup vo bépa
vibepgag ocup oep venma uile Ulban, ocup Ppange, ocup Saxan,
ocup bpecan larp vo cum n-Epenn, ocup vo bepac pecc cata vuic-
1u ocup o pepaib E€penn ap ¢ena, cu m-ba halapoba ap plég popaib
oiblimb, ocup mn pectmad cac cuippicep eccpab caecpaiv vo
valca-pu 1p i cat pm. Ocup ip 1 pin bpec na h-aiplinge ac conap-
caap, a mg, ap Maelcaba, ocup aped 1 coip pwicp, a pig, olye,
pleao oo fupgnam aguo, ocup pip €penn vo Tapglom via caiem
ocup gelll caca cuiciv a n-Epinn oo Fabail, ocup na ;1 valca pn
pilec aguo-pa vo congbail a n-glapaib co ceann m-bhiaona.  CUp
I nectap mb cTic pe, oaig terc a nemm ap cac alplingé allapoig
vo bhicoain; ocup a leguo amac rap pin, ocup peéou mda ocup
maine oipime vo tabaipe voib 1apum.
N1 oingencap pin lim-pa, ol m mg, ap 1p cipea no pmicpimo
M Epe map vo Fénamo pell pop ma dpalcavab pepn, ap m Tic-
PaI0 pim-pa ¢onoce, ocup vIA TIPTAI] FIPU 1N Domadim ppim-a n
TICpaD Congal. Conao ann aybenc yo:
Uz conapc cipling n-ole,
recTmaim pop mip FUp d Nocc,
I’ Do Tanagup om’ TIF,
o’a h-capnérip o’a h-mmpn.
Mo ¢wlen-pa cuanna a clu,
Pepglonn pepp h-1 na cec c,
oan
" Congal Claen is called Congal Caech wry-eyed.
in the Annals of Tighernach, at the year I Then he said.—This is the usual ar-
i37, and Congal Caoch, or Congal Claon, rangement of ancient Irish tales: a cer-
in the Annals of the Four Masters, at the tain portion of the story is first told in
year 624. It appears from this story that prose, and the most remarkable incidents
both epithets are synonymous, and mean in the same afterwards repeated in metre,
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Uadach ; (this Raghallach is king of Connaught); and Congal Claen',
the son of Scannlan of the Broad Shield; Congal himself is king of
Ulster. Either of these will rise up against thee, O king, and will
bring the plunderers and the doers of evil of Alba, France, Saxon-
land, and Britain with him to Erin, who will give seven battles to
thee and the men of Erin, so that great slaughter shall be made be-
tween you both, and in the seventh battle which shall be fought be-
tween you, thy foster-son shall fall. And this is the interpretation of
the vision thou hast seen, O king,” said Maelcobha. * Now it is proper
for thee, O king,” said he, “ to prepare a banquet, and to invite to it
the men of Erin, and to obtain the hostages of every province in
Erin, and also to detain in fetters, to the end of a year, these two foster-
sons of thine, because it is one of them who will rise up against
thee, and because the venom goes out of every dream within the
year. Then set them at liberty, and bestow many jewels and much
wealth upon them.”

“ This shall not be done by me,” said the king, “ for sooner would
I quit Erin than deal treacherously by my own foster-sons, for they
will never rise up against me, and if all the men of the world should
oppose me Congal would not.” And then he said’:

Domhnall—* 1 have seen an evil dream,
A week and a month this night,
In consequence of it I left my house,
To narrate it, to tell it.
My whelp of estimable character,
Ferglonn, better than any hound,
Methought

often in the nature of a dialogue between amusement of their chieftains, at their
two of the principal characters. It is public feasts, and that the portions given
generally supposed that these stories were in metre were sung.—See Preface.
recited by the ancient Irish poets for the
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oap Lin po @moil vam cuain,
o'dp mill €pmn pp h-oen uap.
bep-m bpeic pip mppe-pin,
unant o Malcaba, clepg
1T Tu oliger co h-eimeach,
ac pipg, ac pip-cléipech.
Mac pg 1p cuilen milcon,
mano oolb Fup ip FmMmpan;
mano menma voib malle,
Ocnyp mano aiplinge.
Mac g Ulao, apo a pmace,
no mac Mz cuicev Connace,
Cobtach—zic ppiT ap cec poen,
no a peap cumea, Congal Claen.
Cobzach vo giactenn ppim-ya,
MAINE @ DEM, uaip 1 mnpa;
i m ticpao Congal conn,
Fm-pa ap oepg-oyp m vomain.
Comarply na mllpeo neac,
ucom owic, a m Chnmipec:
a n-5abanl pe blicoam m-bain,
m ba mepaor b’ éoal.
Mapg cipe vo cucoo vo'n Fur,
o1a nom’ ébad anepecuy,
00t N-pEPNAIND, M puaipc n glonn,
noca vecpamo celll na cono.

(.

Tic m g o1a €15 1ap pin, ocup no toilleo plead bamop lap
oo Hénam bamop a dime ocup a mge, ocup m pab a n-Epnn oun
amail
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Methought assembled a pack
By which he destroyed Erin in one hour.
Pass thou a true judgment upon it,

() Maeleobha, O clerie,

It is thou oughtest readily,

Thou art a seer and a true cleric.”
Maelcobha—* The son of a king and a greyhound whelp

Show the same courage and exploits;

They have both the same propensity,

And in dreams are [denote] the same thing.

The son of Ulster’s king of high authority,

Or the son of the king of the province of Connaught,

Cobhthach,—will oppose thee in every way,

Or his playmate, Congal Claen.”
Domhnall. —* That Cobhthach should oppose me

It is cruel to say, for it is difficult;

And the comely Congal would not rise up

Against me for the world's red gold.”
Maelcobha—* A counsel which shall injure no one

From me to thee, O grandson of Ainmire:

To fetter them for a full bright year;

Thy prosperity will not be the worse for it.”
Dombhinall. —* Alas, for the judge who came to the decision,

For which remorse would seize me:

Should I do the deed, "twould not be joyful,

I would not consult sense or reason.

I have seen.” &c.

After this, the king returned to his house, and prepared a banquet
to celebrate the completion of his palace and his accession to the

throne.
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amcil a ©on-pum, act nap ba bmo lap an pigean ocup la Oom-
nall pepm a amnm .. Oun na n-géo vo goipoip ve. Ocupp €
po parn Oomnall pm a maepu ocup pm a peccamiu, ocup pp
h-oep cobaig a cana ocup a Gpa, ma b-pmgbeop a n-Epmn ve
wmgb € vo tabampe leo vo cum na pleive pm, ap nip bo mao
la Oomnall co m-bere 1 n-Epino cenel m-bio néach pmgbicea popp
Ro Tmolav cpa n pleao wle 1wwip pin, ocup mio,
ocup copmaim, ocup cenel cec bio olcena, cenmotac na h-wiz

m pleio pm.

neema, ap mp ba pern a pagbal.

Ocup vo veacavap oep n tobarg peacném Ilive pop 1apaip
na n-mige, conup caplavap pop vuipteach m-bec, ocuy oen bannycal
ann, ocup caille pub Fop a cino, ocup M oc Inaigte pm Owa. Clc
cian muncip in g ealoa vo Féoab 1 n-vopuy i duptize. Tragaic
I Tead ocup po sabac 1ano lan ve wigb 5éo am.  Ocup apbep-
Taovan pop rén mat oun, ol 1ac, ucip v pipmip Epe, m pmigbicea
m buo mé oloapeo ve wgb Féo n oen mad mmer.  Nipu pén mane,

k His accession to the throne—It was a
custom among the Irish chieftains to give
a feast at the completion of any great work,
or on their succession to the chieftain-
ship.

! Dun na n-Gedh signifies the dun or
fort of the geese. In Mac Morrissy’s copy
of this Tract, which was corrected by Peter
Connell, now forming No. 60 of the M5,
collection of Messrs. Hodges and Smith, it
is written Dien na n-Gaedk, 1. e. the fort of
the darts or wounds. It is eurious, that
the writer of the story does not state why
King Domhnall had imposed such a name
on his new palace. It does not appear to
be derived from the goose eggs which are
made the principal cause of the battle of

T
Magh Rath.

m o procure them.—That is, it was not
casy to procure them at that season, as
geese do not lay thrm]ghout the year.

v Dicirtheach.—This word has been in-
correctly rendered nosocomium by Dr.
O’Conor, throughout his translation of
the Irish Annals, but correctly peeniten-
tinm cedes, and domus peenitentiee, by Col-
gan, who understood the ancient Irish
language far better than Dr. O’Conor.
(Acta SS. p. 407 and 606). Peter Connell,
in his Dictionary, explains it, a house of
austerity, rigour, and penance. There are
several ruins of Duirtheacks still remain-
ing in Ireland, and we learn from an ancient
vellum MS. in the Library of Trinity Col-
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throne*. There was not in Erin a fort like his fort, but neither the
Queen, nor Domhnall himself, deemed the sound of the name by which
it was called melodious, viz., Dun na n-Gedh'. And Domhnall com-
manded his stewards and lawgivers, and the collectors of his rents
and tributes, to gather and bring to the feast all the goose eggs that
could be found in Erim, for Domhnall did not deem it honourable
that there should be in Erin a kind of food that should not be found
at that banquet; and all the materials were collected for the feast,
wine, metheglin, and ale, and every kind of food besides, except the
eggs alone, for it was not easy to procure them™.

And the collectors went forth throughout Meath, in search of the
eges, until they came to a small Duirtheach” [hermitage], in which was
one woman with a black hood® upon her head, and she praying to God.
The king’s people saw a flock of geese at the door of the Duirtheach;
they went into the house and found a vessel full of goose egas. “ We
have had great success,” said they, “for should we search Erin, there
could not be found more goose eggs together in one place than are
here.” “It will not be good success,” said the woman, “and it will not

redound

lege, Dublin, that the Duirtheach was the
smallest of the sacred edifices in use
amongst the ancient Irish. See the pas-
sage given in full in the second part of
Mr. Petrie’s Inquiry into the Origin and
Uses of the Round Towers of Ireland,
where the meaning of the word is dis-
cussed at full length.

The site of the Duirtheach above re-
ferred to, which is on the margin of the
Boyne, near the village of Slane, in the
county of East Meath, is now occupied by
a small chapel in ruins, which, though
only a few centuries old, is still called

IRISH ARCH. SOC. 0.

Erc’s Hermitage.

® One woman—The word bannpcal,
which is also written banpgal, is now ob-
solete, but it oceurs so frequently in the
ancient MSS. that its meaning cannot be
mistaken. It is always used to denote
Semale or woman, as is peppeal to denote
“Ip gpra bunpgal zamic
bap vo'n big, i. e it is through, or on ac-

male or man.

count of, a woman, death entered into the
world.” —Lealkar Breac.

P With a black hood.—The word caille
i3 evidently cognate with the English
word cowl. It is translated velum by Col-

D
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1icp 6n, ol m bannpeal, ocup m ba lich vo'n plew gup a m-tepceap
m m-bec m-biv pm. Cro pin? ol wac. Nin. ol 1 bannpeal ; naem
mipbuloa e mumozip vé€ pil punn .. Eppuc Eape Slane, ocup 1 €
a moo bere 1p m bomn comce a oi ocpail o mavain co pepcop, ocup
a palcap popp 1 Tpacc ma praonat, ocup pé oc Ipnaiztl vo
SPer; ocup 1p 1 a ppomd ceca néng 1ap toct punn ug co leich
ocup T Fapa vo bipop na boinme; ocup 11 e 1 coip omb-p1 cen a
papugao mmon m-bec m-bio pim pil e, N1 capopaz rapum
mummeip uanbpec m g naé ppeagpa puippl. Uap bavap aidig
a h-uct tpeomn 1av. vo’n cup pin, ocup bepaic leo cuto m pipeon
ocup m naem oia amoeom. 1Tlaipg Tpa gup a pucao 1 m-bec
m-bio pin, ap po pap mop ole ve r1apcam, uan m parbe €pu oen
aoaig o pim ille a pio na a pocpa, no cen pun uile ocuj eccopa oo
venum 1noT1 co cenn acthad.

Ticinc-eplam via &g wapum 1. €Eppuc Eape Slaine, Tpatnora,
ocup mnip1o m bannpeal pgela a papmgce vo.  FPepgaigeen uime
1'm n pipén, ocup apbepc: ni pu pén maich vo'm T FuUp a pucav
n cenel bio pm, ocup nap ub € pio na leap €Epenn Tic vo'n pled
sup a pucan; acc up ab € a hampepna, ocup a congala, ocup a
h-epio ©ic m. QOcup po epcam rapum m pleao amal 1 nerm-
neacu FU'I'I Cﬂﬁ?nﬂﬂﬂﬂ?rﬁ a ]'i-ﬂﬂr'ﬂﬂ"]ﬂ.

1 m-bacan

gan, and explained in a Gh}:-:a-;:u‘}' lrl'umrvetl
in 8 MS. in the Library of Trinity College,
(H. 3. 18.) p. 524. *“Opéio oub,” a black
veil 3 and by O’Clery, * dpewn biop ap
ceannailb ban,” 1. e a veil which women
wear on their heads. O"Brien, in his Dic-
tionary, explains this word, *a veil or
cowl given to a nun or monk,” and quotes
the following passage from an Irish Life
of St. Bridget, which puts its meaning

beyond dispute : * Fo huaip Mac Caille
caille vap ceann naorh Hpigoe, i e. Po-
suit Maccalens vELUM super capul Sancte
Brigide.”

9 Bishop Kre.—This is an anachronism,
for Bishop Ere, of Slaine, who was cotem-
porary with St. Patrick, died in the year
514 (Ussher’s Primordia, p. 442), and this
battle was fought in the year 638, that is,
124 years after Erc’s death! The pro-
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redound to the happiness of the banquet to which this small quantity
of provisions will be brought.” “ Why so?” said they. “It is plain,”
sald the woman; “a wonder-working saint of God's people dwells
here, namely, Bishop Ere, of Slaine®, and his custom is to remain im-
mersed in the Boinn,” up to his two arm-pits, from morning till evening,
having his Psalter before him on the strand, constantly engaged in
prayer; and his dinner every evening on returning hither is an egg
and a half, and three sprigs of the cresses of the Boinn; and it be-
hoves you not to take away from him the small store of food which
he has. But the proud people of the king made no reply to her,—
for they were plebeians in the shape of heroes on this occasion,—
and they carried away the property of the righteous man and saint,
in despite of him [her]. But woe to him to whom this small quantity
of food was brought, for a great evil sprang from it afterwards; for
Erin was not one night thenceforward in the enjoyment of peace, or
tranquillity, or without a desire of evil or injustice, for some time.
The holy patron, Bishop Ere, of Slaine, came to his house in the
evening, and the woman told him how he was plundered. The
righteous man then became wroth, and said: * It will not be good luck
to the person to whom this kind of food was brought; and may the
peace or welfare of Erin not result from the banquet to which it
was brought; but may quarrels, contentions, and commotions be the
consequence to her.” And he cursed the banquet® as bitterly as he
was able to curse it.
As

bability is, that the original composer of which flows through the towns of Trim,

the story had written Comharba [i. e. sue- Navan, and Drogheda, and has its source

cessor | of Ere, of Slaine; but all the copies  in Trinity Well, at the foot of a hill, an-

to which we have access at present agree ciently called Sidh Nechtain, in the barony

in making the Saint Erc himself.—See of Carbery, and county of Kildare.

Note B, at the end of the volume. = He cursed the banguet.—It would ap-
¥ Boinn, now the celebrated River Boyne, pear that the irritability said to be so dis-

D2
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A m-bazap mumncip i g annap pinma comoail, at concacap
n lanamuin ¢ucu .1. bean ocup pean; méoicep pm mulba of cappaic
pop rléb cec m-ball via m-ballaib; gémcep alcan beppea paebup
a lupgan; a pala ocup a n-eapcava pempu; g€ pocepoca mac o
ublaib pop a cenncab m poipen uball oib lap, acc conclipeo pop
bapp cec oen pucinne vo'n pule aggapb, ciggen, po mmpap cpia n-a
5-cenoaib; gmpmeep gual, no ombicep veatwy cec m-ball ovib;
silicep pnecca a puile; conceprac pabach via pépiécaip conclipen
vap cul a cmo peccaip, ocup concepoac pabach via pép vactap
con poilgeo a n-glume; uléa popp 1n m-bannpeail ocup m peppeal
cen ulcan, Opolbach ecuppu ‘ga h-imapcop lan ve mgb géo.
bennacpac vo’n mg po'n mnap pm.  Cio pin? ol in mg. Nin. olac,

tinguishing a feature in the Irish character,
was, at least in those times, exhibited as
strikingly by the ecclesiastics as by the
laity. In the twelfth century Giraldus
Cambrensis wrote the following curious
remark on this subject:

“ Hoe autem mirabile mihi et notabile
videtur: quod sicut nationis hujus homi-
nes hac in vita mortali pre aliis gentibus
impatientes sunt et pracipites ad vindie-
tam: sic et in morte vitali, meritis jam
excelsi, pre aliarum regionum sanctis,
animi vindicis esse videntur. Nec alia mihi
ratio eventus hujus oceurrit: nisi quoniam
oens Hibernica castellis carens, praedoni-
bus abundans, Ecclesiarum potins refugiis
quam castrorum municipiis, et precipue
Ecclesiastici viri seque suague tueri solent:
divina providentia simul et indulgentia
gravi frequentique animadversione, in Ee-
clesiarum hostes opus fuerat. Ut et sic
ab ecclesiastica pace impiorum pravitas

pipu
procul arceatur: et ipsis ecclesiis ab irre-
verenti populo debita veneratio vel servi-
liter exhibeatur.” —Topagraphia Hibernice,
Dist. 2. ¢. Iv.

Another specimen of this kind of in-
dignant cursing will be found in the Irish
Tale entitled, * Death of Muirchertach
Mor Mac Earca,” preserved in a vellum
MS. in the Library of Trin. Coll. Dub.
(H.z.16.) p. 316. It is the curse uttered
by St. Cairneach of Tuilen (now Dulane,
near Kells, in the county of East Meath),
against the Royal Palace of Cletty, on the
Boyne, inhabited by Muirchertach Mor
Mae Earca, who became monarch of Ire-
land A.D. g13. The following are the
words of this curse literally translated:

* A curse be upon this hill,

Upon Cletty of beautiful hillocks,

May nor its corn nor its milk be good ;

May it be full of hatred and misery;

May neither king nor chief be in it, &c.”
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As the king’s people were alterwards at the assembly, they saw a
_couple approaching them, namely, a woman and a man; larger than the
summit of a rock on a mountain was each member of their members;
sharper than® a shaving knife the edge of their shins; their heels and
hams in front of them ; should a sackful of apples be thrown on their
heads not one of them would fall to the ground, but would stick on the
points of the strong, bristly hair which grew out of their heads;
blacker than the coal or darker than the smoke was each of their mem-
bers; whiter than snow their eyes; a lock of the lower beard was carried
round the back of the head, and a lock of the upper beard descended
80 as to cover the knees; the woman had whiskers, but the man was
without whiskers. They carried a tub between them which was full
of goose eggs. In this plight they saluted the king. “ What is that?”
said the king. “ Itis plain,” said they, “the men of Erin are making a

banquet

¢ Sharper than.—This mode of deserip-  this form, by stating that it is not pro-

tion by comparatives ending in cep is
very common in ancient Irish MSS., but
never used nor understood in the modern
Irish. This form of the comparative de-
gree comprises in it the force of a com-
parative, and that of the Conjunction
than, which always follows it in English,
or of the Ablative case in Latin. Thus
géimicep alzan is the same as the mo-
dern niop géipe ina alcan, “sharper than
a razor.”” When the Noun following this
form of the comparative degree is of the
feminine gender it always appears in the
Dative or Ablative case, as giligen gpén,
whiter than the sun, which is exactly simi-
lar to the Latin lucidior sole. Some Irish
grammarians have attempted to account for

perly a form of the comparative degree,
but an amalgamation, or synthetic union,
of a Noun formed from the Adjective, and
the Preposition zap beyond ; so that in the
above instance géimeep is to be considered
an amalgamation of gepe or gept (a Sub-
stantive formed from the Adjective geap),
sharpness, and the Preposition zap, beyond ;
and thus according to them gepicep alzan,
if literally translated, would be a * sharp-
negs beyond, 1. e. exceeding, a razor.”—See
Observations on the Gaelic Language, by
R. M Elligott, published in the Transactions
of the Gaelic Society of Dublin, vol.i. p. 36,
where, however, that very clever scholar
seems to consider this a regular compara-
tive form of Irish Adjectives.
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pipu €penn oc Teaglumao plevr vwic-piu, ocup vo bep cec FEﬁ]I a
cumang oo’'n pleid 1n, ocup iy e ap cumang-ne a pil pop ap mum
ve mzb.  Um buvec ve, ol n . bepap 1p 10 dun 1azc, ocup vo
bepap ppomo céo oo biio ocup copmeim voib.  Longio m pepyeal
P ocup m Tapo ni oe vo'n banpcal. Vo bepap ppomo céo eh
voib.  Lomgio mblimb pin. Tabap biao oun, ol 1ar, ma ca lib
h-€. 1p cubup oin, ol Capciabach, 1. peccaipe m mg, m cibepcep
co Toippec pipu Epenn oléena vo'n plern.  Upbepcavap pum, bio
olc owib pinne vo comaile na plem ap cup, ap bio mpepnaiy pipu
€penn 1mpe, ap 1 Do MUMNTIp PPN ©an, ocup po gmac micel-
maine mop 0o na plogab.  Lingic amac apum ocup TINFAT Fop

TIE'F‘TIL
Ro cocuiprea 1apum cuicevary €penn vo'n plero pin, ocup a
MEU, OCUT o TOIPIF, OCU A N-6C-TIFEPNN, OCU]* A N-am'aid, ocup oe):
caca dbana gnatarg ocup gnachaig olcena. 1p rwac po ba cuige-
varg pop €mnn n can pin 1. Congal Claen, mac Scannlaimn, 1 iz
n-Ulco, ocup Cpimeann, mac leoa Cipp, 1+ mz Laigen, ocup
Maelown, mac Ueoa benmain, 1 mz Miuman, ocup a bpagap ..
Tollann, mac Ueova bemam, pop Oepmumain, ocup Ragallac, mac
Uavac,

v Vanished, &e.— This is the kind of
characters introduced Into ancient Irish

slain in the battle of Ath Goan, five years
before the battle of Magh Rath.

stories, instead of the footpads and bandits
of modern novels, Wonder-working saints
and horrific 11l:nnlmns; were, in the all-
believing ages in which such tales were
written, necessary to give interest to every
narrative, whether the piece was fietion,
history, or a mixture of both.

¥ Crimthann, the son of Aedhk Cirr.—This
is another anachronism, for, according to
the Annals of Ulster and Tighernach, this
Crunthann, King of Leinster, had been

“ A D. 632.—DBellum Atho Goar in
Iarthar Lifi in gue cecidit Cremtann mac
Aedo filii Senaich, Rer Lageniorum.”’—
Ann. Ul

“A. D. 633.—The battle of Ath Goan
in Iarthar Lifi, i guo cecidit Cremmthann
mae Aedo mae Hi:lmigil., Rex Lﬂy[‘uiﬂrum:
Faclan mae Colmain miec Conaill mic
Suibhne, Rex Midice, et Failbe Flann, Rex
Momonice, victores erant.” —Ann. Tig.

W Maelduin, the son of Aedh Bennain—
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banquet for thee, and each brings what he can to that banquet, and
our mite is the quantity of eggs we are carrying.” “ I am thankful for
it,” said the king. They were conducted into the palace, and a dinner
sufficient for a hundred was given to them of meat and ale. This the
man consumed, and did not give any part of it to the woman. Another
dinner sufficient for a hundred was given them, and the woman alone
consumed it. They demanded more, and another dinner for a hundred
was given them, and both of them together consumed it.  Give us
food,” said they, “if ye have it.” * By our word we shall not,” said
Casciabhach, the king's Rechtairé, “till the men of Erin in general
shall come to the feast” The others then said, * Ewvil shall it be to
you that we have partaken of the banquet first, for the men of Erin
shall be quarrelsome at it, for we are of the people of Infernus.” And
they predicted great evils to the multitudes, and afterwards rushed
out, and vanished into nothing".

After this were invited to the banquet the provincial kings of
Erin and her dynasts and chieftains, with their young lords and life-
guards, and also the professors of every science; ordinary and extra-
‘ordinary. These were the provincial kings of Erin at that time, viz.,
Congal Claen, the son of Scannlan, in the government of Ulster,
Crimthann, the son of Aedh Cirr", in the government of Leinster;
Maeldwin, the son of Aedh Bennain®, in the government of Munster ;
and his brother Illann*, son of Aedh Bennan, over Desmond; and
Raghallach, son of Uadach’, in the sovereignty of Connaught; and

Domhnall,

Acecording to the Annals of Tighernach,
the father of this Maelduin died in the
year 61g. He was the ancestor of the
famous family of O'Moriarty, in the county
of KEI‘I‘}',. as mentioned in all the g{:nuulu—
gical Irish books. Maelduin himself was
defeated in the battle of Cathair Cinn Con,

in the year 640, and burned to death in the
year 641, on the island of Tnis Cain.

* His brother Illann.—This Illann is not
mentioned in any of the Irish Annals.

¥ Raghallach Mac Uadach, King of Con-
naught, was slain, according to the Annals
of Tighernach, in the year 649.
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Uaoac, 1 pig Connace, ocup Oomnall mac Cleoa pepm m aipo-mg
pop Epim ucapeib pin wile,

Cucza wapum na ploig pm wle, pipu, macu, mna, peeo mgend,
laccaib, clepéib, co m-bavap pop pancer Otn na n-géo oc zecr vo
coccngm na plem vo ponca ano la Domnall, mac Ceva. Ro epig
In E oo peptam pailer ppp na mgu, ocup apbepc pocen vwib uile,
ol 1€, wip mz ocup mgam, ocup pilio ocup ollum.  Ocuy apbepz
FM Congal Claen, Fa valca perin, eipg, ol 1é, vo vécpain na
pleon moipe pil 1p 1 ©hn, ocup Mia avbmud, ap ac mae ve Tad-
bpun ocup © pampepiu pop nach ni ac cipicea.

Ceiz, om, Congal 1 1n Teac a poibe n pled, ocuy: po vécupzap
uile 1, 1o biao ocuy pin, ocup copmenm, ocup po fopamd a pope
popp na h-wigib zéo ac conaipe ann, ap ba h-mgnao larp, ocup né
comail mip a h-ug mb, ocup 1bio v1g ma vico.  Ocup z1ic amaé
1ap pin, ocup apbepc ppt Oomnall, ba véig lim, ol 1€, oia m-beoip
prpu Epenn pp Tpn mipa 1P 0 oin, co m-hiao a n-ocochin bio ocup
DIZ 1ND. ba buibec 1 ME Oe 'Iin, ocup TEIT FEerm oo odeicpiu na
pleoi, ocup mmypcep vé amal po epcam €ppuc Eapc Slane n
]:l-eh, ocup CEC Oen no cmi'peth nca ]I—H]EE D0 paTtd udtd pepm.
Ocuy ac ¢f i mig na h-wig ocup po wappace cia po comail ni vo’n
wig eapbaobag ueuc, ol pe; anp po prcep-prum m céona po coimelao
m vo’n ple ocup M ap na h-ejcaine, cumao ve Ticpao Epmo vo
milled, ocup a compep-prum o Henum; cond ve pIn No lappace
rcéla m wge ucuc.  Upbepcavap cach, Congal, ol 1az, vo valza
perm, 11 e po comail i ug.  ba bponac i mF ve P, ap m parbe
a n-Epinn neac buo meapa lanp vo zomale na pleor ap cup ma

Congal,

2 To view the great feast,—Oo véipam ainz, which is the form still in common
na pleor moipe. The verb oécpain, o use.
see, or view, which is now obsolete, is & The broken ng,-—ﬁc:’n ng earbavarg
changed in Mac Morissy’s copy to o'péc- ucur. The word earbavaig is supplied
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Domhnall, the son of Aedh himself, in the sovereignty of Erin, over
all these.

All these hosts, men, youths, women, and damsels, laity and
clergy, were conducted to the Green of Dun na n-Gedh to partake
of the feast prepared there by Domhnall, the son of Aedh. The
monarch rose up to welcome the kings, and said, “ My love to you
all both king and queen, poet and ollave;” and he said to Congal
Claen, his own foster-son, * Go,” said he, “to view® the great feast
which is in the palace, and to estimate it, for good is thy survey and
examination of whatsoever thou seest.”

Then Congal entered the house in which the feast was prepared,
and viewed it all, both viands and wine, and ale, and he laid his eye
upon the goose eggs which he saw there, for he marvelled at them,
and he ate a part of one of them, and took a drink after it. e then
came out and said to Domhnall, I think,” said he, “if the men of
Erin were to remain for three months in the palace, that there is a
sufficiency of food and drink for them there.” The king was thankful
for this, and went himself to take a view of the feast; and he was
told how Bishop Erc of Slaine had cursed the feast, and every one
who should partake of the eggs which had been taken away from
him; and the king saw the eggs, and asked who ate a part of the
broken egg® (pointing to that which Congal had broken ), for he knew
that the first person® who should partake of the banquet which had
been cursed, would be the man who would destroy Erin, and disobey
himself; wherefore he asked about this egg. All replied, * It was
Congal, thy own foster-son, that ate of the egg” The king was
sorrowful for this, for he felt more grieved that Congal should have

partaken

from the paper copy. Ucuz is the an- obsolete, an ¢éao puine being substituted
cient form of the modern 0o, i. e. that, or in its place ; but it is constantly used in
yon. the ancient MSS. to denote the first person
b The first person,—In céona, is now or thing. '
IRISH ARCH. SOC. 6. E
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Corgal, ap poppicep-prum a mi-ciall ocup a ole co meme pmp
poime pim. . Ocup apbepe m mg 1ap pin, m tommela neach ni vo'n
rleo pa, ol pe, co cuctap m. appoal na h-Epenn via bennacao,
ocup DI COIPEAFNAD, ocu FU pa cumet a h-epcame pop culu ma
caem)'aoiy.

Cucta 1apum na naeim pin wle co h-oen mav, co m-bacap
11 i oun la Oomnall.  Tee punn anmanna na naem vo Heacavan
ann pin . Pmoen Mg bile, ocup Pinoen Cluana h-Tpeopo, ocup
Colum Cilly, ocup Colum mac Cmmchainn, ocup Ciapan Cluana
mic noip, ocup Camvech mac h-m Oalano, ocup Comzall beann-
caop, ocup bpencimo mac Pinologa, ocup bpenamo bipep, ocup
Ruavan Lozpa, ocup Nimoo Cpaboec, ocup Mok Clapamech,

ocup Molarpr mac Nacppoich.  lce pin . appoal na h-Epenn
ocup

¢ The twelve apostles, &e.—~In Mac Mor-
issy’s copy, we read oa €pp. vece na
h-€ipronn, the twelve Bishops of Erin,
which seems more correct; but it is strange
that there are thirteen, not twelve, saints
mentioned in both copies.

4 Finnen of Magh Bile.—This is another
rross anachronism; for Finnen of Magh Bile,
now Movilla, in the county of Down, died
in the year §76, i. e 62 years before the
Battle of Magh Rath, “ A. D. 5§76, Quies
Finnin }Ingh Bile.”— A nn. fni%f:, as cited
|::|_'5r Lanigan, vol. 11. Pp- Y

¢ Finnen of Cluain fraird, now Clonard,
in Meath, died in the year 5§52 ; so that
we cannot believe that he was present at
this banquet.—See Lanigan’s Ecclesiasti-
cal History of Ireland, vol. ii. p. 22, and
all the Irish Annals, which place his death
about this period.

f Colum Clille,—St. Columbkille was
born in the year 519, and died in the year
506, in the seventy-seventh year of his
age.—See Lanigan, vol. iil. pp. 244, 245.

B Colum Mac Crimthainn, was abbot of
Tir-da-glas, now Terryglass, in the barony
of Lower Ormond, in the county of Tip-
perary, and died in the same year with
St. Finnen of Clonard, namely, in the year
552.—Lanigan, vol. ii. pp. 71, 75.

" Ciaran of Cluain Mic Nois, now Clon-
macnoise, on the Shannon, in the barony
of Garrycastle, and King’s County, died
in the year 549.—Lanigan, vol. 1i. pp. 52
and 59.

i Cainnech Mae h-Ui Dalann, the pa-
tron of Aghaboe, in the Queen’s County,
died in the year 599, in the eighty-fourth
year of his age.—Lanigan, vol. ii. p. 2o01.

i Comhghall of Bennehar.—St. Comgall,
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partaken first of the banquet rather than any other person in Erin, for
he had often before experienced his rashness and propensity to evil.
And after this the king said, “ No one else shall partake of this feast,
until the twelve apostles® of Erin are brought to bless and consecrate
it, and avert the curse if they can.”

All these saints were afterwards brought together, so that they
were in the palace with Domhnall. The following are the names
of the saints who went thither, viz., Finnen of Magh Bile®, Finnen of
Cluain Iraird®, Colum Cille!, Colum Mac Crimhthainn®, Ciaran of
Cluain Mic Nois", Cainnech Mac h-Ui Dalann’, Comhghall of Benn-
char!, Brenainn, the son of Finnloga®, Brenainn of Birra', Ruadhan
of Lothra™, Ninmidh the Pious®, Mobhi Clarainech’, and Molaisi, the

son of Nadfraech”.

patron of Bennchar, now Bangor, in the
county of Down, died on the 1oth of May,
A. D. 601.—Lanigan, vol. ii. p. 63.

k Brenainn, the son of Finnloga, the pa-
tron saint of the see of Clonfert, in the
county of Galway, was born in the year
484, and died in 577, in the ninety-fourth
year of his age.— Lanigan, vol. ii. pp.
28, 30.

! Brenainn of Birra—St. Brenainn, or
Brendan, of Birra, now Birr, or Parsons-
town, in the King’s County, died on the
2gth of November, A. D. §71.—Lanigan,
vol. ii. p. 39.

m Ruadhan of Lothra.—St. Ruadan, the
patron of ‘Lothra, now Lorrah, in- the
county of Tipperary, died on the 15th of
April, A. D. 584 — Lanigan, vol. ii. p.
233.

& Ninnidh the Pious, the patron of the

These were the twelve apostles of Erin, and

each

pm'i:-:]l of Inis Muighe Samh, now Inis-
macsaint, in the north-west of the county
of Fermanagh, was living in the year §30,
but the year of his death is uncertain.
His bell is still preserved in the musenm
at Castle Caldwell, near Belleek, in the
county of Fermanagh, where the writer of
these remarks saw it in the year 1835.—
See Lanigan, vol. 1. p. 55, note 173.

o Mobki Clarainech, patron of Glas-
naidhen, now Glasnevin, near the city of
Dublin, died on the 12th of October, A, D.
545.—See Four Masters, ad ann. 544, and
Lanigan, vol. ii. p. 78.

P Molaisi, the son of Nadfraech, he was
the brother of Aengus, the first Christian
king of Munster, and died about the year
570.—5ee Lanigan’s Ecelesiastical History,
vol. ii. p. 188,

It will have been seen from the thirteen

E 2
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ocup ced naem malle pm ce¢ naem mb. Do paca uwile m lin
naem pin 0o bennacao ocup vo corpegpad na plev, ocup ap ai pin
Tha mp pécpac a h-epcame vo cup pop cilu, odig po comail
Congal ni vo'n pler pépia po benmaiged h-i, ocup nip pécpac «
neim pein vo cup pop culu.

Ro puwioigeo na ploig wap pin; po puid umoppe n Mg ap cuy:
I mampeing 6poar. . Ocup p e ba bép ocup ba vhigeao acu-pum,
m can buo mg o Uib Neill in Oepeipe no biao pop Epino cumao
h-e mg Connacc no biav pop a laim oerp; mao 6 Uib Nelll m
Cuarpeipe umoppo m iz, Mz Ulao no bio pop a laim veip, ocup
mg Comnace pop a leam chi. N1 h-amlao pm oo pala m abeg
rm, acc Maelooap Maca, pig nor cpicha cev Ompgall, po cw-
peao pop gualaino in mg, ocup na cUIFEADAIF A CENA DO PUIDIVEAD
amail po bui a n-oan vo ¢ac.  TMop olc vo TecT ve 1pTam.

Ro vdailed 1apum biao ocup veoc popatb comoan mepca medap-
CaoINe ; OCUp TUCTA U 1D Fop MEIP aipgdIFl, 1 prapnaipl cec pig
I N TIF; 0Cup 0 paimic I MEIT ocup N ug 1 plannaip Conganl
Claen, o pigned miap cpanda vo'n mép apgaio, ocup Do MFNen
ug cipce clum-pucive vo’n wiF Fé1o, amail po EIPCanTAT paId! 6

cémn.

preceding notes, that none of these saints
could have been present at the Banquet of
Dun na n-Gedh, and that either the writer
of it was a very inaccurate historian, or
that his transeribers have corrupted his
text. The entire difficulty could be got
over by substituting bishops for apostles,
and by inserting the word combarba, 1. e.
representative or successor, before the
names of these saints. The probability,
however, is, that the anachronism is an
original blunder of the writer himself.

9 Golden Couch.—Impeing opoar.  The
word impeing is explained in a MS, in
the Library of Trin. Col. Dublin, (H. 3.
18.) p. 212, by the modern word leabais,
a bed or couch, which is unquestionably
its true sense in this sentence.

* Southern Hy-Niall.—The O'Melaghlins,
now corruptly Mac Loughlins, of Meath,
were the heads of the Southern Hy-Niall
after the establishment of surnames.

8 Northern Hy-Niall —After the esta-
blishment of surnames, the heads of the
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each saint of them had one hundred saints along with him. Al this
number of saints was brought to bless and consecrate the feast, but
they were not able to avert the malediction, because Congal had tasted
of the feast before it was blest, and the venom of this they were not
able to avert.

After this the hosts were seated. First of all the king sat in the
golden couch?, and the custom and law at this time was, that when
the monarch of Erin was of the Southern Hy-Niall’, the king of Con-
naught should sit at his right hand ; but if of the Northern Hy-Niall®,
the king of Ulster should be at his right hand, and the king of
Connaught at his left hand. It did not happen so on this night,
but Maelodhar* Macha, king of the nine cantreds of Oirghiall, was
placed at the king’s rig/hit shoulder, and the provincial kings were
seated where they ought to sit.
from this.

Meat and drink were afterwards distributed to them, until they
became inebriated and cheerful; and a goose egg was brought on a
silver dish, before every king in the house; and when the dish and
the egg were placed before Congal Claen, the silver dish was trans-
formed into a wooden one, and the goose egg into the egg of a
red-feathered hen®, as prophets had foretold of old. When the Ul-

tonmans

A great evil afterwards resulted

Northern Hy-Niall race were the O’Neills
and the Mac Loughlins of Tyrone, and
the O'Muldorys, O’Canannans, and O’ Don-
nells of Tirconnell.

t Maelodhar Macha, king of Oirghiall.
According to the Annals of the Four
Masters, Maelodhar Macha was king of all
Oirghiall, and died in the year 636, but
the more aceurate Annals of Ulster and of

Tighernach make him only chief of the

territory of Orior—* Rex Orientalium”—
and place his death, the former in 640,
and the latter in 639.

U Red-feathered hen.—This is an extra-
ordinary miracle, and the first striking
result of Bishop Erc’s malediction. It
would have puzzled even Colgan to recon-
cile it with the theology of the seventeenth
century, The king had intended to offer
no insult to Congal, but the curse of St.
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céin. Oc conncavap Ulao pin, nip mao leo puoe na longao
ocup m oimiad pin po 1Moy pop a mg 1. pop Congal Claen. Ro
epig oin Flla gpaoa vo munnemp Congail . Fap Fano, mac
Souagain, ocup arbepc: ni pu pén maic vwic a nocc, a Congail,
ol pé, ar mopa na h-cigipl Do paAdAT popT A TIF M PIF ANOCT 1.
Maelooap Tilaca, g Oipgiall, vo cup i In Mav po pa vi dUIT-PIY,
ocup ug 5E010 pop MEIP APFAID 1 plaDnalfl ce¢ iF 1P I TIf ace
TUpPA 1T aendap, ocup ug CIpce Fop mely cpanod ) T’ praonaim-piu.
N1 €apo Congal via cpe cumad Gimiao 06 cec ni po gebao a
oI5 a cive Tapipl pepm.  Hup po eimg an gilla lap an aiceype
$-cenna 0o PIoIp 1. Gam Fann, ocuyp apbepc m ceona pp Congal,
uc oIc.

In ¢mo pin ¢cndipe a nocc,
cen nabap, cen imapnocc,
ug CIpce o' PIF nappac cap,
11 ug F€ow vo IMaeléoap.

Noca n-picep mipr pam,
cuma® vapal mg Ompzall,
no co paca n Maelooap,
a Tig ol 'ga praougao.

Oa m-bert ag oen mz cen ail,
Cenel Concnll 1y €ogann,
11 Onpgralla ppr zmm n-ga,
mp bulca 06 a T° INav-pa.

In

Ere produced a confusion at the banquet, curse, it is to be likened to a wedge with
and caused a miracle to be wrought which  which a woodman is cleaving a piece of
offered an indignity to Congal, directly wood: if it has room to go, it will ge,
contrary to what the king had intended. and cleave the wood ; but if it has not, it
According to the present notions among will fly out and strike the woodman him-
the native Irish about the nature of a self who is driving it, between the eyes.
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tonians had perceived this, they did not think it honourable to sit or
eat after their king, Congal Claen, had met such an indignity. After
this, a servant of trust of Congal’s people, Gair Gann Mac Stuagain”
by name, rose and said : “If 1s not an omen of good luck to thee
this night, O Congal, that these great insults have been offered thee
in the house of the king; namely, that Maelodhar Macha, king of Oir-
ghiall, should be seated in the place due to thee, and that a goose egg
is placed on a silver dish before every king in the house except thee
alone, before whom a hen egg is placed on a wooden dish.” But
Congal did not consider that any thing which he received in the
house of his own good foster-father could be an mdignity to him, until
the same servant rose again and repeated the same suggestion to him,
ut dixit: b
“ That meal thou hast taken to-night
Is without pride, without honour;
A hen egg from the king who loves thee not,
And a goose egg to Maelodhar.
I never had known
The noble position of the king of Oirghiall,
Until I beheld Maelodhar,
Being honoured at the banqueting house.
Should one king possess, without dispute,
The race of Conall and Eoghan,
And the Oirghialla™ with deeds of spears,
He would not occupy thy place.
This

In the case under consideration St. Erc's
curse was,—as the writer of the story
wishes us to believe,—deserved, and, there-
fore, it operated as the saint had intended.

¥ Gair Gann Mac Stuagain.—The name
of this servant or minister of Congal is

not recorded in the Irish Annals, nor
mentioned in any of the genealogical ta-
bles relating to the Clanna Rudhraighe, so
that we cannot determine whether he is a
real or fictitious character.

W Oirghialla. — The territories of the
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In curo J1n o o-cellzice gaill,
cucao ouc a Ty Qomnaill,
ap Heop FGann, nap ub plan omc,
mda oda coimh Tu 0 opoch-cwo.  In. c.

Ro ling napacc ocup mipe menman a Congal pm h-aicepe n
oclang pin, ocup po ling m paim vemnacoa 1. Tepipone, a cum-
Faipe a cmoe, Do cumnmugan ceca opoch-comaiph 06, Ro epp
0IN N peapam, ocuy po Fab a gapcean paip, ocup po ey a bpue
mileo ocup a én ganle po polumain vapa, ocup m capac wéne pop
capaic na pon nem-capaic m can pn, amal po pa ovual 06 6 n-a
rean-acaip .1. 0 Conall Cepnac, mac Umaipgim.  Ro ling wapum 1
praoncipt in mg, ocuy vo nala ¢mer Cap Crabach, peccaipe i g,
Ocup m picep Cap Crabac cumao he Congal no beiz ann, ocup
o peno piy pwive a narao ole, ocup po zebav biao ocup vig
amall puapacap cach. Oz cuala umoppa Congal an aitepe pin,
0o pao beim vo Chap-Chiabac, co n-vepna of leie ve 1 praonap
caich.  Ocup ba h-uaman la ce¢ n-oen 1p 1 1, ocup lap m pig
perm Congal amm pin, o po caymgrec pepg paip. Ocup arbepe
Congal, nap bat namnac, a g, ap ¢1d az mopa na h-uile vo ponaip
ppim, m h-ucrun pwic mip co leic; ocup acbeppa a nopa plav

cach
Kinel Connell and Kinel Owen had been ghialla, or descendants of the three Collas,
wrested from the ancient Ultonians, or who destroyed the Ultonian Palace of
Clanna Rudhraighe, in the fifth century. Emania in the year 332, had possession of
His servant here tells Congal, nominal the district comprising the present coun-
king of Ulster, that if he had full posses- ties of Louth, Armagh, Monaghan, and
sion of all the province of his ancestors, Fermanagh; and the races of Conall and
king Domhnall would take care to have Eoghan, the sons of the monarch Niall,
him seated in his legitimate place at the had possession of the remaining part of
banquet. Congal’s territory did not ex- the province, that is, the counties of Ty-

tend beyond the limits of the present rtone, Derry, and Donegal.
counties of Down and Antrim. The Oir- X Tesiphone.—From this it would ap-
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This meal may foreigners reject
(ziven thee in the house of Domhnall,
Saith Gair Gann, may it not be safe to thee,
If thou partake of the evil meal.”

Fury and madness of mind were excited in Congal by the exhor-
tation of this youth, and the demon fury, Tesiphone*, entered the cavity
of his heart to suggest every evil counsel to him. He then stood up,
assumed his bravery, his heroic fury rose, and his bird of valour” flut-
tered over him, and he distinguished not friend from foe at that time,
as was natural for him as a descendant of his ancestor Conall Cear-
nach®, the son of Amergin. He afterwards rushed into the presence
of the king, but Cas Ciabhach®, the king's Rechtaire, came up to him,
not knowing it was Congal who was there, and told him to sit in
another place, and that he would get food and drink as well as the
rest. But when Congal heard this, he dealt Cas Ciabhach a blow,
and divided him in two parts in the presence of all. Then every
one in the house, even the king himself, was in dread of Congal,
when they perceived anger upon him. But Congal said, “ Be not
afraid, O king, for although the injuries thou hast done me are
great, thou needest not dread me now; and I will now state before
all the injuries thou hast done to me. The king who preceded thee

over
pear that the writer of this story had some

acquaintance with the classical writers.
Y Bivd of valour.—To what does this
allude?

in note C, at the end of the volume.
* Cas Ciabhach signifies of the curled
fair. No mention is made of him in the

Irish Annals or pedigrees, and it is pro-

z Conall Cearnach.—He was one of the
heroes of the Red Branch, and is the an-
cestor of ("More, O'Lawler, and the seven
tribes of Leix, in the Queen’s County, and
many other families in various parts of Ire-
land. Congal’s descent from him is given

IRISH ARCH. S0C. 6.

bable that he is a fictitious character.
Rechtaire generally signifies, in the an-
cient Irish language, a lawgiver, a steward
or chief manager of the affairs of a prince
or king, but in the modern Irish it is used
to denote a rich farmer.
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cach na h-ulew o poncop ppim. Ip € ba mg pop €Epinn pemuc-pa
Swibne MMenn, mac Pracna, mic Peapaovarg, mic Muipeoag, mic
Eogan, mc Neill Nao-mialleng.  Nip bo mapac cupa no'n mig pin
iapum, ocup vo vecavap vo venum copu pm h-Ulleu, ocup vo
paoao i1 pop alcpom duic om’ ataip ocup om’ cenel ap cena;
ocup vo pavad mna vom’ cenel pepm lim vom’ coleamam aguc-pa,
ocup o Do maccaipiu o teac po curpip in mnar n-Ulcary ma cip
pen, ocup po cuipip ben voc’ ¢enel pepin vom’ alcpam-pa 1 lub-
sopc n hip 1 pabavcay bavém.  Oo pala laa n-ano mip1 am oenap
i1 1in lubgope cen neac agum coimeo, ocu) po epgroan beachu beca
m lubguipe la ceap na gpene, co capo beach mb a neim pop mo
lec-poye-pa, gupa claen mo puil.  Congal Claen mo amm ap pin.
Rom alean lat-pu 1wap pm gupa h-movapba cupa o mg Epenn, o
Suibne Meno, mac Pracna, mc Pepavaig, ocup vo beacabany
co mg n-Cllban, ecup mipr lac popp in moapba pin; ocup po puapay
FNavuFao mop aicl, ocup vo ponpabaip covac .. Tupa ocup MF
({lban, ocup po Tappngaip dUIT nA¢ TICPAD o T anag cén bep mup
im Epin. Do Hecavaip 1apum oo cum n-Epenn ocuy vo veacupa
lac (vamp badup pop moapba malle ppc). Ro gabpum pope a
CThang Ruopaige, ocup po gnipum C{}mmph P h-atan m-bic ann.

Ocup

b Swuibline.—Suibhne, surnamed Menn,
was monarch of Ireland from the year 615
to 628, when he was slain at Traigh Brena
by Congal Claen, as stated in this story.

¢ Nine Hostages. — This pedigree of
Suibhne agrees with that given by Keating,
and all authentic genealogical books.

4 Garden of the fort—The Irish kings
and chieftains lived at this period in the
great earthen raths or lisses, the ruins of
which are still so numerous in Ireland.

Ledwich asserts that these forts were built
by the Ostmen or Danes, but the remains
of them still to be seen at Tara, Taillteann,
Emania, Aileach, Rath-Croghan, Aillinn,
Dinn-Righ, Knockgraffon, and other well
known palaces of the ancient Irish kings,
are sufficient to prove that they had been
built by the ancient Irish long before the
Danes made any descent upon this island.

¢ Bees of the garden.—Solinus says that
there were no bees in Ireland; and it is
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over Erin was Suibhne Menn®, son of Fiachna, son of Feradhach, son
of Muiredhach, son of Eoghan, son of Niall of the Nine Hostages;
thou wert not obedient to that king, and thou didst go to make a
treaty with the Ultonians, and I was given in fosterage to thee by
my father and my own tribe; a woman of my own tribe was sent
with me to nurse me with thee, but when she reached thy house
thou didst send the Ultonian woman back to her own country,
and thou didst place a woman of thine own tribe to nurse me in
the garden of the fort® in which thou dwelledst. It happened on
a certain day that I was left alone in the garden without any one
to take care of me, and the little bees of the garden® rose up with
the heat of the sun, and one of them put its venom in one of my
eyes, so that my eye became awry, from which I have been named
Congal Claen’. I was nursed by thee until thou wast expelled by
the king of Erin, Suibhne Menn, son of Fiacha, son of Feradhach,
and then thou didst repair to the king of Alba, taking me along
with thee in that exile; and thou didst receive great honour from
him, and you formed a treaty, thou and the king of Alba, and he
protested to thee that he would not oppose thee as long as the sea
should surround Erin. Thou didst afterwards return to Erin, and I
returned along with thee, for I was-in exile along with thee. We
put into port at Traigh Rudhraighe®, and here we held a short con-

sultation.

mentioned in the Life of St. Modomnoe
of Lann Beachaire, now Killbarrick, in
Fingal, near the city of Dublin, published
by Colgan, in his Acta, SS. 13. Febr., that
bees were first introduced into Ireland
from Menevia by that saint ; but Lanigan
has proved that there were bees in Ireland
long before the period of St. Modomnoe.—
See his Eceles. Hist, vol. ii. pp. 320, 321.

f Claen.—claon or claen, 1. e. erooked
or #ry, and also partial, prejudiced. The
word is still used, but usually in the latter

‘sense.—See Note ¥, p. 37.

E Traigh Rudhraighe.— Traigh Rudh-
raighe was the ancient name of the strand
at the mouth of the River Erne, near
Ballyshannon, in the county of Donegal.—
See Leabhar Gabhala of the O'Clerys.

F 2
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Ocup 11 € po panoipIv, cipean neac po gebta vo apcélao pop mz
€penn, cipe tan buo g cupa pop €Epimm comad eicean o dUTWF
vo léguo vo'n Ti no pagao am. Oo veacupa dIn anm, a E, ap Mo
vutaiy vo tabaipe vam co h-implan m can buo g pop Epinn
cupa; ocup m po aympiup co h-Clilec Néic, ap iy ann bm vom-
nap m mg i can pin. Tie in g popp In pancel, ocup val mop 1me
vo peparb €Epenn, ocup pe oc imbipe procille 1wip na plogu.  Ocup
Tiagru 1p n vail cen ceavugav vo neac, opiap na prlogab, co Tap-
oup popgum von gai, Heapp Congail, bur 1m laam a n-uce n g,
supa ppeagaip m coper cloiche bur ppia opum alla @ap, ocup go
poibe cpi a cpioe pop pno N Fai, co m-ba mapb ve.  1n can wapum
po bur an pig oc blapece bap vo pao upcup vo'm pip procillh bm
na leom oam-pa, gupa bpp in pwml claem bu am émo-pa.  Um
claen peme, am caech 1apum. Ro ceicper vin plog ocup muinn-
TIp In g, ap ba vaig leo cupa ocup pip Ulpan vo beit 1mum-pa, o
no mapbup m mg, Smbne Meno.
Oo veacapa pop vo cenn-pa iapum, ecuy po gabaip mz n-Epenn
an

b Adech Neid,—now Elagh, near Derry,
in the county of Donegal. The ruins of
the palace of Grianan Ailigh are still to
be seen on a hill over Lough Swilly.—
See Ordnance Survey of the Parish of
Templemore, County ]'_.rmldunﬂl_*l‘l'}f.

i Chess.—Piocell certainly means chess,
which was a favourite game among the
Frocell is translated tabu-
lee lusorice by O'Flaherty, in his Ogygia,

ancient Irish.

p. 311 ; and it is deseribed in Cormac’s
(Glossary as a quadrangular board with
straight spots of Mack and white. The
following extract from an ancient Irish
story, preserved in Leabhar na k-Uidhre,

a MS. of the twelfth century, now in the
collection of Messrs. Hodges and Smith
of Dublin, will give one an idea of what
the Irish writers meant by piocell or pie-
cell.

“¢ What is thy name?’ said Eochaidh.
*It is not illustrious,” replied the other,
* Midir of Brigh Leth. *Why hast thon
come hither?" said Eochaidh. *To play
Fithehell with thee,” replied he. ¢ Art
thou good at Fithehell?' said Eochaidh.
‘Let us have the proof of it replied
Midir, *The queen,” said Eochaidh, *is
asleep, and the house in which the Fith-

ehell is belongs to her. *There is here,
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sultation. And what thou didst say was, that whoever thou shouldst
get to betray the king of Erin, thou wouldst be bound to restore
his territory to him whenever thou shouldst become king over Erin.
I went on the enterprise, O king, for a promise that my patrimony
should be wholly restored to me, whenever thou shouldst become mo-
narch of Erin; and I delayed not until I reached Ailech Neid", where
the king held his residence at that time. The king came out upon
the green, surrounded by a great concourse of the men of Erin, and he
was playing chess' amidst the hosts. And I came into the assembly,
passing without the permission of any one through the crowds, and
made a thrust of my spear, Gearr Congail’, which I held in my hand,
at the breast of the king, and the stone which was at his back re-
sponded to the thrust, and his heart's blood was on the head of the
javelin, so that he fell dead. But as the king was tasting of death he
flung a chess-man which was in his hand at me, so that he broke the
crooked eye in my head. I was squint-eyed before, I have been
blind-eyed since®. The hosts and people of the king then fled, think-
ing that thou and the men of Alba were with me, as I had killed
Suibhne Menn, the king.
“T then returned to thee, and thou didst, after this, assume the
sovereignty
said Midir, ‘a no worse Fithchell’ This 1. & the short spear
was true indeed: it was a board of silver

and pure gold, and every compartment on
the board studded with precious stones;

i Gearr Congail,
of Congal.
which belonged to distinguished personages

Many weapons, utensils, &e.,

were called after them : the erozier of St.

and a man-bag of woven brass wire. M-
dir then arranges the Fitchell. ¢ Play,
said Midir; * I will not, but for a wager,’
said Eochaidh. *What wager shall we
stake?’ said Midir.
said Eochaidh. *I shall have for thee,?
sald Midir, ‘fifty dark-green steeds if thou
win the game.’

‘I care not what,’

Barry of Slieve Bawn, in the county of
Roscommon, still preserved, is called Gearr-
Barry.

k Blind-eyed since—This accounts for
the double surname given to Congal in
the Annals of the Four Masters, in which
he is called Congal Caeck [blind], or Con-
aal Claon | squinting |.
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a

wap pin. Mapb oin m® acap-p1ap pin . Scannal Scias-legan, ocuy
Tiagra cuguc-ra vom’ mizao, amal po gellap pmm. N po com-
collip a ni pin acc mad bec, o@g po bencip vim Cenel Conaill
ocup €ogam, ocup nor v-tpoca cev Opgiall 1. peapano Maelw-
o Maca, pil pop vo gualaino-piu, ecup vo pavaip h-€ a n-mad Mg
pomum-pa a nocc ac i pépn, a mig, ol pe.  Ocup vo pavad ug
FEOID PON ME aipFDIFl Ina piabnaipl, ocup ug cijice pop mé:
cpanoa vam-ra.  Ocup vo biuppa cat vwic-pm mo, ocuy vo pepab
Enenn, map acac 1muc a nocc, ap Congal. Ocup po imeoig uaiob
amac apum, ocup po lenpac Ulaio h-e.

Uypbepe Oomnall pm naemu Epenn bavap 10 m ©1g: leanaio
Congal, ol pe, ocup ticean hib, co capoappa a pemp pem 0. Cia-
FOT na naemm na van ocup po ellpac a eapcaine mine Ticean
leo, ocup a clmc ocup a m-bacla vo bem paip. Oo buppa pam
zaipeen, ap Congal, nac pia cleipec vaib ma bechao ceac m mg,
oia n-epcamcea P na Ulleac el pop iz b, Ro gab om omun
na naenm, co n-neacaro Congal 1 cemn uaroib, ocup po epcanpec h-e
ap o h-cacle.  Ocup po epcainpec oin mn i Swbne, mac Colmain
Chueip, mc Cobtag, mg Oal n-Uparoe, ap 1p e puc vanmb go
h-combeonac m c-nap loazac vo pao Oomnall 1 levm [panccup]

Ronain

' Died soom after. — Scannall of the
Broad Shield, king of Ulidia, is mentioned
in the authentic annals as the father of
Congal, but the year of his death is not
mentioned.

m (Qirghtall —The princes of the Clanna
Rudhraighe race had not been kings of
all Ulster sinee the year §32 or 333, when
they were conguered by the three Collas,
as already noticed. It is probable, how-
ever, that when Congal undertook to kill

Suibhne Menn, at the instigation of king
Domhnall, he got a promise of being made
prince of all Ulster, a title which his
ancestors had enjoyed for many centuries.
See his pedigree, and the number of his
ancestors who had been kings of Ulster,
in Note C, at the end of the volume.

n See note t, p. 20

© Bells and erozievs.—The ancient Irish
saints were accustomed to curse the offend-
ing chieftains while sounding their bells
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sovereignty of Erin. My father, Scannall of the Broad Shield, died
soon after', and I came to thee to be made king [of Ulster], as thou
hadst promised me. Thou didst not perform thy promise except to a
small extent, for thou didst deprive me of Cinel Conaill and Cinel
Eoghain, and also of the nine cantreds of Oirghiall®, the land of
Maelodhar Macha®, who now sits at thy shoulder, and whom thou
hast seated in the place of a king, in preference to me, this night,
thine own house, O king,” said he. * And a goose egg was placed be-
fore him on a silver dish, while a hen egg was placed on a wooden
dish before me. And I will give battle to thee and the men of Erin
in consequence, as thou hast them assembled around thee to-night,”
said Congal. And he then went out of the house, and the Ultonians
followed him.

Dombhmall said to the saints of Erin who were in the house, “ Follow
Congal,” said he, “and bring him back, that his own award may be
given him by me.” The saints went after him and threatened to curse
him with their bells and croziers’, unless he would return with them.
“I swear by my valour,” said Congal, “that not one cleric® of you
shall reach the king’s house alive, if I, or any Ultonian, be cursed by
you." Terror then seized the saints, whereupon Congal went far away
from them, and they cursed him afterwards. And they also cursed
Suibhne?, the son of Colman Cuar, son of Cobhthach, king of Dal
Araidhe’, for it was he that had carried away from them by force the
many-coloured tunic which [king] Domhnall had given into the hand

of

with the tops of their eroziers. king of Dal Araidhe, is not mentioned in
P (leric.—The word cléipec, a dleric or the Irish Annals, though he seems to be

clerk, which is derived from the Latin word a historical character.

clericus, is used throughout this story to T Dal Araidhe, a celebrated territory in

denote a priest. Ulster, comprising the entire of the pre-
9 Suibhne, the son of Colman Cuar, sent county of Down and that part of
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Roncan Pino, mic bepag, ma abaipe vo Congal ; ocup 6 pé
pémig Congal n c-anap pin, vo bepc Swbre @ laam 1 clepig via
amoéom map m mg. Como vo'n epcaine pm vo ponpac pop Congal
no pannedn punn:

Congul Claen
N FAOp cucpumap mp paem,
ceTpap ap pieic, m bpeg,
impioe céo lep cec naem.
In mac oo,
pop a cucpam m gaip clog
nocap oulca 6 p n cac,
c1o peme vo berc pat bog.
Mop n o,
rémao naicy, gemao ha,
m peq, 5a m-bi cecta mg,
ir leip co pip cungnap Oa.
Mop m col,
comann pm mg Qaipe opol,
pepann oo tabaipt 'n a laim,
11 € 1n cnam a m-bel na con.

Cpbept Oomnall yap pin ppr pileon €penn Tovece 1 n-D1aio
Congail via papcuo. Tiagaic cpa na pilhio ma oiav: ac o
Congal na pihiou cwmer, ocup apbepe, po caillen emeac Ulao co
bpag, ol pe, ncop m €apopam mnmuyp o na pilevab ip m Tig n-é1l,
OCUP d TAT aF TOCT anopd Dian N-gpipad m ap n-oiain.  Cicie na
pihio co h-copm a m-bu Congal, ocup pepaio prum pailey ppiu,

ocup

Antrim lying south of the mountain Sliabh  abbot of Druim Ineasclainn, in the territory
Mis, now Slemmish. of Conaille Muirtheimhne, now Anglicised
¢ St. Ronan Finn, the son of Berach, was Drumiskin, in the county of Louth, not
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of St. Ronan Finn®, the son of Berach, to be presented to Congal; but
as Congal had refused to accept of the king's tunic, Suibhne took it
from the cleric’s hand in despite of him. It was on this curse, which
they pronounced on Congal, that the following lines were composed:

Congal Claen
Heeded not the curse we gave,
Four and twenty saints we were—no falsehood,
Each saint having the intercessory influence of a hundred.
The daring son,
Against whom we raised the voice of bells,
Should not to the battle go,
Though soft prosperity were before him.
Great the happiness,
That, whether few or many be his hosts,
The man who has the regal right
Him truly God will aid.
Great the profaneness,
To contend with the king of noble Dair¢ ;
To give land into his [Congal’s] hand
Is to give a bone into the dog’s mouth.

After this Domhnall desired the poets of Erin to go after Congal
to stop him. The poets set out after Congal: Congal perceived the
poets coming towards him, and exclaimed, * The munificent character
of Ulster is tarnished for ever, for we gave the poets no presents at
the banqueting house’, and they are following us to upbraid us.” The
poets came on to where Congal was, and he bade them welcome, and

gave

Drumshallon, as Lanigan thinks. He died © Bangueting house.— A king always

in the year 664—See Colgan, Acta SS. considered it his duty to give presents to

P- 141, and Lanigan, vol. iii. p. §2. poets at public banquets and assemblies,
IRISH ARCH. S0C. 6. G
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ocuy vo bepe maine mopa voib, ocup moic a ypeéla 0. Ccbepe
rum na gebac coma pop it 6’ n iy ace cat 1 n-oiganl a viIMada
ocup a eajponopa; ocup po ez ool leo.  Pagbup na pllio ap «
h-cugle, ocup ciomnaip celeabpan voib, ocuyp Tero poime 1 I cuigen
go pamg o teac Ceallag, mic Pracna Pinn .. bpatap agap
Congail, ocup mmpo a peela vo o €up co vempean. ba peanop cian-
aopoa an ©f Cellac; ocup m clumeao acc mao bec, ocup m ceim-
mzeo pop a copab, ocuy coly ecpevuma im a leapaio, ocup perpium
mnc1 vo Fpep. ba laec ampa h-e 1 copac a aipl. Cen b Congal
oc mmp1 peel Do, po noce pum a clowem po bur lanp pa coim cen
pip 0o neoc gop ¢cpicnuig Congal a compan, ocuyp apbepe, vo biuppa
bpécip, ma n-gabta coma pop bich o' iz acc cach, nac péopaniy
Ulcoo W eaopaon popm-pa, co clanoamo in clovem pa tpic cpioe
peccaip; ucip m bep o’ Ulleaib coma vo gabeil pp1 pono cata no
co n-oiglenc a n-anpolra.  Ocup a ©ac pecc macu MaItl ocum-]'a
ocu) pagant lac i cag, ocuy via caempamo-11 pém dula ann, no
pagamo, ocup m moioped pop Ullcaib cén no bemo-p1 1im beataio.
Ocup acbept ann:

 mic, na geb-p cen cac,
o pio wappup mg Cempac;
mao pomuc paib, pepp vo gmm,
mad popc, vo paet vo comlin,
Nu geib peoou na maine,
(aCT MAD CINDU DEF-DINE,
co na Tuca pg ele,
Tap ap clanopaib Ruopange.

Luga

u Cellach, the som of Fiackna.—See Note bed, by P. Connell, in his MS. Dictionary.
C, at the end of the volume, where the % The race of Rudhraighe, the ancient
pedigree of Congal is given. Ultonians, of whom a long line of kings

¥ Tolg.—CTolg is explained leabmo, @ had dwelt at Emania, were at this period
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gave them great presents, and they told him their embassy. Ie
replied, that he would receive no condition from the king_{: but a
battle, in which to take revenge for the indignity and dishonour
offered him; and he refused to return with them. He then left the
poets, and bade them farewell, and proceeded on his way through the
province until he arrived at the house of Cellach, the son of Fiachna®,
his own father's brother, to whom he related the news from begin-
ning to end. Cellach was an extremely aged senior; he heard but
a little ; he did not walk on his feet, but had a brazen tolg” as his
bed, in which he always remained; but he had been a renowned
hero in the early part of his life. While Congal was telling him the
news, he exposed his sword, which he held concealed under his
garment unknown to all until Congal had finished his discourse, and
said, “ I pledge thee my word, that shouldest thou receive any consi-
derations from the king but a battle, all the Ultonians could not save
thee from me, because I would thrust this sword through thy heart;
for it is not the custom of the Ultonians to accept of considerations
in place of battle until they take revenge for insults. I have seven
good sons, and they shall go with thee into the battle, and if I were
able myself I would go also, and the Ultonians should not be defeated
while I had life. And he said on the occasion:

“ My somn, be not content without a battle,
Though Tara’s king should sue for peace;
If thou conquer, the better thy deed,
If thou be defeated, thou shalt slay an equal number.
Accept not of jewels or goods,
Except the heads of good men,
So that no other king may offer

Insult to the race of Rudhraighe®.
Less
scattered over various parts of Ireland, as part of them who remained in their origi-
in Kerry, Corcomroe, Leix, &c., and that nal province, were shut up within the

G2
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Luga pach Scannail na poac,
oa tuc cat 11t Cuan Chac,
oap ¢wp ceano Cuam ap cluo,
tpe no pao gup ¢pm Scannul.

Firr a n-oeadbag mo pect mac,

o nac péovaim-pi1 oul lac,
va m-beoip cimol buo mo,
00 PAgOAIT AT J'OCNIDEO,

Cec cat mop Tuc b’ ataip mam,
reacnon €penn, Taip 1 ciap,
mi1 vo o pop a veip,
mic mo ovepbpatap oihyp !

In cat mop cuc h' acap cap,

o'a cuc ap pop Ppangcacab,
pe Mg pa-glan na Ppange,
Tty nac ap peabpad mac, a mic.,

1 mic.

(ybepc umoppo m penom ppy, epg n C{lbain, ol I'e, Do PaIZHID
vo pen-atap, .. €Eochaioh buoe, mac Ueoam, mic Gabpaon, 1p e 1p
g pop Ulbain; ap 1p ingen vé vo matap, ocup ingen g bpecan,
1. €ocharo Uingcep, ben iy Ulban, vo pen-macam, .. mataip Ho
mazan; ocup cabaip lac pipu Ulban ocup bpecan ap i n-gael pin
vo cum n-Epenn no Tabaipe cata oo'n PIE.

present counties of Down and Antrim.
Lough Neagh and the Lower Bann sepa-
rated them from the Kinel -Owen, and the
celebrated trench ealled the Danes' Cast,
formed the boundary between them and
the Oirghialla.

* King of France—There is no autho-
rity for this to be found in the authentic
Irish Annals, and it must therefore be re-

ba

garded as poetic fiction.

Y Eochaidh Buidke, king of Scotland.—
This king is mentioned by Adamnan in the
ninth chapter of the first book of his Life
of Columba, where he calls him * Eoch-
odius Buidhe.” His death is set down in
the Annals of Ulster, at the year 628.
* Mors Echdach Buidhe Regis Pictorum,
filit Aedain. Sic in Lilro Cuanac inveni.”
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Less cause had Scannal of the Shields,
When he and Cuan of Cliach fought a battle,
When he fixed Cuan’s head upon a wall,
Because he had said that Scannal had withered.
Send for my seven sons,
As T myself cannot go with thee;
Were they a greater number
They should jomn thy army.
In every great battle which thy father ever fought
Throughout Erin, east and west,
I was at his right hand,
O son of my loyal brother !
And in that great battle thy father fought in the east,
(In which he slaughtered the Franks,)
Against the very splendid king of France®;
Understand that this was no boyish play, my son!
My son,” &e.
The old man also said, “ Go to Alba,” said he, “to thy grand-
father Eochaidh Buidhe?, the son of Aedhan, son of Gabhran, who
18 king of Alba; thy mother is his daughter, and thy grandmother,
that is, thy mother’s mother, the wife of the king of Alba, is the
daughter of the king of Britain, that is, of Eochaidh Aingces®; and
through this relationship bring with thee the men of Alba and Britain
to Erin, to give battle to the king.”
Congal

If this date be correct, which 1t most writer of the story, not knowing who was

likely is, this is another anachronism by
the writer of the story.

t Eochaidk Aingees, king of Britain.—
No such king is to be found in the histo-
ries of Britain: and he must therefore be

regarded as a fictitious personage. The

king of Britain, i. e. of Wales, at this pe-
riod, was under the necessity of coining a
name to answer his purpose; unless we
suppose our extant sources of Welsh his-
tory to be defective.
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ba buivec wapum 1 ©1 Congal vo'm comeaiple pin; ocup céic 1
n-Clpam ceo laec a lin, ocup m po copip pop muip na Tp co prace
co Oan monaio, cic a m-bu mg Ulban, 1. €ochao buive, ocup
moier Ulben m oen oarl 1me ano.  Oo pala om vo Congal alla-
muig vo’n vail, €icep ocup piliwo n g . Oubmao Opar a ainm-
moe ; ba pimg ocuy ba opan ampa i ©1 Ouboiao; ocup po pep
paoler ppn Congal, ocup poappace peela 06, ocup po mmp Congal

a peela,

Como ann apbepe Oubviao, ocup ppegpap Congal he:

I mo cen in lowngup lem,
oo connapc a h-ecepcém;
can bap cenel, clu cen ail,
ca Tip ap a cancabanyi?
Tancamap a h-Epnn am,
a oclaig uallarg, mmeanp,
1 oo tancamup 1lle
o’ acallam Eachach buioe

* Dun Monaidh.—A place in Scotland,
where the kings of the Dalriedic or Iberno-
Scotie race resided. It is now ecalled Dun-
staffnage, and is situated in Lorne.—See
Gough’s Camden, vol. iv. p. 129.

b Dyuid.—In the times of Paganism in
Ireland every poet was supposed to possess
the gift of prophecy, or rather to possess
a spirit l_:ap-,;]_}lu of |){=.ing rendered pl‘ul.:he-
tic by a certain process. Whenever he was
desired to deliver a prophecy regarding
future events, or to ascertain the truth of
past events, he threw himself into a rhap-
sody called I'mbas fir Osna, or Teinm Loegh-
dha, during which the true images of these
events were believed to have been por-
trayed before his mind. The following de-

Ma

scription of the fimbas for Osna, as given in
Cormac’s Glossary, will show that it was a
humbug not unlike the Magnetic sleep of
modern dreamers. * fmbas for Osna.—The
poet discovers through it whatever he likes
This is the way it is
done: the poet chews a piece of the flesh of
a red pig, or of'a dog or eat, and he brings it
afterwards on a flag behind the door, and
chants an incantation upon it, and offers it
to idol gods; and his idol gods are brought
to him, but he finds them noton the morrow,

or desires to reveal.

And he pronounces incantations on his
two palms; and his idol gods are also
brought to him, in order that his sleep
may not be interrupted; and he lays his
two palms on his two cheeks, and thus
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Congal was thankful; he set out for Alba with one hundred he-
roes, and made no delay upon sea or land, till he arrived at Dun
Monaidh®, where Eochaidh Buidhe, king of Alba, was with the nobles
of Alba assembled around him. Congal met, outside the assembly,
the king's sage and poet, Dubhdiadh, the Druid, by name, who was a
seer and distinguished Druid®; he bade Congal welcome, and asked

news of him, and Congal related all the news to him.

diadh said, and Congal replied:

And Dubh-

Dubhdiadh—* My affection is the bright fleet
Which I have espied at a great distance ;
Declare your race of stainless fame,
And what the country whence ye came.”
Congal—*"We have come from noble Erin,
O proud and noble youth,
And we have come hither
To address Eochaidh Buidhe.”

falls asleep ; and he is watched in order
that no one may disturb or interrupt
him, until every thing about which he is
engaged is revealed to him, which may be
a minute, or two, or three, or as long as
the ceremony requires: ef ideo Imbas dici-
tur, i e. di bois ime, i. e. his two palms
upon him, i. e. one palm over and the other
across on his cheeks. St. Patrick abolished
thie, and the Teinm Loeghdha, and he de-
clared that whoever should practise them
would enjoy neither heaven nor earth, be-
eause it was renouncing baptism, Diche-
dul do ehendwibh is what he left as a sub-
stitute for it in the Corus Cerda [the Law
of Poetry], and this is a proper substitute,

Dublidiadh.

for the latter requires no offering to de-
mons.”

These practices, about which so little
has been =aid by Irish antiquaries, must
look extraordinary to the philosophic in-
habitants of the British Isles in the nine-
teenth century. But it is highly probable
that some of the more visionary Germans
will think them quite consonant with the
nature of the human soul; for in the year
1835, a book was published at Leipsie,
by A. Steinbeck, entitled “ Every Poet
a Prophet; a Treatise on the Kssential
Connection between the Poetic Spirit
and the Property of Magnetic Lucid Vi-
sion.”
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Ma pead cancabaip 1lle,
o’ acalleam €achach buine,
ap coiect mib vap cec lep,
a veprm b p mo cen.  1p mé c.

Oo taeo Congal 1p n vail a pabe mg Ulpan wap pin, ocup
pepaio i g ocup pipu Ulpan pailer ppip, ocup po inmp a pcela
voib o chup co véig. Upbepe mg Ulpan pp Congal, m vam cuim-
geac-pa pop vul lec m avcig piz €penn 1 ceand cata, ap n can po
h-moapbza eipum a h-Epnmn puaip anomp agum-pa ocup vo ponpum
cfr]m ann im, ocup po cappngaipinpa vo, ocu) Vo paovup bperchip
FPII na pagaimd 1 ceand caca ma agaio co bpac.  Cp al pm opa,
m ba lagcor vo pocparo-pru cen mim vo oul leaz, ol pe, uaip
acao cetpap mac ocum-pa 1. Ueo m eppo uvaine, ocup Smbne, ocup
Congal Meano, ocup Oomnall bpeac, a pimpen, 1. bpaicpe macap
omc-pru.  Ip acu-pm acac amparg ocup anparo Ulpan, ocup pag-
vaic lac-pu 0o cum n-Epenn vo tabaipe cata vo Domnall. Ocup
ﬂl]]E]""I'H F‘ﬁ'lﬂ D ﬂ-ﬂEﬂ].If[lm I.'I'I'I'I'I’I"I (8 | 'FII,ET_'.I ocuj* meoe! Cllpu’n Tmp“.
Cecrapum Congal 5o margin a m-bacup, ocup pepaic pailer ppip;
ocup po mmyp voib aifepc n Mg, ocup ba mai€ leo.

Upbepe Ueo m eppio uaine pépap na mae, mad all dwc-Pw, a
Conganl, beic 1m @iz anochc pop plewn, ciagra lac vo cum
n-Epenn, ocup m cetpamado pann o UAlbaim 1mum, ocup minub am
chig biapu a nocc, ni ¢erp lac vo cum  caga.  Ucbepc Congal
Meno, mac €Eachach buwive, ni pa pip yon, a Ueo, ol ye, acc p
im @ig-prea biap py Ulan anoce, vaig via n-oeacappa lap cic-
papu lim, é@pp ocum-pa acar.  ba h-e pn, vin, pao Smbne ocup

Oomnanll

¢ Domknall Bree.—This Domhnall Bree, by his cotemporary Adamnan in the fifth
who was king of Scotland when the Battle chapter of the third book of his Life of
of I\Iagh—Rath was rullg]]t, is mentioned Columba.—See Trias Thaum, p- 365, col. 1.
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Dubldiadh.—* If ye have come hither
To confer with Eochaidh Buidhe,
After your arrival over the sea,
I say unto you accept my affection.”

After this, Congal went into the assembly in which the king of
Alba was; and the king and the men of Alba bade him welcome, and
he told them his story from beginning to end. The king of Alba said
to Congal, “ It is not in my power to go with thee to ficht a battle
against the king of Erin, because when he was banished from Erin
he received honour from me; and we made a covenant, and I pro-
mised him, and pledged my word, that I would never go to oppose
him in battle. However, thy forces will not be the less numerous
because I go not along with thee,” said he, * for I have four sons,
viz., Aedh of the Green Dress, Suibhne, Congal Menn, and Domhnall
Brec*, the eldest, thy maternal uncles; it is they who have the com-
mand of the soldiers and heroes® of Alba, and they shall go with
thee to Erin to give battle to Domhnall. And go thyself to confer
with them where they are at present surrounded by the men of
Alba.” Congal then went to where they were, and they bade him
welcome ; and he told them the king's suggestion, and they liked it.

Aedh of the Green Dress, the youngest of the sons, said, “ If thou
shouldest wish, O Congal, to stop this night at a banquet in my house,
I will go with thee to Erin with the fourth part of the forces of Alba;
and if thou wilt not stop at my house to-night, I will not go with
thee to the battle” Congal Menn, the son of Eochaidh Buidhe, said,
“This will not be the case, O Aedh, but the king of Ulster shall
stop this night at my house, for if I go with him thoun shalt accom-
pany me, because thou art under my control.” And the sayings of

Suibhne

4 Heroes.—Unpao is explained lao¢, @ the Leabhar Breac, fol. 40, &; and chai-
kero, by O’Clery; gépaz, champion, In  pion, hero, by Peter Connell.
IRISH ARCH. S0OC. 6. H



5o

Oomneill bpice.  (pbepe, o, Domnall bpeac, mao 1m ©ig-rea
beap mz Ulao anoct, via n-vecap laip cicpaigipt a cpup lim-pa,
6p 1y me bap pmnpep, ocup 1 me vo pav poipb vatb-p1.  ba bpé-
nac cpa an i Congal ©’ impeaypan cloinoe m mg 1me pemn; ocup
ceic peacnon na vdala, ocup vo pala Ouboiao Opar 06, ocup mmp1o
Congal aicepe clomor m pg 06, Upbepc Ouboiao nap bac bpeo-
nach-pu ap a pm a Chongail, ol pe, ap 1ip iy icpap oo vobpoén :
€1pg anopa via pargid, ol re, ocuyp abaip ppiu, cipe uaimb po zebao
i cape plaga pil a ©ig in mg vot biatao a nocc, comavo lap m i
po gebac in caipe no pagta, ocuy m T na pwgbeao n cape cen a
vimoa bo bere pope-pu, aczp popp m mz ba copu a acbip vo beic
mmon caipe. Vo lwmo Congal gup an maigm 1 m-bavap clann an
]Nig, ocup po ¢an pi peb at pubaipe Duboiad ppp. ba mai€ leo-
rum pin, ocup aprbepcavap vo genvaip amail a vubape pPram.

Ucbepe imoppo Ueo, mac Eachach buwe, pp1 a mnan pepin
oul pop rwappeip m cape popp in . Telc apum ocup MMPIO
cumad ma T no bico Congal co maeib Ulap ocup Ulban an
o1Ce, 1IN, cumad coip in caipe anpicean oo cabaipe pm h-aigio a
biaca.

Cio oia pil caipe ampicean vo pava ppip?  Nin . Caipe no
aipicead a cuid ¢oip Do FAC en, ocup m cTelgeav vam vimoach
uaoa, ocuy ¢1o mop no cuipcea amm m ba bpmcea ve acc vaitinna
odime pa na Mao ocup pa na n-gpao. 1p e imoppo pamail in cape

rm

H. 2. 16. and H. 3. 18.), and in Leabkar na
h-Uidhre, a MS. of the twelfth century,

e Bruighin hua Derga, is often also called
Bruighin da Berga. A copy of the histo-

rical tale called Toghai! Bruighne da Berga,
the Demolition of Bruighin da Berga, in
which reference is made to a wonderful
magical cauldron of this description, is
preserved in two vellum MSS. in the Li-
brary of Trinity College, Dublin, (Class

now in the eollection of Messrs. Hodges
and Smith, Dublin, The destruction of
Bruighin da Berga is thus recorded in the
authentic Annals of Tighernach, twenty-
five years before the birth of Christ:

« Ante Christum 25.—Conairé Mor, the
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Suibhne and Domhnall Brec were similar. Domhnall Brec said, « If
the king of Ulster remain in my house to-night, and if I go with him
vou three shall accompany me, for I am your senior, and it was I
who gave you lands.” Congal was sorry for the contention among
the king’s sons about himself; and he went through the assembly,
and Dubhdiadh, the Druid, met him, to whom he mentioned the
desire of the sons of the king. Dubhdiadh said, * Be not sorry for
this, O Congal, for I will remedy thy sorrow: go now to them, and
tell them, that thou wilt stop with that one of them who shall obtain
the regal cauldron which is in the king’s house, to prepare food for
thee, and that the person who will not get the cauldron is not to be
displeased with thee in consequence, but with the king.” Congal went
to where the sons of the king were, and told them what Dubhdiadh
had desired him. They liked this, and said that they would do as he
wished.

Then Aedh, the son of Eochaidh Buidhe, told his wife to go and
ask the cauldron of the king. She went and said, that it was in her
house that Congal and the chiefs of Ulster and Alba would stop, and
that the Caire Ainsicen ought to be given to prepare food for them.”

Why was it called Caire Ainsicen? It is not difficult fo fell. It was
the “caire,” or cauldron, which was used to return his own proper
share to each, and no party ever went away from it unsatisfied, for what-
ever quantity was put into it there was never boiled of 1t but what was
sufficient for the company according to their grade and rank. It was
a cauldron of this description that was at Bruighin hua Derga®, where

Conaire

son of Edersgeol, was king of Ireland for bhar Mac Nessa, Coirpre Niafer, Tigher-
80 years. After the first plundering of nach Tedbannach, Deghaidh, son of Sin,
Bruighin da Berga, the palace of Conairé and Ailill, son of Madach and Meave of
Mor, the son of Edersgeol, Ireland was Cruachain,inConnaught.” Seealso O'Fla-
divided into five parts, between Concho- herty’s Ogygia, p. 131.

H2
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rm bui a m-bpuigm hua Oepga, m po mapbéa Conaipe, mac
Mep buachalla, ocup 1 m-bpuigin blar bpuga, aic a m-bur ben
Celccamp, mic Uichip; ocnp 1 m-bpuigm Popgaill Monac, 1 caeb
Lupea; ocup 1 m-bpuigin mic Ceche, pop Sleib Puim; ocup 1
m-bpuigin mic Oato, dic m po laao dp Connace ocup Ulan 1mon
muic napopaic; ocup 1 m-bpmgm va Choga, n po mapbea Copmac
Conlonguip, ocup ap Ulao ime; ocuy ag mg Ulban 1pin campip pin.
Ccbepe i i pp mnar a mic, cia maiz pil pop vo ceile-piu
reach pipu Ulpan wile in Tan vo bepamo-p1 mo caipe v6? Upbepe
", m po eiTiy neac 1m ni mam; moo a emeac oloap biz. Uc
o mubep:
N1 puaip Ueo, m piigeba
ni vo ceiled pop oume,
i1 lewcin pop a emeach,
ma 1 iz blewec buive.
Seo1o n calman Taeb uaine,
a puchp duine ocup dbaennd,
pe h-achad na h-oen naipe,
m beoip 1 laam Cleoa.
 caicep pe h-angevcab
's a epiap bpatap, meo n-uailly,
cuipg1 pm ap paen-bepaib,

ag Clev i epprio ucom.
M.

Clcbepc

¥ Bruighin Blai Bruga. — Copies of a h Sliabk Fuirri, is now corruptly called
tale in which reference is made to a simi- Sliabh Mhuiri, and is situated near Castle
lar cauldron at Bruighin Blai Bruga, are Kelly, in the parish of Killeroran, in the
preserved in the MS. Library of Trinity north-east of the county of Galway.
College (H. 2. 18. and H. 3. 18.) i Bruighin Mic Datho—A copy of a tale,

8 Lusea, now Lusk, in the county of in which the magical cauldron of Bruighin
Dublin.  The name signifies @ cave. Mic Datho is introduced, is preserved in
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Conaire, the son of Meisi Buachalla, was slain ; and at Bruighin Blai
Bruga’, where the wife of Celtchair, the son of Uithir, was; and at
Bruighin Forgaill Monach, alongside Lusca®; and at Bruighin Mic
Cecht, on Sliabh Fuirri"; and at Bruighin Miec Datho’, where the
Connacians and Ultonians were slaughtered contending about the
celebrated pig; and at Bruighin Da Choga’, where Cormac Conlonguis
was slain and his Ultonians slaughtered around him; and such also
the king of Alba had at this time.

The king said to the wife of his son, “In what is thy husband
better than all the men of Alba that I should give my cauldron to
him?” She replied, “ He never refused any one any thing; his hos-
pitality exceeds the world:” ut dixit mulier:

“ Aedh has not received, will not receive
A thing he would refuse any man;
His bounty moreover is more extensive
Than the vast prolific world.
The jewels of the green-faced earth,
Which man or mortal has found,
For the space of one hour,
Would not remain in the hand of Aedh.
‘What is spent on guests
By his three brothers of great pride,
Would be placed on small spits
By Aedh of the Green Apparel
Aedh has not,” &ec.

The
the MS. Library of Trinity College (H. 3. have pointed out, lies near Ballyloughloe, in
18.) This place is now unknown. the county of Westmeath, six miles to the

1 Bruighin da Choga. — A copy of the mnorth-east of Athlone. A stone castle was
story of the cauldron at this place is in here erected by the family of Dillon within
the same MS. Bruighin-da-Choga, the situ- the primitive Irish Bruighin or fort. The
ation of which none of our. Topographers place is now called Breenmore.
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Ucbepe m mg, m @ibeppa i caipe nwe-p coleic. Tic 1 vo
ragio a pip, ocup inmip1o aichepe i g vo. Ucbepe Congal Meno,
mac Eachach bwol, pm a perciy perin oul pop wappap in cope.
Teic 1apmm ocup pip1o n caipe vo biatao mg Ulao. Ccbepz m
Mz, cia mane pil pope cheile p1u 6 vo bepca m cope vo Tap 1n mac
ol po piped h-€ gup cpapca?  Ucbepe p1r mp pil mac g ip pepp
oloap Congal. Cmmo pop cac¢ comlann, ocup po gmao a apmu
oilep von anoilep m can bepap a zip aminl wac ; Uc vine mubiep:

Congal Meno,
mp paca mac pig buo pepp,
map cpomaio cach ip i clee,
ap pede o peelt, caegad ceano.
In uam bepap aipm Congail
a Tip amil, pac n-e1ng,
vo meen Tip oilep oy,
vo’n Tip amwml ap ecn.
In uarp pillep ben Congenl
ap oglac n-aleomo n-oll-blao,
M anenn aFa ToFaIm,
mn pep oan comaimm Congal !
Congal. m.

Ro ép an mE 1mon g-coipe an bean, ocup Tig p1oe amach ocup
moio 0'a céile a n-vebaipe m m ppia. - Ucbepe Oomnall bpeac
FP @ mnon vol dhappaio i compe zup i mE.  Camc pioe co
h-capm a m-bm 1n pig, ecup pipo 10 coipe.  Ro 1appace pm o cia
mait pil popc ceth piu peac na macu ele via po cuindged 1 coipe?
Fpirscope p, m cuille buve pm nach mg in ©1 Oomnall bpeacc;

FEmao

¥ Unlawful property,—i. e. he conquers law of the sword, which could not other-
territories, and makes that his own, by the wise have become his own.
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The king said, “I will not give thee the cauldron as yet.” She
then returned to her husband, and told him what the king had said.
Congal Menn, the son of Eochaidh Buidhe, told his wife to go and
ask the cauldron. She went accordingly, and asked the cauldron to
prepare food for the king of Ulster. The king said, “ What good-
ness is in thy husband that he should obtain the cauldron in pre-
ference to the son for whom it was just now sought?” She rephed,
* There is no king's son better than Congal. He obtains the victory
in every battle, and his arms, when they are brought into a foreign
country, make lawful what was unlawful property*;” ut dixit muher:

“ Than Congal Menn

I have not seen a better king's son,

As all stoop in the battle

Under the shelter of his shield, even a hundred heads.
When the arms of Congal are brought

To a foreign country,—cause of jealousy,—

A lawful country is made of it,

Of the foreign country by force.
When the wife of Congal glances

At a beauteous youth of renown,

The man whose name is Congal

Cares not to accuse her'!

Than Congal,” &e.

The king refused to give her the cauldron, and she came away
and related all the king had told her. Domhnall Brec told his wife
to go and ask the cauldron from the king, and she went to where the
king was, and asked the cauldron. He asked her, “ What good is
in thy husband beyond the other sons for whom the cauldron was
asked?” She replied, “ Domhnall Brec has not earned thanks from

any
! By these words the wife of Congal son Congal was not of a jealous disposition,
wishes king Eochaidh to understand thathis —a very strange qualification of'a chieftain.
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zémavo 6p Shab Monao nop pogarlped pm h-oen uaip; m po gab
copm mac mg 1p veach oloap Oomnall bpec. Uz o mubiep:
Oonmall byec,
Oomnall maec Echach buibe,
pe M5, ©° peabup a menma,
m vepna cuillium buioe.
I pip caca n-abpaim-p,
poclcaoc pilio puimn,
oa mao 6p Shab mop Monaio,
por pogaul, 1p mp puimz.
Ir pip cac a n-abpaim-pr,
a Mg, cepc m va comlano,
nac ap gab Ulbein cen peall,

Mg buo pepp ina Domnall.
0. b.

Cic m mnar pin co h-copm 1 m-bu a ceile, ocup mmpio wigerc
n g, ocup o h-€pa immon g-cope.  Clebepc Swibne pm a mnen
Ferm, ems ol pe, ocup cuinig m compe. Tic 1 1apum ocup
cumogiy n coipie. Ro prapparg m g, cia buaio pil pope ceilli-pm,
a mgen, ol pe, cap na macu ele, o cangmp © 1WAppAD M cope.
Fmrsaipe 11 oo, bio cetpap im lepaio in oen pip, ocup n c-oen-pep
1m cuoig i cecpaip a Tig Suibne, ocup in lin bice ma peapam ann
m ¢allac "na pmow ocup 1 bin callat 'na pmow m zallac ‘na
ligiu ; ceo copnn ocup ceo eapcpa n-apgic pm val leanna ann vo
sper; Uc omc muliep:
Teach Subne,

Swibne nic Eachach buoe

a coill 1o ma peapam,

m ¢oilhc ma pmoe.

a

m Sliahh Monaidh was the ancient name far from the palace of Dun Monaidh.—See
of a mountain in Lorne, in Scotland, not Note %, p. 46.
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any king; were Sliabh Monaidh™ of gold he would distribute it in
one hour; no king ever ruled Alba better than Domhnall Brec:” ut
dixit mulier:
“ Domhnall Brec,
Domhnall, son of Eochaidh Buidhe,
From any king, through the goodness of his mind,
He has earned no thanks.
All that I say is true, O king!
The poets of the west proclaim it,
If the great Sliabh Monaidh were gold
He would distribute it; he would not hoard it.
All that I say is true,
O king, just in thy battle,
Alba has not been legitimately obtained
By a better king than Domhnall.
Domhnall Bree,” &c.

The king refused, and the woman came to where her husband
was, and told what the king had said, and how she was refused. the
cauldron. Suibhne told his wife to go and ask the cauldron. She
then went, and asked the cauldron. The king asked, “ What qua-
lification does thy husband possess, O daughter, beyond the other
sons, that thou shouldst come to ask the cauldron?” She replied,
“ Four be around the bed of one man, and one man gets the supper
of four in the house of Suibhme; and the number which fit in it
standing would not fit sitting, and the number which fit in it sitting
would not fit in it lying; there are in it constantly one hundred
cups and one hundred vessels of silver to distribute ale;” ut dixit
mulier:

“ The house of Suibhne,
Suibhne, son of Eochaidh Buidhe,
The number which fit in it standing
Would not if sitting,
IRISH ARCH. SOC. 6. I And
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A coill im0 ma pmoe,
m coilllic ma laige.
OEN PEN 1M CWID 1IN cearpa,
cetpap 1 lepaio buine.
Ceo copnn ocup ceo copan,
Cel TONC, ocu* ced TINDE,
I' CED eaycpa apgLIvE
bip call ap lap a tige.
C.

Iy ann apbepc in g, nap baz oimoach-pu, a mgen, ol pe, ap
acbepc Ouboiao Opar ppim-pa cen mo ¢ape vo tabaipt vo neac
ele a nocc, acc a beit ocum pem ocup pig Ulav, 1. mac m'ingine,
ocup pipu Ulban ve biachao agum-pa app anoécc. Ocup poyp
acbepc Oubmao ceona, via m-bao coipe oip no beic ann, cumao
cop a cabaipe vo Oomnall, o pmnpep mo mac; ocup via m-bao
coipe apgaio, a tabaipt vo'n T-popap, . v Ueo; ocup via m-bao
coipe vo lic logmanp, a tabaipe vo Chongal Meno. Ocup m caipe
pil ano o, ap ipe 1p veach oib pin wile, via capocar vo neach ele
h-é, 1y vo Suibne no pagav, ap 1 € n pen-pocal 6 cem maip, .. N
come vo'n T-pocaive, ap 11 anba pocaive cteac Smbne, ap m decao
oam ommoach app. Conav ann apbepc in mg:

bepeav mo opai vealgnaig
bpeaz vo mnarb mac Mogaine
ca bean cneip-geal ceann-buioe,
0ib v'a Tibép mo cape.
Ora m-bao cope opoang),
co n-opolaib oip ©'a pognann,
L8 |
n Joints—The word tnoe, tinne, isex- any animal.—See Life of 5t. Bridget, by
plained @ sheep by Vallancey, Collectanea Brogan, where Colgan loosely translates

de rebis Hibernieis, vol. iil. p. 514, but its  the word by lardum.
proper meaning, is a joint of the flesh of
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And those who find room sitting
Would not if lying.
One man with the share of four,
Four around the bed of each man.
One hundred goblets, one hundred cups,
One hundred hogs, and one hundred joints",
And one hundred silver vessels,
Are yonder in the middle of his house.
The house,” &c.

It was then the king said, “Be not displeased, O daughter, for
Dubhdiadh, the Druid, told me not to give my cauldron to any one
to-night, but to keep it myself and to entertain my daughter’s son, the
king of Ulster, and the men of Alba out of it to-night. And, more-
over, the same Dubhdiadh told me, if it were a cauldron of gold, to give
it to Domhnall, the eldest of my sons; if a cauldron of silver, to give
it to Aedh, the youngest ; and if it were a cauldron of precious stones,
to give it to Congal Menn. And the cauldron which I have is the best
of all these, and if it were to be given to any one, it is to Suibhne it
should go, for it has been a proverb from a remote period, Let the
cauldron be given to the multitude, for the house of Suibhne is the
resort of the multitude, and no company ever returned displeased
from it.” And then the king said:

The King—* Let my austere Druid decide
Between the wives of Mogaire’s sons’,
To what fair-skinned yellow-haired woman
Of them my cauldron shall be given.”
Dubhdiadh.—* If it were a golden cauldron,
With golden hooks to move it, ,
)

¢ Mogaire’s sons.—It would appear from or a cognomen of king Eochaidh, but no
thecontext, that Mogaire wasan aliasname, other authority for it has been found.

Iz
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a €ochad, a yplog opuine,

cop a tabaipe vo Oomnall.
O1a m-bao coipe aipgoizy,

DO Na Tic OE na veatach,

a tabope ©° Ueo aipgmz!,

oo popap clamor €achach.
O m-bao compe comaobal,

oo Congal co meo leann-manp,

o’on pip pochla pon-avbal,

oo ni mop n-oilep o'amolep.
In coipe co clozaig),

a Eochaio, a mg-puipe,

a cabaipe vo'n c-pocaide,

oo Swmbne ap lap a chige.
Opa im Ulbain cen peill,

oa mav am mg pop Epmn,

0o bepamo pop mnab mo mec,

mo beannace, ocup bepeac.
bepean.

Ciagac ploig Ulban wile, ocup piy Ulao, vo €15 mz Ulban
ancng 1, ocup ba mare voib ann 1icip biao ocup Lino; ocny po gmao
oal oenang ap na bapac, owa pip m ticpaoy la Congal Claen vocum
n-Epenn, vo zabaipe cata vo Domnall, mac Ueva, vo mg Epenn,
ocup po paropet ppt Ouboiao ocup pp1 a n-opaigib oléena paic-
'me o venam voib dup i buo popaio a péo ocup a Tupuy, ocup
po gabpac na opaice ag micelmaine voitb, ocup oca topmerc.
Conao ann apbepc Ouboiao na pamn-pi:

Mench pm a pipu Ulban,

ca caingen wl bap o-vapglam
c1D
P T k:ww._—'ﬂuris used in the Annals of MSS,, for the modern o'piop, i. e. fo know,
the Four Masters, and in the best ancient of which it is evidently an abbreviation.
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O Eochy of the hosts of men !
It should be given to Domhnall.
If it were a cauldron of silver
From which would issue neither steam nor smoke,
It should be given to the plundering Aedh,
The youngest of the sons of Eochaidh.
If it were a cauldron very great,
It should be given to Congal of the beauteous tunic,
That renowned man of great prosperity,
Who makes lawful of unlawful property.
The cauldron with ornament,
O Eochaidh, O great king !
Should be given to the host,
To Suibhne in the middle of his house.”
The King.—* As I am the ruler of Alba without treachery,
Should I be king over Erin,
I would pronounce on the wives of my sons
A blessing, which I will pronounce.
Let my,” &c.
All the host of Alba, and the king of Ulster, came that night to
to the house of the king, and were well entertained there both with
food and drink; and on the morrow they convened an assembly of
the people, to know whether they should go with Congal Claen to
Erin, to give battle to Domhnall, the son of Aedh, king of Erin; and
they told Dubhdiadh and their other Druids to prophesy unto them
to know” whether their journey and expedition would be prosperous,
and the Druids predicted evil to them, and forbade them to go. On
which oceasion Dubhdiadh repeated these verses:

“ That is good, ye men of Alba!
What cause has brought you together?
W hat
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c1o vo pala ap bap n-aipe,
an lo a €ata a n-oen-banle?
O nach h-i bap b-pleapc lama
€pu co n-iman n-odla,
maipg teic, tpa claecléo wge,
vo Tpoeo pe iy Tempaig),
5o ma pep pmo-hac peca,
11 ba h-oipoepe a ecea;
n gebtap ppp Tiap na cap,
cumppio ap ap Ulbancaib.
A rluag co lin 63 1p eac!
mac Ueva, me Chinmipeac,
Tma pipimne a bpeat, m bpeg,
aca Cpe 1ca coméo.
IP maipg na peacam m mag,
a Teagan v'a bap peapoo;
Haeoil 'n-a cupe pan clao
rb-p1 ag oul, pebp pepp anao.
Iy mapg na peachain in gleano,
sebeap opb a v-oip n-Emeano ;
m €ibpe neac nab a ceanv,
TUN € CEeic pe NF epeand.
Oeic céo cenn Topac bap n-aip,
cimcell pg Ulao oll-bain,
o’ peparb Ulban pin p an dap,

ocup pice céc comlan.

Cuptm

1 Native land.—Fleape lawa is a tech-
nical term signifying land reclaimed by
one’s own hand, and which is one’s own
peculiar property. It is satisfactorily ex-
plained in a vellum MS. in the Library of

Trinity College, Dublin, (Class H. 3. 18.
fol. §2), as follows: Fleape .. peapano,
uz epg, opba lamme na manaé ecup na
naem pacéipin . pleape laome na manue
ccup na naem, ie. * Flease, i, e, land, 2/ est,
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What object occupies your attention,
As ye are all this day in one place?
As Erin of many adventures
Is not your native land?,
Alas for those who go, by change of journey,
To fight with the king of Tara.
A fair grey man” of fame will meet them,
Whose deeds are celebrated ;
He cannot be avoilded, east or west,
He will bring slaughter on the Albanachs.
O host of many a youth and steed !
The son of Aedh, son of Ainmire,
Through the truth of his judgment,—no falsehood,—
Is protected by Christ.
Alas for those who shun not the plain,
To which ye go only to be dispersed ;
The Gaels shall be in groups beneath the mound ;
Ye are going, but better it were to stay.
Alas for those who shun not the vale,
Ye shall be defeated in the land of Erin®;
Not one of you shall carry his head,
But shall sell it to the king of Erin.
Ten hundred heads shall be the beginning of your slaughter,
Around the great fair king of Ulster,
This number shall be slaughtered of the men of Alba,

And ten hundred fully,

Wolves
theland, reclaimed by the hand of the monks ¢ Erin.—In the vellum copy the reading
and the saints themselves, is called the is,pzip caebpeng, i.e. in the slender-sided
Fleasze laimbe of the monks and the saints,” country ; but ao-zipn -Epeann, which is

v A fair grey man.—XKing Domhnall was  in the paper copy corrected by Peter Con-
an old man when this battle was fought. nell, is much better.
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Cwpei ocup Luione bpan,

cpimopicTio cinn bup F-cupad.
CO '['Ilmf'l:[]] Faneam E'I"III"IU El{]ﬂ,
n h-capemzap cmo Ulao.

(¢t nac bpig parpoine ve
pe h-ucc cpoc vo timmbe
reepzap bap pip pe plaichep,
beio bap mna cen bic-maicep. 1.

I ano pim acbepe mg Ulban ppn Congal, 1p e 11 coip buig, ol pe,
oul a m-bpeacnaib co h-Eocao Uingceay, co mg bpeacan, ap 1y
ingen vo pil Do MNAl ocumM-pPa, ocup 1P 1-1Ve MATAI DO MATAP-]'a,
ocup* po gebu cobaip ploig vava, ocup vo biuppa eolup ouic comce
ceach g bpecan via cep ann.

ba buwwech tpa m o Congal ve pin, ocup ceic lucc tmca
long co bpecnu, co mache oun m mg. Inmpic m oic peela vo’n
Mg ocup vo maitib Opecan cono h-e mgz Ulao vo macc ann.
Oba parhio pipu bpecan ocup m Mg iy, ocup pepaic pailer ppiy,
ocup wppaigic peela ve. Ocup innpio Congal a peela co leip, ocup
a imchuya wwp Ulbain ocup Epinn.

Oo gmep 1apum oal oenaig leo 1m Congal ocup im Ulleab ol-
ceanda, pp venam comeipli 1mon camgim pin. Umail po bavap
ann 1 m oail co n-pacavap oen laec mop cucu; caeime vo laecaib
m vomam; moo ocup cipoiu oloap cec pep; FWpMITep oIFpead o
porc; vepmicip nua-papcaing a bel; gihép ppapa nemano a veo ;
arlligip pnecca n-oen aroce a copp.  Sciat cobpavac cona Timac-

mac

t The text of this quatrain is corrected event had occurred, rather judiciously in-
from Mac Morissy’s paper copy, which was troduced. Adamnan, the learned Abbot
corrected by P. Connell, evidently froman  of Iona, in whose time this battle was

old vellum MS.. not now to he found. fought, states, that St. Columbkille had
U This is the poet’s prophecy after the delivered a similar prophecy to Aidan,
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Wolves and flocks of ravens
Shall devour the heads of your heroes.
Until the fine clean sand is reckoned
The heads of the Ultonians shall not be reckoned".
But prophecy is of no avail indeed
When the obstinate are on the brink of destruction !
Your men shall be separated from sovereignty,”
Your women shall be without constant goodness.”

The king of Alba then said to Congal, “ It is right for thee,” said
he, “to go into Britain to Eochaidh Aingces, king of Britain, for one
of his daughters is my wife, and she is the mother of thy mother,
and thou shalt receive aid in forces from him, and I shall guide thee
to the house of the king of Britain, if thou wilt go.”

Congal was thankful to him, and set out accompanied by thirty
ships for Britain, until he reached the king’s palace. THis youths
announced to the king and the chiefs of Britain that the king of
Ulster had arrived, and the men of Britain and the king were re-
joiced at it, bade him welcome, and asked him his news. And he
told him his news fully, and his adventures between Alba and Erin.

An assembly was afterwards convened by them around Congal
and the rest of the Ultonians, to hold a consultation on this project.
When they were assembled at the meeting, they saw one great hero
approaching them; fairest of the heroes of the world; larger and
taller than any man ; bluer than ice his eye; redder than the fresh
rowan berries his lips; whiter than showers of pearls his teeth; fairer
than the snow of one night his skin; a protecting shield with a golden

border
king of Scotland, the grandfather of Domh-  sine causa vastante provineiam Dommill ne-
nall Bree, which was actually fulfilled in  potis Ainmirech: et i die illa usque hodie
Adamnan’s own time: * Hoc autem vatici- adhuc in proclivo sunt ab extraneis, quod
nium temporibus nostris completum est in ~ suspiria doloris pectori incutit.— Vita Co-

Bello Rath, Domnallo Brecconepote Aidani, lumbe, Lib. I11. c. 5. Trias Thau. p. 365.
IRISH ARCH, S0C. 6. K
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mac o paip ; va cpaipig cata 'n alaim ; clowoem co n-alcanb oéo,
ocup co namoenum oip pop a taeb; ocup cen Tpealam laie lenp
olbapin; polc op-bmor pop a €émo, ocup gnuip caem copcupoa lap.
Oa ceacamng cucu 11 m val, ocup apbens 1n pig cen a pravugao,
Co perad m anpad peccan na vala, no m picpad copm a m-bavan
na mg ocup na cat-mibio olcena.
lap poctam oo pom a namel na vala, m po aipp go paamz co
h-copm 1 pacao ecope 1n mF, ocup po puro pop a laim verp, et
e ocup mgy Ulav. Cio wm ap pmop pamlaio? 6l cach. Nip
h-epbao ppm anao a n-nao ey, ol perprum. Ocup o'p me pein vo
mEne mao vam, via m-beic ann mao buo pepp oloayeo 1p ann no
aipippmo.  Tibip i mg 1me, ocup arbepc, bo coip vo a n-vepnan,
lappangic na pip peela oo, ocup mmp1o oob peela m beda ppec-
naipe; moapleo m bw pa mm peela nao m-bu aier; po gpavangrec
co mop h-e 1cip pipu ocup mna, pop pebup a ecoipe ocup a plabpa.
Chpm mopa lap; m bm 1p m oenac oen laech no peopav «
namluao a lacham caga, ap a meo ocup ap a n-aroble. lappaigic
00 can a ¢enel, ocup cia a plonmuo. Uypbepe pum nacha plomneao
vo neac ele, ocup ni inmppeo voib-pum can a cenel nach a plonnuo.
Ciagait na ploig i in oun ap pin, ocup pagabap eipium a
oencap a muig peachnon na cealcha popp a m-bur 1 c-venach.
 m-bu1 nann conup paca oen dume cuice 11 n culag, @icnmo
Fop a eppead co m-ba pihio n ©f €aame ann, ocup pepain paile
P, amail buo caémo vo h-e; ocup puo m pilio aicy pop caeb na
telca,

¥ Knobs of ivory.—Co n.aleaib veo,i.e.  Oloar is an ancient conjunction, now en-
literally, with knobs of teeth. Thenorthern tirely obsolete, the modern ina being sub-
nations were accustomed to ornament their  stituted in its place ; but it is explained in
swords with the teeth of the sea-horse. Cormac’s Glossary by the Latin guam, and

W Resides these.—Oloapn should be in the printed Dictionaries, by the English
properly written oloap pm, i e. than that.  above, more than.
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border was upon him; two battle lances in his hand ; a sword with
knobs of ivory’, and ornamented with gold, at his side; he had no
other accoutrements of a hero besides these”; he had golden hair on
his head, and had a fair, ruddy countenance.

He advanced to them to the assembly, and the king ordered that
he should not be saluted, until it should be known whether he would
remain outside the meeting, or advance to where the king and all
the warriors were seated.

When he had arrived at the border of the assembly, he stopped not
till he came to the place where he saw the countenance of the king,
and he sat at his right hand, between him and the king of Ulster.
“ Why hast thou sat thus ?” said all. “I was not ordered to remain any
where else,” said he, “and because it was I myself that selected the
place, if there had been a better place than this, it is there Iwould stay.”
The king smiled at this, and said, * He is right in all he has done.”
The men then asked him the news, and he told them all the news in
the present world, for there was not, they thought, a story under
heaven which he had not; and they loved him very much, both men
and women, for the goodness of his countenance and his eloquence.
He had very large weapons, so large and massive that there was not
a hero at the assembly* who could wield them in the field of battle.
And they asked of what race he was, and what his surname was. He
replied, that he was not accustomed to tell his name to any one, and
that he would not tell them his tribe or surname.

The hosts then repaired into the palace, and left him alone out-
side, on the hill on which the meeting was held. When he had been
here for some time, he perceived a man coming towards him to the
hill, and he knew him by his dress to be a poet, and he bade him

welcome
* Assembly.—QOenac, now always writ- bly of the people; but now it is applied
ten aonac, anciently signified any assem- to a cattle fair only.

K2
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celéa, ocup 1appaigip peela vo.  Inmipio prum 06 na h-uile peel ba
lamo laip, acc nama m po plomo a cenel 056, Cia fupa anopa,
ol n T-oglac ancicmo, ocup can vo cenel, ap acgeonpa ipac pilio.
€iceyr ocup prhio m g avum comnaicy, ol re, ocup vo paixID DUINE
m mF vo veacadup anopa.  Peapaio apum pleochuo mop ocup
palce anbail véib, ocup ba preacca cech pe pecc po pepav ann.
Cwmo prum o a paat iwip m éicep ocup m pleochun, ocuyp lecio
a apmu ocup a €101ud caca peipin ppip in pneachca.  Cro pin? ol
m pilin.  Ucbep ppig, ol pre, 1 m-bean aipmiciu buo mo oloap o
agum po zebcha-par ap ch’ égp, ocup o na pil, 1p am cmboips FI
pleochuo map m ©1 oca m-biad ecp.  ba buioec n pilio ve pin,
ocup arpepc ppip, oiamao miao lac-1'a ciaccam lim-pa a noéz ve'm
©1, po sebamn biao ocup pép arvcrome. M him, ol pe. Tragaic
0o €15 N ec ocupt po Febic a n-oaitin bio ocup leanna ano.

I ano pin camic ceccaipe g ap cenn imecip,  Uppepc pum
na pagao acc min buo coil ©'on dglac ancochmo bur mall ppp
vul ann, appepc remn, ba com oul ann, ap 1 pe pruo m cpeap mao p
moéo 1 pagbaic pilio achuingio 1. oenach, ocup pop banaip, ocup
pop plero; ocup m cicpa oim-pa plorg bpecan m oen maigin, ocuyp «
n-pul venc-pin cen m o' pagbaill nawmb ap mo pon-pa. Thagac
vo'n van, ocup puinigce 1T ann, 0. m pilio 1 praonaPr m mg, ocup
eiprum 1 mangin el Oo bepap biao veib, ocup Tocantio a m-hao

co

¥ I perceive.—Un argeonpa ipaz pilio
would not be now understood in any part
of Ireland: the modern form of the sen-
tence is, op aemFBm-pe gup pihio zu.

* Would not go.—Ragao, or more cor-
rectly Ragan, is the ancient Subjunctive
mood of Téigim, or céwim, I go; and
though this form is not given in any of the

printed Irish Grammars, it is still com-
monly in use in the south of Ireland.
Racpad is the form given in the printed
Grammars.

* Unless it were—1Tn buo would be
written mun bao in the modern Irish: it
means zaisi essel.

b CInanchmio,—i. e, unkrown, is written
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welcome as if he were known to him. The poet sat down with him
on the side of the hill, and asked him the news. The other told all
the news he was desirous to hear, excepting only that he did not tell
him the name of his tribe. * Who art thou thyself, now,” said the
unknown youth, “and what 1s thy race, for I perceive’ that thou art a
poet.” *The Eges [i. e. sage] and poet of the king do I happen to
be,” said he, “and to the king’s palace am I now repairing.” A heavy
shower then fell, consisting of intermingled rain and snow, and he put
his shield between the poet and the shower, and left his own arms and
battle dress exposed to the snow. * What is this for ?” said the poet.
“I say unto thee,” replied he, * that if I could show thee a greater
token of veneration than this, thou shouldst receive it for thy learn-
ing, but as I cannot, I can only say, that I am more fit to bear rain
than one who has learning.” The poet was thankful for this, and
said to him, “If thou wouldst think proper to come with me this
night to my house, I shall procure food and a night’s entertainment
for thee.” I think well of it,” replied the other. They repaired to

the poet’s house, and got a sufficiency of meat and drink there.
Then it was that the king’s messenger came for the poet, but the
poet said that he would not go® unless it were* the wish of the un-
known® youth that he should go; and the latterreplied, that it was meet
to go to the assembly, “ for,” said he, “there are three places at which
a poet obtains the greatest request, namely, at a meeting, at a wedding,
and at a banquet ; and I shall not be the cause that the host of Britain
should be assembled together in one place, and go away from thee
without thy getting anything from them.” They repaired to the
palace, and they were seated there, the poet in the presence of the
king, and the other elsewhere. Food was distributed to them, and
they

according to the modern mode of ortho- a negative particle, which is equivalent
graphy anaiem®d; it is compounded of an, te the English #n, and aiznio, known.
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co m-ba paiceach wac. Cppepe in pllio ppipium ma n-oul 1y i
oUN, DIA TUCTA CNATM PINeana Fop MEI Ind pradnaip, cen blaoao
co bpach, ap aca a ceglac m pg oglach viana ohigean ce¢ endim
m a téic pmip, ocup v1am-bpipcen vapa canoeom-pium h-e, 1p eicen
a comTpom ve vepg op Vo tabaipt vo-pum MO, No compac pop
galab oen-pip, ocup pep comlamo ceo eiprum.  Maich pin, ol ye,
co v-vapo rom vo Fen-ra mo oal pecha. N1 po an pum ovin co
Tapoan cnaim pop méy vo, ocup vo bep laam pop cec¢ cmo de, ocuy’
bpipio 1wwip a of mép hé, ocup coomhiv a pmip ocuy a peoll ap a
arch. e ciao cach pm,ocup ba h-ngnao leo. Inmipcep v'on laech
ucuo, map ba ohigeo an pmiop, ani pin. Qepang pem yuap co peipg
moip, ocup co m-bput mileo va oigal popp i T po mill a gepr,
ocup no tomail a oligean. Oz conaipe prum pin vo pa la epcup
vo'm ¢naim 0d, co m-bur Ty n-a ceann Prap ap L-Tpeagan a INcmne
im evan a cloginm.  Cepaigrec mumneip in g ocup a ceglac via
amplec-pum n a oigarl pin. Teiw prum pineib amail Teiw pég pa
minocu, ocup oo Fm aplech popaib, co m-ba ha a mapb oloaic a
m-bi. Ocup po €eicpec in opong po pabeo mb. Tic prum vo pro,
ocup pmorg pop Fualamo n pilev ceona, ocuyp po Fab omun mop
MF ocup 1 pigan peme, ot conncavan a Fal cupao, ocup a lmnve
lane, ocuy a bpue mleo ap n-epgr. Clyppepc-pum pmu nap ba h-ecail,
voib h-e act mime €icev n teglac 1p in ceach vo poipl. Ro paio
m pig na cicpaoip.  Ro bean pum a cacbapp n-61p v1a cind annpin,
ocup ba caem a gnuip ocuyp a velb, 1wap n-€pg a puioig ppi peIpg I
carangche.

Clc

© Was brought.—Coapoao is an ancient part of Ireland.
form of the modern zugao, i. e. was given, 4 He flung.—€pcup is now always writ-
the past tense Indic. mood of zugaim or ten upéup; it signifies a cast, throw, or
cabpaim. It oftenoceurs in ancient MSS.,  shot.
but is not understood at present in any * He came again.—QOo pioip is gene-
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they took of the food till they were satisfied. Before entering the
palace the poet had told him [the unknown youth] if a bone should
be brought on a dish in his presence, not to attempt breaking it, for
there was a youth in the king’s household to whom every marrow-
bone was due, and that if one should be broken against his will, its
weight in red gold should be given him, or battle in single combat, and
that he was the fighter of a hundred. “ That is good,” said the other,
“when this will be given I shall do my duty.” He stopped not till a
bone was brought® on a dish to him, and he put a hand on each end of
it, and broke it between his two fingers, and afterwards ate its marrow
and flesh. All beheld this and wondered at it. The hero to whom
the marrow was due was told of this occurrence, and he rose up in
great anger, and his heroic fury was stirred up to be revenged of the
person who had violated his privilege, and ate what to him was due.
When the other had perceived this he flung® the bone at him, and it
passed through his forehead and pierced his brain, even to the centre
of his head. The king’s people and his household rose up to slay
him in revenge for it; but he attacked them, as attacks the hawk a
flock of small birds, and made a great slaughter of them, so that their
dead were more numerous than their living, and the living among
them fled. He came again®, and sat at the same poet’s shoulder, and
the king and queen were seized with awe of him, when they had seen
his warlike feats, and his heroic rage and champion fury roused. But
he told them that they had no cause to fear him unless the household
should again return into the house. The king said that they should
not return. He then took his golden helmet off his head, and fair
were his visage and countenance, after his blood had been excited
by the fury of the battle.

The

rally written and pronounced apip in the it is pronounced a pipz. It is probable
modern Irish, but in some parts of Munster that the ancients pronounced it vo piBip.
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Uz ¢ ben mig bpecan glac ocup lam m ogldarg, ocup bu 'z a
percem co paod, ap ba maccnugao mop le m pamne époa ac con-
naipe pa meop m mleo, ap m €amic pop calmain pamne a mac-
ramla, na clo¢ ba pepp oloap n clo¢ vo pala am. Ocup po
iappace n gan peela m paimne vo’n laech anaiémo.  Ucbepe
pum ppip I gam, 1p agum acaip pepin vo pala in pamne .1, ag mac
Obéw agmg * * * * . Conao ann appepc .

Canap canga a laich loip,
ce Tuc DUIT I painne o,
no ca Tip ap a capga ?
mo chin cach pa comapda.
"Hom acaip pen vo b pin,
ug mac Obéwo mzancarg;
i amlaio pch pamoe in pip,
ag laec a comlann oenpip.
Cl veprm-p1 pruc pa oe,
i oenb lem 'poap aipice,
rceich mo cpaive co bpach m-ban,
aguo vechpam a macan. Can,

Ocuy po pagaib m pamne agum-pa in tan ac bac pepmm. Oc
cuala umoppo i pmigan pin, po buail a bapa, ocup po cuaipe a h-uce,
ocup po pemb a h-agaio, ocup vo pav a callad mgnaoe popy m
ceimo 1 praonaip caich, ocup vo pav a paiv Fgwl epeap pm. Cio
ym a pgan? ol each.  Miin. ol p1, mac po n-ucup no’n Mg, ocup vo
vecatd uaim acda piaic m-blicoam ann anopa, vo poglaim Faipceo
reacnon i vomein, ocup 1p aict po bur n painne pil tm leom n
oclang ucuo. Odig vo biuppa aicne paip, ap 11 ocum pemn po bui
copac, co puc m mac laip h-€ in can po ime1g naim.

Ocup

F Obeid.—This is evidently a fictitious B Callad,—callan,.—This word is now
character, and introduced as such by the obsolete in the modern Irish language, but
writer. it is preserved in the Erse, and is explain-
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The wife of the king of Britain saw the palm and hand of the
youth, and viewed them for a long time, and she much admired the
golden ring which she saw on his hand, for there came not on earth
such a ring, or a stone better than the stone it contained. And the
queen asked the unknown hero the history of the ring. The hero
answered the queen: “ This ring belonged to my own father, the son
of Obeid’, king * * * * ” And she said:

Queen.—* Whence hast thou come, O great hero!
Who has given thee the golden ring ?
Or what is the country from which thou hast come ?
My love is upon every one who bears thy mark.”
Hero. — “ My own father had this ring,
The son of the wonderful Obeid ;
Andthe source whence the champion’sring was obtained
Was from a hero in single combat,”
Queen—* I say unto thee of it,
It is certain, it is positive,
My heart is wearied for ever,
From viewing thee, O youth.”

“ And he left me the ring after his death,” said the hero. When
the queen heard this she wrung her hands, and struck her breast, and
tore her face, and cast her royal “ callad®” into the fire in the presence
of all, and she then screamed aloud. * What means this, O queen?’
said all. “ Itis plain,” said she, * a son whom I brought forth" for the
king, and who went away from me twenty years ago, to learn feats of
arms throughout the world, had the ring which is on the hand [finger]
of yonder youth, for I recognize it, as it was I myself that had it first,

until the son took it with him, when he went away from me.”

And
ed by Shaw as signifying a cap, a wig, &e. b Brought forth—Mac po n-ucup oo'n
It is not unlike the Irish caille, a cowl, iz would be written in the modern Irish
(cucullus), or the English cawl. mac oo pugar vo’n MiE.
IRISH ARCH. S0C. 6. L
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Ocup po gab pop lam-comaipe moip ap a aricle pin, cuma vepb
leo co n-eibelav, mme pagbav pupcacc po cevoip. Teic prum
lapum 1 compocup ve'n pigain, ocup acbepc ppia, via n-vepnnca
pan popm-pa, a pgan, ol e, po moepamo peela vo mic ome. Ro
sell 11 co n-a luga, co n-omgneao. TThp vo mac, ol pe, a pigan,
ocup 1 me veacav udic. vo poglaim gaipceo timcell m beaca.
N1 po cpero p1 pin, gu pa oéch a plinnen veap.  Cio pin, a pigan,
olpe. Nin, ol p1, 1n Tan po 1mErg mo mac vam, o pavup FpaMne
o po bapp a plinven veip, vo pen naipe ocup Vo comapta paip.
Mapa upa mo mac, po gebpa pm moac.  Fécaio wapum, ocup
Fucip an comajoa amail po pand, ocup no bual a bapa vo moip,
Frﬂ a mac 'E:UICI'ICI'FI'IC- 00 f‘ﬂéc GCIII‘ ﬁ]‘]}&‘[‘lt, 'I'r' E'rl'l,]f.]a m STHTI'I ]'IU
b'arl ouwib Do venam a pig 1. ap n-0én mac a n-oip vo mapbav cen
CMaID DOT MUINNTIN, ocup po aipneld amail pop puaip an comapbda
N1 po cperno i pig cup bao h-e a mac no beich
ano. Cio na cperwve a n-abaip 1n mgan, a g bpecan ? ol Congal.
Ucbeppa ppic a avbop, ol n mz. baovupa pechcup ocup obal
MO 1Mum 1 I DUN PA 1ap N-IMEECT Mo mIC udim, conup paca
buoin moip cugam: ceo lae¢ a lin; oen dglach pempu ocup pole
puao paip; 1p € ba coipeé oob.  lappaizeep peela mb, appepc
m T-oglac puao ucvo gup ba mac vam-pa h-e, ocup zup ba cugam
came.  lappace cach mmm-pa in ba pip pin, ocup m capoup nach
Epegpa popno, acc po paemuy a bei na mac vam, ap na cipta

ppim plen@iuy o anpaoarb bpecan.  Ocup wappaigim a amm De.
Clcbepc

F'E'I‘II 'I'ICG'I:UE'E: FC‘_]‘II.

1 I will tell theee—Ro moepoino would
the modern Irish oo
It is the subjunctive form

he written in
nneopaInn,
of the verb mmpim, 1 tell, or relate.

I As an amulet.—Sean uape, which
literally means, the luck of an howr, is ex-
plained by P. Connell, in his MS. Die-
tionary, * transitory or temporal bless-

ing, prosperity, success, or happiness ;”
but it appears from the application of the
term in the text, and from other examples
of its use, to be found in the best Irish
MSS., that it also means an amulet, or any-
thing which was believed to insure luck
or suceess, or bring about a lucky hour.
k It thou be.—Mapa is used in the best
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And she proceeded after this to wring her hands so violently, that
they thought she would die, unless she should get immediate relief. He
[the unknown youth] afterwards went over near the queen, and said
to her, “ If thou wilt keep my secret, O queen, I will tell thee' news of
thy son.” She promised on her oath that she wonld keep the secret,
“I am thy son,” said he, “ O queen! and it is I that went away from
thee to learn feats of arms around the world.” She believed him
not, until she looked at his right shoulder. * What is that for, O
queen?” said he. *“It is not difficult,” said she. *When my son
went away from me, I put a grain of gold under the top of his right
shoulder as an amulet’ and a mark upon him. If thou be* my son, I will
find this inthee.” She then looked, and found themark as she had said;
and she wrung her hands again, for the return of her lamented son,
and she said, “ Pitiful is the deed thou hast desired to do, O king,
namely, to have the only son of us both killed without any crime by
thy people,” and she told how she had found the mark above men-
tioned upon him. The king did not believe that it was his son who
was present. “ Why dost thou not believe all that the queen says, O
king of Britain ?” said Congal. “I will tell thee the reason,” replied the
king. * After the departure of my son from me, I was on one occasion
in this palace with a large assembly about me, and I saw a large troop
approaching me: one hundred heroes was their number, and one youth
was before them with red hair; he was their chieftain. They were
asked the news, and the red-haired youth said that he was a son of
mine, and that it was to me he came. All asked me if this were true,
but I made them no answer, but agreed that he was my son, in order
that the warriors of Britain might not oppose my reign. And I asked
him his name. He replied that his name was Conan (for that was the

name

and most ancient Irish MSS., for the mo- f. and the assertive verb i, and signifies
dern md&'p, which is compounded of md, literally, s esses or si esset.

L 2
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Ucbepc pum gup ba Conan a ainm; ucop ba Conan ainm 1n ceo
mic bui ocum-pa, ocup po paroipa ppip, cuaipe byecan vo cabape,
ocup tect a cmo bhiaona vom’ pargio.  lap nabapach oum om
m vail ceona, ac ciam bmoin moip ele cugainn; ced laec a lin
rem, oglac pempu, ocuyp polc pmo paimp.  lappargic n pip peela
ve, acbenc pum i ceona, gun ba mac vam-pa h-e, ocup ba Conan a
nnm. Dcup appepcra ppy, cuaipc b]lﬂcan DO cup, man n ceonda.
I m cpep laa umoppo ac ciam buiom n-oimoip aile cugaimo, méo
oloap cac¢ buoen oile; Ty cev laec a lin, Ogla¢ cpugach pempu,
ailll vo laecanb i vomain; polc vono paip.  Tic cugamo 1ap pin,
ocuy* apPpepnt cumad mac dam-pa, ocup cumad Conan a comamm.
Clppepcyra i ceona ppip; ocup 1)t aape pin, a Congail, ol m mg, nac
cperom-p1 cumad h-e n laec ucud mo mac, ap m TpUp PN Vo NAD
50 1m agwo. 1p eao 1ip com ann, ol Congal, oia Tipac m ctmap
PIn ©o’n oun, compac doib ocup vo'n laec ucuc ap galab oen-pip,
ocup cipe oib ©f app, a beit 'n-a mac aguc-pa.  Ip ceav lim, ol
m g,

Clncic ano 1n aoaig i, ocupr epgip Conan Rod co moch
1ap na bapach, ap 1 e ba mac wmlep vo'n mF, ocup ceic vo
vecpin i T-ppoca, bei 1 compocup vo'n dun, ocuyp bw ag papern
pop nellaib aeop, ocuyp appepc ac cim nél pola oy cmo Conam
Rucuo, ocup nel pola op cmo Conain Pino, ocup mp pil op cino
Concin Duno; ocup a oee mme, ol pe, cped beymup Conan Oonn
app cen cwcim bim-pa? ap 1p im €wzic 0 01 Chonan aile. Conad
ann appepc:

Clc ca cpiap mileo pa mag,
co n-e;ped n-alaind n-ingnao,
pil

! The men.—In pip, now always writ- singular form of the article, is found join-
ten na pip. It is curious that in very an- ed to nouns in the plural number.
cient and correct MSS., m, which is the ™ (Freater than.—1Moo eloap, would be
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name of the first son I had), and I then told him to make a circuit
of Britain, and to come to me at the end of a year. On the next day,
as we were at the same assembly, we saw another large troop ap-
proaching us; their number was one hundred, and there was a youth
before them having fair hair. The men' asked the news of him, and
he replied that he was my son, and that his name was Conan. And
I told him in like manner to make the circuit of Britain. On the
third day we saw a very large troop, greater than either of the pre-
ceding™; three hundred heroes their number. There was a fair-formed
youth before them, the fairest of the heroes of the world, with brown
hair. He came on to us, and said that he was a son of mine, and
that his name was Conan. I told him the same; and it 1s for this reason,
O Congal,” said the king, “that I do not believe that yon hero is my
son, for the other three had told me a falsehood to my face.” * The
most proper thing to be done,” said Congal, * would be, should the
other three come to the palace, to get them and this hero to fight
in single combat, and whichever of them should come ofl’ victorions
to adopt him as thy son.” I am willing to do so,” said the king.
They remained so for that night, and early in the morning Conan
Rod,—who was the king’s real son,—rose and went out to view the
stream which was near the palace, and he viewed the clouds on the
sky, and said, “I see a cloud of blood over Conan the Red, and a
cloud of blood over Conan the Fair, but none over Conan the Brown-
haired, and O Gods of heaven, said he, what will save Conan the
Brown-haired from falling by me ? For the other two Conans shall fall
by me;” and he said:
“I see three heroes in the plain,
With suits beautiful, wonderful,
There
written, in the modern Irish, mo ma. In  though it is stated by the modern Gram-

ancient M3S. long vowels, esp@cially those marians that this is contrary to the genius
of the broad class, are often doubled, of the Irish language.
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Pl venpeib, pm h-uaip pepz,

nel na pola pop-vepz. '
Nel pola o cmo Conaim Ruanv,

" 00 Dén a Himbuao;

n cevna op cmo Conam Pino

m epo alaino 1mpino.

Nip gab clanoem, mp gab peat,
mp gab eipped Tpaeta cpad,
mp gab gaupced 1p gmm glann,
laec na ppeigepcino comlonn.

N1 wil op cino Conamm Qumo
nel na pela pop peganm,
vepgpac-ra mo laann 1 n-o,
rop na Conanaib ac ca, Uz e,

Clc criap pim buiom moip ¢uier 1p in opocac, bur capy n ppog,
ocup ac ¢1 oen laech puao mop pempu, ocup axcmyp h-é. Ocuy
appepc ppip, cia lan buo pepp lac aguo vo ni no €allao popp
opochac pa?  Uppepz pum, ba h-e a lan oip ocup apgawic.  Pip,
ol pe, moac mac-pa vo'n Mz, achc mac cepoa, no pip po Fni nach
aicol €icin 01 6, no 01 apgzao, ocup po Febara bap wo. Pepaic
comlann rapum, ocup mapbeap Conan Ruao am. Uppepc mac
m Mg, 1. Conan Roo, ppn mumncip m pip pop mapb, via v-iwnpeo
neac ucab vam, m pip i aichne vo pavup popp m laech, po aime-
pimo pib.  Pip, ol pac, m €apo neac pop bie aicne bapa pepp nd
N aiéne VO pavalp pop ap Tiepndg, an ba mac cepdar a cuaipcenc
bpetan h-e, ocup came Tma bopppav n-aicenca, co n-ebaipc co
m-bao mac o’on mig h-e, o po cualen a beiz cen mac oca.

Cic

" Quer the bridge—Opocaz is now ge- given as such in Cormac’s Glossary. It was
neml!}' written t}[w iceao, and the word is pmbubl}' npplicr]_ hJ.r the ancient Irish to a
usually applied toa stone bridge. Itisun- wooden bridge, as we have no evidence that
questionably a primitive Irish word, and is  they built any bridges with stone arches ;
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There is over them, for an angry hour,
A cloud of deep red blood.

A cloud of blood over Conan the Red,
Which to him forebodes defeat ;
The same over Conan the Fair
Of the beautiful battle dress.

There has not taken sword, there has not taken shield,
There has not taken battle dress to defeat a chief,
There has not followed chivalry and valorous deeds,
A hero whose challenge I would not accept.

There is not over Conan the Brown-haired
A cloud of blood that I can see:

I shall redden my blades to-day
Upon the Conans whom I see.”

After this he beheld a large troop coming towards him over the
bridge” which was across the stream, and he saw one large red-haired
hero before them, whom he recognized. And[Conan Rod]said to him,
“ Of what wouldst thou wish to have this bridge full 7 The other re-
plied, “of gold and silver.” *Itis true,” said the other, “ that thou art
not a son of the king, but the son of some artisan who constructs
something of gold or silver; and thou shalt die here.” They engaged
in single combat, and Conan the Red was slain. And the king’s son,
Conan Rod, said to the people of the man whom he had slain: « If
any of you will tell whether I have judged truly of the hero, I will
spare you.” “ Truly,” said they, “ no one ever judged another better
than thou hast judged our lord; for he was the son of an artisan from
North Britain, and hearing that the king had no son, he came, through

pride of mind, and said that he was the king’s son.”

The
but they built wooden bridges at a very the Library of the R. L. A.] p. 508, where
early period. See Duald Mac Firbis’s Pedi- he mentions the erection of Droichead na
grees of the ancient Irish families, [MS. in  Feirsi, and Droichead Mona Daimh.
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Ticrapom i vapa pep vib gup m vpochac, ocup po 1appary
'um ve m ceona.  Uppepc rum gup ba h-e a lan ve buaib, ocup
snoigib, ocup cameib.  Pip, ol e, moac mac-pa vo’n pig 1Ty, Acc
mac bpugao, ocup pip focaro ocup conaich.  Scucaid ¢uier 1apum
ocup ben « ¢eann ve; ocup rappaizip Oia muinnTip, M ba pip
aicne.  Pip ol 1ac.

Uz ciat umoppo 1n Tpep m-buioin éucan; oen laec mop 1 copac
na bwone pin, co T ¢éo laec ma pappao. Teiw Conan na
comne PonI' In DPOCAT cedna, ocup 1appaiglp ve, cia lan ba veach
laap aict oo ni no Zallao popp m opochac ceona.  Uppepc pum
sup ba h-e a lan vo laecab, ocup cupavaib, pa oen gmm, ocup
oen gaipced ppip pem.  Pip pin, ol Conan, ac mac pig-pa, ocup
nmoac mac vo g bpecan.  Pip, ol peipiam, moam mac-pa vo ME
bpecan, acc am mac vo Mg Lochlano: ocup m'azaip po mapbta
] FIH., la bpacam oo buoem, Tpia cangnace, ocup po moappupcan
mip1 1ap mapbao m'atap.  Ocup ot cualan g bpezan cen mac
oca, Tanag pop o amuy v'pagball cuganca ploig ocup pocpaive
lim, oo viganl m’” acap. Ocup 1p € pinap pip ann, ocup m cormpéc
ppic-ra 1imon pleagp naé vutag oam. Oo gmac a n-mp pio
ocup cépu ano pm, ocup cecaic 1 n oun 5o h-copm a m-bw mg
bpecan ocup Congal, ocup inmpic a peela am lech pop lewe.  ba
mait la cach wmle in pcél pin; ocup appepc vin n g, vo beppa
tuillev vepbea popp m mac pa.  Cia vepbao? ap Congal Claen.
Nin. ol pe; oan pil agum-pa a n-imel bpecan, 1. Oin va lacha a

aimm

@ Same valour and prowess with myselfi—
This was the true test of royal descent.
O’Dea, chief of Kinel-Fearmaic, in Tho-
mond, was wont to say that he would ra-
ther have the full of a castle of men of the
family of O’Hiomhair, now Ivers, than a
castle full of gold. Questions of this kind

are very frequently put in old Irish legends
to different persons, to test their disposi-
tions, of which see remarkable instances
in the Life of St. Caimin of Inis Cealtra,
Colgan Acta 88, ad Mart. 25, p. 746.

P King of Locklann.—The ancient Irish
writers always called Denmark and Nor-
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- The second man came on to the bridee, and he asked him the
same: he said he would rather have the bridge full of cows, horses,
and flocks, than of anything else. “ True,” observed the other, * thou
art not the son of the king, but the son of a brughaidh [farmer], or
of a man of riches and wealth.” He then sprang upon him, and cut
off his head, and asked his people if he had judged truly. * Truly,”
they replied.

They soon saw a third troop coming towards them: there was
one great hero in the front of this troop, having three hundred along
with him. Conan went to meet him at the same bridge, and asked,
“ of what wouldst thou wish this bridge full?” e answered, * /
would wish it full of heroes and champions of the same valour and
prowess with myself”” *True,” observed Conan, * thou art the son
of a king, but not of the king of Britain.” *True,” said the other, *1
am not a son of the king of Britain, but I am a son of the king of
Lochlann®: and my father having been treacherously killed by his own
brother, they banished me immediately after killing my father; and
having heard that the king of Britain had no son, I came to him to
solicit aid in hosts and forces {rom him, to take revenge for my father.
This is the truth, and I will not contend with thee about a kingdom
which is not due to me.” Both then made peace and a treaty with
each other, and they repaired to the palace where the king of Britain
and Congal were, and there told their stories on both sides. All
were pleased at this news; but the king said, “1 will impose more
proof on this son.” * What proof?” asked Congal Claen. *It is
not difficult,” said he: “I have a fort on the borders of Britain called

the

way h‘_',r this name. Duald Maec Firbis, the inhabitants of Norwegia, by Fionn-Loé-

last of the hereditary antiquaries of Lecan, lannaig, L. e. white or fair Lochlanns. See

says, that the ancient Irish writers call Mae Firbis's Pedigrees (Marquis of Drogh-

the inhabitants of Dania by the name Dub- eda’s copy), p. 364; also ’Flaherty’s

Coclannm, i. e. Black Lochlanns, and the Ogygia, part iil. c. §6, and O’Brien’s Irish
IRISH ARCH. SOC. 6. M
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ainm; a ta o cloc ampa 1p m oun pin, ocup m Fluaipeann pm
bpéig, ocup m péoann pep pmgaile a cogluayace nach a cogbail ;
ocup a Tac va each oen dDatd ocum-pPa 1 N DUN cedna, ocupr M
e pa neac po gm Fo1 co bpach; ocup ciagpa gup m oun pn
ola vepbao popT-pa n pip acbep ppm. . Oo zmchep pamlaio
wle: cogbain Conan n cloch, ocup mcao na h-eocu por; uc vc
m IIIE:
Cloch a cam-00n va laca,
I U a comcpom v'op vata,
m gluaipenn le bpeig cen bpach,
1 ni gluaipeno pingalach.
M’ exch-p1 pem 1p peppor a ngnay,
co bpat m gluaipic le g,
sluaipic le pipinoe pino,
I luag agapca a n-€mm.
Oia pip 1n buo Tu mo mac,
a cumgio calma comnapc,
pacao 1 n-o1u amac 5o moch,
supr m oun a pml mo cloch.

Cloch.
Cinolano Congal 1ap pin ploig Saxan ocup a mg, 2. Hapb, mac
Rogaipb, ocup ploig na Ppammgce ocup a pig, . Oambpe, mac
Oopnnmanp, ocup plog bpecan pa Conun Roo, mac €achach

Chingerp, ocup pipu Ulban pa ceiepe macab €achach bwive, ..
Cleo

Dictionary in voce Locnrayxach, where the
name Locklann is explained land of lakes.

it is not easy now to determine.
P A nolle stone.—This stone was some-

o The Fort of the Two Lakes.—Oun oa
lacha. The editor has not been able to
find any name like this, or synonymous
with it, in any part of Wales, Whether
it 15 a mere fictitions name invented hj.r

the writer, or a real name then existing,

what similar to the Lia Fail and other ma-
gical stones of the Irish Kings,

9 Garbh, the son of Rogarbh,—i. e. Rough,
the son of Very Rough; he is evidently a
fictitions personage.

* Daivbhre, the son of Dornmbhar.—Must

L]
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the Fort of the two Lakes®. In this fort is a noble stone®, which
does not move at falsehood, and a murderer cannot move or raise it;
and I have in the same fort two steeds of one colour, which would
never run under one who tells a falsehood. Do thou come to this
fort to prove on thee whether what thou tellest me be true.” This
was accordingly done: Conan raised the stone, and the steeds ran
under him. And the king said:
« A stone which is at Dun-da-lacha

Is worth its weight of bright gold,

It moves not at falsehood without betraying it,

And a murderer cannot move it.

My steeds, too, of beautiful appearance,

Never will move at falsehood,

But they move with fair truth,

Their motion is quick and agile.

To prove whether thou art my son,

O brave puissant champion!

I will go forth early this day

To the fort in which my stone is.

; A stone,” &e.

After this Congal assembled the forces of Saxonland with their
king Garbh, the son of Rogarbh?, and the forces of France, with
their king Dairbhre, the son of Dornmhar', and the forces of Britain
under Conan Rod’, and the men of Alba under the four sons of

Eochaidh
be also considered as a fictitious personage, * Conan Rod.—Conan appears to have
as there was no king of France of this been very common among the ancient Bri-
name, or of any name of which it could be tons, as the proper name of a man, but no
a translation, at this period. Dagobert, son prince Conan is recorded as having lived
of Clotaire IL., was king of France in the exactly at this period, and we must there-
year 638, when the Battle of Magh Rath fore conclude, that this Conan was an ideal
was fought. personage.

M2
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Cleo m epmo uame, ocup Congal mero, ocup Smbne, ocup Oom-
nall bpeac, a pimnpep. Do bepe lap wle i hin plég pin, co
capopac cat vo Qomnall co pepanb E€penn 1me, pop Mg Rach,
co Tanao ap cenn ecuppu, ocup co copchaim Congal Claen ann.
Cp we pm op buaoa i cacha, 0. maom ma n-Oomnall na
pipinne pop Congal ma go1, ocup Suibne vo vul pm gealcace ap o
méon vo lanoib vo lepag, ocup m pep o1 pepmb Ulban vo vul via
ip pepm cen luing, cen baipe, ocup laec aile 1 leanmain oe.

Ro mapb o Cellach, mac Malcaba, Conan Roo, 1. mac pig
bpecan pop galaib oen-pip, ocup po mapbéa vin na Mgy ocup na
toipg olceana Ty nepe comlamo, ocup cpa pipmo plata m mg,
a. Qomnaill, mic Ueoa, mic Chimmipech ; ocup ta nept 1 cac-
mileo ampa, .1. Cellac, mac Maleaba, 1. mae bpachap Comnaill:
ap m po mapbao laech na cas-mileo vo clanmab Neill 11+ in cach
nach migelao Cellach cpia nepe comlamo ocup imbuailer. Co na
cepna © Ullcarb app ace pe céo laec nama, po €lavap ap m
apmuiz pa Pepoomun, mac ITmomanin, 1. lae¢ ampa o Ulleab
1 Pepoomun. N1 cepna oin © allmapacaib ap) acc Ouboiao
t'."['l“l, Do Deacan F]ﬂ I-Ulﬂﬂlnq'lﬂ 'Cl:r‘ m Cﬂt, ﬂCUI' m I"ID ﬂll"l]]"' cO

h-Cllban,

v Three Buadlka.—These three remark-
able occurrences, which took place at the
Battle of Magh Rath, are also mentioned
in an ancient MS. in the Stowe Library, of
which Dr. O’Conor gives a full deseription
in the Stowe Catalogue, and which was pub-
lished by Mr. Petrie, in his History and
Antiquities of Tara Hill, p. 16, et sequent.
But Dr. O*Conor has entirely mistaken the
meaning of the passage, as 1 shall prove
in the notes to the Baitle of Magh Rath.

A distinet

U The going mad of Suible.

story was written on the madness of this
Suibhne, giving an account of his eccen-
tricities and misfortunes, from the period
at which he fled, panic-stricken, from the
Battle of Magh Rath, till he was killed by
a clown at Tigh Moling, now St. Mullins,
in the connty of Carlow. A copy of this
story, which is entitled Buile Shuibhne,
i. e. Suibhne’s Madness, is preserved, post-
fixed to the Battle of Magh Rath, in No.
io of the collection of Messrs, Hodges and

Smith, Dublin. It is a very wild and ro-
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Eochaidh Buidhe, namely, Aedh of the Green Dress, Congal Menn,
Suibhne, and their senior [i. e. eldest brether] Domhnall Bree.  And
he brought all these forces with him, and gave battle to Domhnall
and the men of Erin around him, on Mach Rath, where there was a
slanghter of heads between them, and where Congal Claen was slain.
These were the three “Buadha™ [1. e. remarkable events], which took
place at the battle, viz., 1. The victory gained by Domhnall in his
truth over Congal in his falsehood.
in consequence of the number of poems written upon him"; and,
3. The return home of a man of the men of Alba to his own country,
without a boat or barque, with another hero clinging to him.
Cellach, the son of Maelcobha, slew Conan Rod, the son of the

2. The going mad of Suibhne,

king of Britain, in single combat, and all the other kings and chieftains
[who had assisted Congal] were slain by dint of fighting, and through
the truth of the prince, Domhnall, the son of Aedh, son of Ainmire,
and through the puissance of the illustrious warrior, Cellach®, the
son of Maelcobha, that is, the son of king Domhnall's brother: for
there was not a hero or champion of the race of Niall slain in the
battle, whose death was not revenged by Cellach by dint of battle and
fighting. So that there escaped not of the Ultonians from the battle
but six hundred heroes only, who fled from the field of slaughter
under the conduct of Ferdoman®, the son of Imoman, a renowned
hero of the Ultonians.
save Dubhdiadh, the Druid, who fled panic-stricken from the battle,

There escaped not ene of the foreigners

and

mantic story, but is valuable, as preserving
the ancient names of many remarkable
places in Ireland, and as throwing curious
light upon ancient superstitions and cus-
toms.

¥ Cellach. — This Cellach afterwards
reigned conjointly with his brother Conall

for twelve years, as monarchs of Ireland,
that is, from the year 642z to 654.

W Ferdoman, son of DLwmoman, is not
mentioned in the Irish Annals, nor is his
name to be found in the genealogies of the
Clanna Rudhraighe, though he seems to
be a real historical character.
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h-Cllbam, cen luing, cen baipe, ocup laech mapb 1 lenmam oia
leach-coip; oang po ¢up Congal glap 1 cengal 1Tip cec n-op via
muinnTip, ag cup n cata, co na ceicheao neach mb o ¢ély, amail
vo clanoa Conaill ocup €ogain, tma popcongaip Conaill, mic

baeocim, mc Nimoeoa, n pig-milev ampa,

cuippec mn cach.

Como amlaio pin po

Conao Pleao O@m na ngéo, ocup tucaie cata IMuige Rach

conice I 1ap pip.

X 8o far the true account.— This is
the usual manner of terminating ancient
Irish stories. The reason evidently is to
prevent mistake, as the old MSS. are so
closely written that it would not be easy
to distinguish their several tracts without

such remarks, to show where one ended and
another commenced.—See the conclusion
of the tale of Deirdre, in the Transactions
of the Gaelic Society of Dublin, vol. i. p.
134, where Mr. Theophilus O"Flanagan has
written the following note on this subject:
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and who made no delay till he reached Alba with a dead hero tied
to one of his feet; for Congal had tied every two of his people to-
gether in the battle with a fetter, that the one might not flee from
the other; and the races of Conall and Eoghan did the same by
order of Conall, the son of Baodan, son of Ninnidh, the renowned

royal champion.

And thus they fought the battle.

- So far the true account® of the Banquet of Dun na n-gedh, and the

cause of the Battle of Magh Rath.

“ Such is the sorvowful tale of the children
of Usnach.”—** This is a manner of termi-
nating our stories in old manuseripts. The
obvious cause 1s to prevent mistake, as
well as to call attention back to the poetic
or historical detail. The old manuseripts

are so closely written, that it is not easy
to distinguish their several tracts without
such marks ; and next, it is suggested,
that one reading is not sufficient to appre-
ciate the value of a composition.”
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J| pupogpa.

¥} CO pe pillio puppunnuio ; Licep pe cach comap-
. ;{’f”] bup; cetbean pe cup cimopcenal; puapaic pe pean
Conad 1at pin na ceicpe compocail
cmbol, cumatn, challcapeteacha, po opoaigeavan

ugoaip 1 nup-tup gacha h-elaona, ocup 1 Timpceaval cacha

Tpeapa.

The initial letter € is taken from the
vellum MS. in the Library of Trinity Col-
lege, Dublin, from which the text of this
tale has been transeribed. The Society
are indebted to Dr. Aquilla Smith for the
drawing from which the wood-cut was en-
araved.

* 4 poem.— This introduction to the
battle of Magh Rath is very obscure, and
seems rather irrelevant, like the proems
to many other ancient productions. The
ancient Irish writers were nucl}atumﬂnl to

Cée cena 1 e patc polllpiztr na pocal perceamanca

pilean

quote the proverbs and dark sayings of
their poets as arguments of wisdom, but
many of these sayings are so obseure to us
of the present day, that we eannot see the
wisdom which they are said to have so
happily communicated to our ancestors.
*Animating bard.—The word puppunnuo
is explained in ’Clery’s Glossary, by the
modern words lapad no poillpiugan, i. e.
to light or explain, and in a vellum MS.
in the Library of Trinity College, Dublin,
(H. 2. 16.) p. 552, by poilllpugad only.



THE BATTLE OF MAGH RATH.

SUCCEesSI0n,

4

Tz Poem® for the animating® bard. A letter for every
/ Consideration before commencing.
% velopment® for a proclaimer:—These are the four fit,
meet, and expressive maxims which authors have
{{ ordered fo be placed at the beginning of every com-
position, and in the proem of every bdttle narrative.

De-

And the reason that these scientific words of the poets are exhibited

It is used by Duald Maec Firbis in the
sense of lighting, igniting, kindling, as Clp
" € no biod ag puppannad camole ap
béalab (eva, mic Chipe Wi Ruaipe,
an zan no bid ag picéiollace, * for it was
he was used to light the candle before Aedh,
the son of Art O’Rourke, when he was
playing at chess.”__Lib. Geneal. p. 218.
* Development.—Fuapaiz pe peap pu-
pogna: The word puapaie, which in Mac
Morissy’s copy of this tale (made in 1722),

to
is modernized puaparo and puapaoio, is
not given in any Irish Dietionary except
Peter Connell’s, in which it is explained
“ the divulging of a secret;” and puapaio-
eac, an adjective formed from it, is ex-
plained * exposing, divulging.” However,
from the many examples of its use which
oceur throughout this tale, and in other
ancient tracts, it 1s clear that it means more
properly, “developing, unfolding, eluci-
dating, or setting forth.”

N 2
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pilead pmm, o'aipnerp ocup o'pradnuFad azmd ocup illpuine na
n-ox-bmachap n-arnay, namcubaid, n-ugoapoa pin.

Caod pe pilio puppunnuio, po panopimanp pomaino, Mmann pon
ocup laid, no popcud, no mchleaps, 11 oip ocup 11 ohigean v'éicpib
ocup ©'pileavcib o'capnerp m cpoib opeactary, ocup 1 locarb
linmapa, ocup 1 comoalaib coicceanna, vuapmc ocup vIADNUFUD
a popany ocuyp a pihioeachca ap na pileoaib,

Licep pe cach comapbuy, vo panopeaman pomaino, mano on
ocupin ¢éo liceap o’a g-comlanaigtean comanbuy le cupcbail gacha
zinnpcedail, ocup up-tup cacha h-abiopech; bah-ead ah-cimm-proe
U cogaive, cpe-willech, epép a zucteap i Tpinero Tpe-Peappan-
ach; ocup 1p mme po h-oiponed 1 n-up-tup gacha h-cabiopech, ap n
ceo vuil po cpuchaigeapcap Owa o' omlib, 10 o A po h-acinmm-
fead .1. aingel a conm; ocup in cev pume po cpuchagean ono 1p
o U po h-cainmmgean, 2. Udam a amm pemn; ocup vno ba up-zup
uplabpa Qoaimh, map poipgleap m c-ugoap.

Clopaim, aopcom gu-pa a Oe,
cev gut (o, glan a gné;
ag aicpm Eba aille,
ann Vo pInne a Cev Faie.
Cebead

modernized in Mae Morissy’s copy to
1 n-apoab oipeaczaiy, i e. on heights or
hills of assembly. The word owpeaceap
is still used in the North of Ireland to de-
note an assembly or crowd of people. This
allndes to the meetings which the Irish
held on hills in the open air, to which re-

d Rhapsody.— Ricleapg: this word is
not given in any published Dictionary,
but it is explained by Peter Connell, *a
kind of extemporaneous verse.” It ap-
pears from various specimens of it given
in Irish romantic tales, that it was a short

rhapsody in some kind of metre, gene-

rally put into the mouths of poets and
Druids while under the influence of the
Teinm Loeghdha or poetical inspiration.

¢ Assemblage. — In apomb opeaczaip,

ference is frequently made in the old Eng-
lish Statutes.—See an extract from the
Privy Council Book (of 25 Eliz.), quoted
in Mr. Hardiman’s Irish Minstrelsy, vol.
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to view is, that the nature and various mysterious meanings of such
clear, pointed, and classical words might be stated and elucidated.

“ A poem for the animating bard,” which we said above, means a
poem, or ode, or rhapsody®, which is meet and lawful for bards and
poets to recite on hills of assemblage®, and places of meeting, and at
general convocations, to exhibit and display’ their knowledge and
~ poetry.

“A letter for every succession,” which we said above, means
the first letter, by which succession is completed for raising every pro-
jeet, and the beginning of every alphabet; its name is the excellent,
triangular A®, by which is understood [i. e. symbolized] the Trinity of
Three Persons; and it was ordained that it should be placed at the
beginning of every alphabet, because the name of the first creature of
all the creatures which God created was written by this letter, viz.,
Angel; and the name of the first man that was created was represented
by this letter A, viz., Adam; and it was the first of Adam’s speech, as
the author sets forth:

“T adore, I adore thee, O God,
Was the first speech of Adam of fair aspect.
On seeing the beautiful Eva
He laughed his first laugh.”
“ Consideration

ii. p. 159: “ Item, he shall not assemble
the Queen’s people upon hills, or use any
Traghtes or parles upon hills.”

£ Display.— O’ vapaiz ocup o iadnugan,
in Mac Morissy’s copy more correctly
o'puaraoio agup o'pradnugad. [nancient
MSS. the initial p, when aspirated, is often
entirely omitted, as in the present in-
stances; but this is not to be recommended,

as it disguises the radix or original form
of the word. This omission of the radical
letter is called oicned Topaig, L. e initial
decapitation, in Cormac’s Glossary, and
other ancient philological Irish works.

8 A.—It would appear from this, that
the author did not regard the Beluisnion
alphabet as original or authentic, as it be-

gins with the letter B.



94

CTebeav pe cup cmopceavail, po paidpeamenp pomaino, Nanod
'O ocup ced pmudinud cmodTl caca caingm pe ctupgball caca
Tinopgevall, vo pein map vo pmuain m pimp-Oma pop-opva pen na
reachc pam mme, ocup na nae naem-gpadea, pép in n-oibpegud
romeamal pé laiche.

Fuapmz pe peap pupogpa, oo paopeamapn pomaino, 1. cac
pellpamancace imap dail ocup map vopceapcaip Oia a popoy «
pip-eolanp, o'aipnerp ocup o'poillpiugad vo cach go corcceann.

Human rac-pemn na ceitpe com-pocail po h-opoangean in up-cuyp
caca h-elabma, ocup 1 cev vapaio caca caingn, ocup 1 Tinnycenal
cace cpepa.  Uaip m gnach cpeap gan cimnpeeoal, na impeapan
FAn uapaic, na opgam Fan uppogpa, na uapal-cpep Fan caimgiu;
ocup oIn 1P 0IUEda, aigeantd, imcubaid, von ealadam 1, ocup 1p
oilep, omgbala, pep mn cpep coipmech cpén-poclac cogamn yrea,
lend ©° uapoicT ocuyp va upprannud, v poilljrugud ocup ©' pupogpa;
oip ohigiv van oupgan, olhigio prop pollpugan, oliziv pa paep
plonnao, ohigio Tpep omnpgeval.  Cid Tpa ace, ap ean 1y cogbail
ocuj ay Tinnpceval vo’n Tpep amnup, imcubmd, ugvapdba, ollam-
anoa pa, mapbaio ez ocuy engnama ocup oipbeapca na h-Epenn
o' 1mpan, ocup vimluan, ocup v'admolad o pm amach bo beapca.

Onp

b Consideration before commencing. —
Tebean pe zup omopceandl. The word
cebeao, consideration, is not given in this
sense in any Irish Dictionary, but it is
explained here by the modern word pmu-
aimuo, to think or conceive.

i Setting forth.—Cevo-uaparo, more cor-
rectly written ceo-puapaeio in Mac Mor-
issy’s copy.—See Note f, supra.

i Exordium.—Uap m gnG€ gpeap gan
zinnpeceoal, © for it is not usual to have a

battle without a project.” The word znn-
reeaval is explained * design, project,” in
Peter Connell’s Dictionary. For a list of
the different kinds of stories among the
ancient Irish the reader is referred to a
vellum MS. in the Library of Trinity Col-
lege, Dublin, (H. 3. 17.) p. 797, where it
is stated that the Irish poets had three
hundred and fifty stories which they re-
peated before kings and chieftains.

k Prophesied —Taippngepcac cocbala
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“ Consideration before commencing”,” which we said above, means
the first conception of forming every rule for raising every project,
even as the true and glorious God himself conceived the seven bright
heavens, and the nine holy orders of angels, before he entered upon
the prosperous work of six days.

“ Development for a proclaimer,” which we said above, means
every kind of knowledge which God distributed and poured out from
the fountain of his true knowledge, for stating and explaining every
thing to all in general.

And these are the four maxims which were ordered to be placed
at the commencement of every composition, and in the first setting
forth' of every covenant, and in the beginning of every account of a
battle; for it is not usual to have a battle deseribed without an ex-
ordium’, a hosting without a preamble, or a noble battle without a
proem; and it is just, natural, and proper in this scientific composi-
tion, and it is meet and becoming in this excellent, mighty-worded
battle, that poetry should set it off’ and animate it, that knowledge
should explain and proclaim it ; for it is the province of poetry to
excite, of knowledge, to explain ; a noble ought to be nobly reported,
and a battle ought to have a design. Wherefore the design and
project of this lively, proper, classical, and poetical battle is to publish,
celebrate, and laud from henceforward the supporter of the hospita-
lity, valour, and noble deeds of Erin; for he was the prophesied® ele-

vator

Tempac: cappngepdaé, signifies one
whose greatness, &c., had been predicted.
The Irish seem to have had pruphﬂ:i&ﬁ
of this deseription among them from
the earliest dawn of their history, and
it appears that they were often influ-
enced by them in their public movements,
The saints of the primitive Irish Church

were regarded as the greatest of their pro-
phets, but their Druids and poets were
also believed to have had the gift of pro-
phecy before the introduction of Christi-
anity ; for the Druids are said to have pre-
dicted the coming of Saint Patrick, Finn
Mac Cumbhaill was believed to have foretold
the birth and great sanctity of Columbkill,
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Oip ba h-e pem campugeptac cocbala Tempac, ocup loanaé
ilcleapac Upmg, ocup blaie-tile bopppavac bpeag, cenn copnama
ocup cabapca mnyp1 1ag-glome €penn, ap uaill ocup ap agpa, ocup
ap ecualang ecopann, ocup ainpim ocup allmupaé. ba h-e a co-
meonm-pium ocup a complonman annyo, oip oligld peancaid pen
eolup ocup poiceneol na n-opeac ocup na n-aipo-migy o'apneir,
ocup o'pradnugad, vo dbeapban, ocup vo Hemmugad, le pinpepab
ruaiteanca, paep-clandva; op aca va avbap o na h-oipéep Luinn
raep plomnc poiceneoll na n-ompeac ocup na n-cipo-mzE vaipnép
Im an moup pin, .. Do compag cecuy, ocup vo comblutugad a
F-CCOpOeapa pe permeap no IFNave pempa, ocup Do CuIMMUEad
a g-capaona o'a g-clam-bmomb ceneoll, pe h-copnéip a n-up-peel

oId N-e1p.

and a Druid is introduced in the Book of
Fenagh as foretelling the celebrity of Saint
Caillin and his church of Fenagh, in the
ruign of Eochaidh Feidhlech, several cen-
turies hefore the saint was born.

| Two reasons.—Op azd oa acbap,—
A modern Irish antiquary has given better
reasons, for the utility of preserving fami-
ly history, in somewhat clearer language,
though much in the same style, in the
following words :—* That a genealogical
history of families has its peculiar use is
plain and obvious; it stimulates and ex-
cites the brave to imitate the generous ac-
tions of their ancestors, and it shames the
reprobates both in the eyes of others and
themselves, when they consider how they
have degenerated. Besides, the pedigrees
of ancient families, historically deduced,
recal past ages, and afford a way to those
immediately concerned of conversing with

Ba
their deceased ancestors and becoming ac-
quainted with their virtues and honour-
able transactions.”—Preface to the Pedigree
of General Richard O Donovan of Bawnla-
han, by Jokn Collins of Myross. MS.

™ Friendship—QOo cumiimugad a g-ca-
paope, to commemorate their friendship.,
Though both copies agree in this, it is
nevertheless most likely that the text has
been corrupted, and that the original read-
ing was vo cummugad a n-oipbeapza,
i. e. fo commemorate their noble deeds. This
story seems to have been written for the
(’Canannans or O’Muldorys, the direct
descendants of the monarch Domhnall, and
who were chiefs of the territory of Tir-
connell till the beginning of the twelfth
century, when they were put down by the
O’Donnells, who had been up to that time,
with few exceptions, only petty chiefs of
the territory of Cinel Lughach. Another
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vator of Tara; the scientific, expert warrior of Uisnech, the proud-
blossomed tree of Bregia; the head of the defence and support of the
fair-landed island of Erin, for his pride and bravery, and for his in-
tolerance of adventurers, strange tribes, and foreigners. His name
and surname [as also his genealogy], shall be given here; for the
antiquary ought to declare and testify, prove and certify the ancient
history and family nobility of the princes and monarchs, by specifying
their august and noble ancestors; for there are two reasons' for
which it is necessary for us to recount the noble surnames of the good
families of the chieftains and monarchs in this manner, namely, in
the first place, to unite and connect these families by their veneration
for the reigns of the kings who preceded them, and [secondly], to
remind the tribes sprung from those kings of their friendship™, by

rehearsing their noble stories after them.
What

family of great celebrity, Mac Gillafinnen, * Our journey is a journey of prosperity,
was also descended from this monarch, Let usleave the lively host of great Macha;
and, till the fifteenth century, were chiefs Let us not refuse to wish good prosperity
of Muintir Pheodachain, in the county of to that people,
Fermanagh, where they are still numerous, Let us make for the Cinel Conaill.
but their name is Anglicised into Leonard, They will come,—a journey of prosperity,
which disguises not only their royal de- The inhabitants of that rugged land will
scent, but even their Irish origin. That come
the ’Canannans and O’Muldorys were Tomeetusatthe Cataract of Aedh(Easroe)
the chief lords of Tirconnell up to the year Which will be good luck to that people of
1197, when Eachmarcach (FDoherty as- fiery aspect.
sumed the chief sway, is proved by the The O’Muldorys—if they were alive,
concurrent testimony of all the Irish An- Would come ; but they will not come |
nals, in which the battles, deaths, and Without delay or slow assembly,
successions of the different princes of these To meet us, as would the O’Canannans.
families are recorded ; and by the Topogra-  Butthese other will come—proud their lord,
Ph]m] Poem of O’Dugan, chief poet of H:,r- The Clann Dlﬂnigh of brown shields;
Many, who died in the year 1372, where To them by a sway which has not decayed
he speaks of those families as follows: Now belongs the hereditary chieftainship.”
IRISH ARCH. SOC. 6. O
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Ha cpaeb cobneapa ap cmboe oo ceapenugad, no ap opcearda
o’puapaic, na paep gemealaé porceneorl an lanc-imlead o'ap lab-
naman cupgbenl ocup cimnpcecal ap d-Tpeapa mad Fo O-TRAPT,
1. an pipen uayal, opomge, a potain na pimearnna, ocup a lubgenpc
na Iﬁeépmne, ocup* a ppem-5€g gaca Flmtluru, ma N-0INoNeas
omeacap €penn ocup Clban m aen mao, .1. Oomnall, mac Ueoa,
mic Chmmipec, mic Seona, nic Pepgupae Cennpooa, mic Conaill
Sulban, mic Neill Nao-giallang, 1m nac¢ acopmio ugoaip acc aimg
no aipo-mia go h-Coarh n-ompoepe, nal-clanna¢, o n-conmmgeen
gac aen. Up e an o-Uovam 11n cennvacc cinoce, corcceann, com-
olutad caca cpabe cobneapa, ocuyp gnat-bile gapoa, gegp-lebup,
sablanaiger gaca genealai, ocup ppim-10poao poipbeiu, pip-oileap,
potaiztl gacha pogalca pime, ocup caman togaine, taeb-pemac,
TUINIFEL, Pa cacpaio, ocup pa Timpaigio cpaeb-pogla corcceanna
carbmupa cuat, ocup ceallach, ocup tpeb-cicmeo 1 calman, vo-
neoch po e ocup gempep, o CET-CPUTUFAD N CRUIMNE OCUP DENMA
na n-oul, ocup no1 n-Fpad mme, anuap Fup n laache lan-opopaie
luan-atcopanach, 1 pegcanp pimmne bpuinne, bpeceamanoa, bpec-
puaplacteach bpaca ap podain.

(co aca m cena, 1p e 1n c-apo-plaach h-Ua Chinmipec chigap
oana cpaeb cobneapa po peaopiumanp pomcino, 1pa Fapc, ocuy
smm, ocup gaipced, 1pa blad, ocup baw, ocup beovacc, 1pa clot,

ocur

This shows that the O'Muldorys and of Westmeath. The O'Donnells do not
O'Canannans had been dispossessed before  descend from this monarch Domhnall, nor
the period of (’Dugan. There is not one can they boast of descent from any of the
of either name in Tirconnell at present, ten monarchs of Ireland who sprung from
unless the latter be that which is now Conall Gulban, nor indeed from any later
shortened to Cannon, but this the O’Don-  than Niall of the Nine Hostages, who died
nells deny. A few of the O’Muldorys, or in the year 4o4; and hence it is obvious,

Muldarrys, as the name is now written, are  that in point of royalty of descent they are
still extant near Rathowen, in the county far inferior to O’Gallagher, who descends
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What genealogical branch is fitter to be inquired after, or more
becoming to be set forth, than the noble genealogy of the heroic
soldier to whom we have just now referred the design and project of
our battle, namely, the noble and illustrious just man of the grove of
the vines, and of the garden of heroism, and of the root-branch of
every royal sway, in whom the splendour of Erin and Alba was con-
centred, that 15, Domhnall®, the son of Aedh, son of Ainmire, son of
Sedna, son of Fergus Cennfoda, son of Conall Gulban, son of Niall
of the Nine Hostages, from whom authors recount none (i. e. no ge-
neration) but princes or monarchs, up to Adam, the illustrious father
of the various tribes from whom every one is named (sprung). This
Adam is the certain universal head which connects every gencalogical
branch, and the only beautiful wide-branching trunk in every genea- .
logy, and the genuine ancient founder and basis of every ramifying
tribe, and the excellent solid stock of branching sides, in which unite
and meet all the genealogical ramifications of the peoples, families,
and tribes of the earth which have been, or will be born, from the
first ereation of the universe and formation of the elements, and of the
nine orders of heaven, down to that notable day of the general judg-
ment, when the truth of the sentence of the redeeming Judge, passed
upon them all, shall be seen proved.

Howbeit, the monarch, the grandson of Ainmire, whose genealogy
we have given above, is the prince whose renown and achievements,
and feats, whose fame, valour, and vigour, whose celebrity, profession,

and

from the monarch Cellach, the son of Mael- 704, who was grandsﬁn of the monarch
cobha, as well as to O’Canannan, O'Mul- Domhnall, the hero of this tale.— See
dory, and Mac Gillafinnen, who descend Notes E and F, at the end of this volume.
from Flahertach, who was monarch of Ire- 0 Domlnall. — See pedigree of king
land so late as 734, whose father, Loing- Domhnall, at the end of this volume, Note

sech, was monarch from the year 695 to A,
O 2
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ocup cepo, ocup compac, 1pa h-ag, ocup eéc, ocup aipo-gmompan,
moipcep ann po bo veapra, 1c Teapapzain a Tuag, 1c VIPFAD o
ourcuya, 1c imoegal Epenn ap pogail ocuy ap ecopann, ap cozan
eaccpann ocupr cimpine, ocup allmupach. O p e acipmio ugoam
m aoaig po h-upmarped ap Oomnall vo vIpgUH ocuyp vo oimonen 1
n-oipechup €penn, ap 1 pm avarg po h-aencaigio na h-ompecea,
ocuy po tataizio na cuacha, ocup cinmc no coicemcha, o ceann-
raigic na cechepna, po vicuiptea na vibeapgaiy, po baigic na
biobanaip, po h-agcmpio na h-canpeapa, po cethio na claen-bpeaza;
conad 1 pin anarg atcup caca h-uile, ocup mopta caca maEupa.
Ucc cena, po parlcmyg ona n T-aep, ocup po pecnaigercain na
peanna, sup vailpec na buile pocpaizect 1p na pranaib, gup zaw-
lean, ocup gup ceapalad joillpe gpeme, vo Fopan ocup vo Flarad
gaca gpan popc; conad ve pin po bpograc na bpuige bopppada
ambip1g, po pompbpeacap na h-eaca ocup na h-apbana, map ba
lacT-Fenup cuimgl popmna caca puinn; po Topmaigeca)n na copce
co na¢ pmlngicip popmnana popgablanna provbaid potail, pe meo
caca mop-mepa Fup ub vo bapp a boipe no tmamead cach aegaipe
pe1p caca probanor, pe mallact caca muictpeoc; po mecan blice
cacha bo-ceatpa, pe poplechm po pap popmna pep-clacemapa,

blatmaige
o The sky then became cheering—Ro Sgeir guc lan-zopmd pe a Linn
pailemig ona n c-aep.—It was a belief "Sgac leig o'pan-zolmg Fhewlim,
among the ancient Irish that when *their
monarch was worthy of his high dignity 1 1 o-galmun, gopéup cuan,
their seasons were favourable, and that the €irc a ppocarb, pin nem-puap,
land, seas, and rivers yielded rich produce. hige a oa acap capce peo;

This is alluded to by Teige Mac Dary, chief Le’p b-plaig-ne zpa go v-zuillzep.
poet of Thomond, in the Inauguration Ode

of Donogh O’Brien, fourth Earl of Tho- Linpaio jor, mao peippoe le,
mond, in the following lines: Speza lucethapa loingeip,
“ (g lenmuin mg ve'n pece cop Tpadce nbeipge an mapa min;

Tice apip, pgoa an eoail, Raga w mbepge v’ apo-pig.”
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and combat, whose prowess, activity, and high deeds of arms, in pro-
tecting his territories, ruling his patrimonial inheritance, and defend-
ing Erin against the inroads of adventurers, and against the attacks
of adventurers, strange tribes, and foreigners, are narrated hencefor-
ward. For authors relate, that the night on which it was resolved
that Domhnall should rule and be elected to the sovereignty of Erin,
was the night on which the assemblies were united, the tribes were
cemented, the boundaries were fixed, the kernes became tame, the
insurgents were expelled, the thieves were suppressed, ignorance was
exploded, and partial judgments were discontinued ; so that that was
the night of suppressing every evil and of exalting every good. In
short, the sky then became cheering” and the planets benign, so that
the elements communicated mildness to the seasons, and the rays of
the sun became bright and genial, to warm and purify every sunny
bank ; hence it happened that the rough, unprofitable farms became
productive, the crops and corn increased as if the bosom of each land
were a lactiferous udder. The fruits so increased that they could
not be propped up by forked supporters of wood, in consequence of
the size of each fruit; so that with the palms of his hands the
swineherd was used to drive the swine of each forest, in consequence
of their unwieldiness. The milk of every cow became rich on ac-

count

Thus faithfully translated by Theophi- A nostro principe qudd tempestivé mere-
lus O°Flanigan: antur.

% Assequens regem recti regiminis Implebunt adhue, si melius illi videatur,

Venit iterum, (regium est luerum), Series dense navium
Diffusio eujuscunque copiosi-productus, Ura portuum placidi maris ;

illius tempore, U[:tiu quud ﬂlhlundn est 5upr5;1]m—rf_~gi,""‘
In unaquaque parte declivis collis Feilimii. Trans. Gaelic Soc. vol. i. pp. 12, 13.
Ubertas glebz, proventus portuum, This belief alzo prevails among the eas-

Pisces in fluminibus, tempestates seren®,  tern nations, whence, no doubt, it found its
Apud eum sunt, et fructus arborum, way into Ireland at a very early period.
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blagmeige caca bpmge ; po bpuccpacan eappa, ocuj aibne, ocup
mbepa na h-Epenn mup-bpucca meapa, margpeaca, myglemanaca,
‘cacha moip eipe, co na¢ cuillead ocup naé cacmangead 1 naccan
aberpr na abanm, 1 locaib no 1 linnTib, no 1 loc-Eippacab lan-voim-
mb, co m-bioip na v-tapeanvab capcaige, caeb-tiopma, ap Fapb-
aocaib glan-poillyr, ocup ap parcab paen-cpace, ocup ap bopoab
bpuac-poillpr blach-mobep.  Ocup vo bar v'peabup cimpipe an
apo-plata h-m Chimmipech, go puabpavoap pognamay na peapann
5cmn perom, Fan obaip, gan apachap, gan cpealam, gan cacap, gan
cpebaipect vo emiall, no vo Timopceval, man bav popéicean a
n-cipeac ocup a n-cpomg ‘Fa popcongnan opno, pe ppeprcal a pled,
ocup a pupec plaga, pp pipmne a b-plenceapa.

Uchan ! po b’ upupa o'da h-cacmd ocup o'a h-anciemd Epe o'im-
luad ocup o’arcizio 1p m aimpip i, pe pagaltace a pece, e
mcamlace a pluag, ocup pe rampacacc a pion, pe h-opmivecs a
h-oipig, pe bpeic-ceipc a bpeiceaman, pe pocoipcite a poiecenn,
pe halvanag a h-ollaman, pe peceamlact a pilead, pe hal-glep
a h-oippioeac, pe lop-bpgmane a leaga, pe comomelige a cepoad,
pe zpep-tapbaige a gobann, pe peol-Fmmmge a paep, pe bog-
malloact a bancuipe, pe cpei ocup pe cappize a cpag, pe peile
ocup pe palltige a pip-bpugan ; uap pobyac boga, biadmana, bo-
céavaca a bpugada; pobpac pala, paipringe a poipgneama, pop-

rlaicee

P The labourers of the soil, §e.—The writer
seems to have had Ovid’s deseription of
the golden age in view when he wrote this
description of the prosperity and happi-
ness of Ireland in the reign of king Domh-
nall:

“ Ipsa quoque immunis, rostroque intacta
nec ullis

Saucia vomeribus, per sedabat omniatellus,

Contentique cibis nullo cogente creatis,

Arbuteos foetus, montanague fraga lege-
bant;

Cornaque, et in duris herentia mora ru-
betis,

Et que deciderat patula Jovis arbore glan-
des.

Ver erat seternum; placidique tepentibus
auris

Mulcebant Zephyri natos sine semine flores.

Mox etiam fruges tellus inarata ferebat.
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count of the degree to which the grassy and flowery surface of every
farm grew. The cataracts, rivers, and harbours of Erin poured forth
such shoals of every kind of lively, salmon-like, slippery great fish,
that they could not fit or get room on the bottoms of the seas and
rivers, lakes, ponds, and deep pools, but were #0 be seen in dried and
shrivelled multitudes on the bright shores, sloping strands and mar-
gins of the bright and beautiful harbours. And it happened, from
the goodness of the weather in the reign of the monarch, the grand-
son of Ainmire, that the labourers of the soil® would not have deemed
it necessary to attend to labour, work, ploughing, utensils, gathering,
or tillage, were it not that their chieftains and kings commanded and
compelled them #o do so, for supplying their own banquets and royal
feasts to prove the worthiness of their reigns.

Ah me! it were easy for one acquainted or unacquainted with
Erin to travel and frequent her at this period, in consequence of the
goodness of her laws, the tranquility of her hosts, the serenity of her
seasons, the splendour of her chieftains?, the justice of her Brehons,
the regularity of her troops, the talents of her Olaves, the genius of
her poets, the various musical powers of her minstrels, the botanical
skill of her physicians, the art of her braziers, the useful workman-
ship of her smiths, and the handicraft of her carpenters; in conse-
quence of the mild bashfulness of her maidens, the strength and
prowess of her lords, the generosity and hospitality of her good
Brughaidhs [victuallers] ; for her Brughaidhs were generous and

had

Nec renovatus ager gravidis canebat aristis

Flumina jam lactis, jam flumina nectaris
ibant:

Flavaque de viridi stillabant ilice mella.”
b Splendour of her chieftains.—Opmg,

sub-chiefs.—This word is not given in any

printed Irish Dictionary, but it is con-

stantly used by O’Dugan, in his Topogra-
phical poem, and by others, in the sense of
petty chief; that is, a chief who was sub-
ject and tributary to another. It is also
used in this sense by some of the early
English writers of the History of Ireland,
by whom it is written wriiagh.
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plancte ap émn chiap ocup comneann, Fpeay ocup glam ocup gpuam
avean; sup ab ead aipio ugoaip, co n-imeocad em-bean Epe na
h-aenap, gan egla puachad, na popecin puippe, gen o m-beid
prada aga popcomen, men ba eagla égna, no i&impain, o ctha Oyp-
gleann 1az-arcenca Umall, 1 naapgap coigeadn Connace, co Cap-
paic n-opoeipe n-lonpcomaptary n-Eogain 1ap n-aipcean, ocup o
Imp poo-glom porepeamars, pepucine Fail, pip-oeipcepcarg banba
bopo-glone, gup an m-bumoe m-bopb-ciug, m-bpaenpavach, m-bpec-
linnceach m-buaoba, muno pon ocup gupp n ppeib ppuc-glam,
pnecceaig, pip-gaipeccay, ruaicmy, peapoanaig, rluag-bpavaneang,
romemal, pem-oilecanva, vanav amm cipopaic, aicenca, ECUSS apo-
mop 1ach-glan, mmpeapnach, cuicmech, capm-tpen cmoeapnach,
menpoa, maigpech, mup-biaypcach, upopane, aipepech, 1ape-pemunp,
rneb-oian, ppuch-bopb, paeb-copec, mgoa, pacman, pon-cupcaipcech
RUAIOh ; ocup camy rem bo cuain, mapa Temne bic in bpoguo,

no

9 (One woman.—Keating has the same
anecdote in his aceount of the reign of his
favourite monarch Brian Boru, as antho-
rity for which he quotes the following
quatrain from an old Irish poem:

“0 Thopaig go Cliodna ¢ay,

Ip péol oip cocr pe a h-ap,

I b-plang Ghpam zaeib-gil nap im,

0o 2imdill aen bean €ipmn.”

Gratianus Lucius, in his Latin transla-
tion of Keating (MS. penes Edlit.), has the
following words:—* Adeo accurata regni
administratione ac severd disciplina Bri-
anus usus est, ut feeminam unam ab aqui-
lonari Hibernie plagi ad australem pro-
gressam annulum aureum in propatulo
gestantem nemo attingere vel minima vio-
latione afficere ausus fuerit.,”

On this aneedote Moore composed his
celebrated ballad,

“ Rich and rare were the gems she wore.”

¥ Oagleann in Umball, the name of a
valley in the west of the county of Mayo.
Umbhall, the ancient principality of the
O’Mailleys, was co-extensive with the ba-
ronies of Burrishoole and Murresk, in the
west of the county of Mayo.

¢ Carraic FEoghain, — Situation not
known to the Editor.

t Inis Fail—Inch, in the barony of
Shelmaliere, in the county of Wexford,
was anciently called by this name,

¥ Kas Ruaidh.—This wordy description
of the cataract of Eas Ruaidh affords a
good example of what was considered the
sublime by the writers of Irish romantic
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had abundance of food and kine; her habitations were hospitable,
spacious, and open for company and entertainment to remove the
hunger and gloom of guests; so that authors record that one woman®
might travel Erin alone without fear of being violated or molested,
though there should be no witnesses to guard her (if she were not
afraid of the imputations of slander) from the well-known Osgleann’,
in Umhall, in the west of the province of Connaught, to the cele-
brated remarkable rock of Carraic Eoghain,® in the east [of Erin],
and from the fair-surfaced, woody, grassy-green island of Inis Fail', ex-
actly in the south of Banba [ Ireland] of the fair margin, to the furious,
headlong, foaming, boisterous cascade of Buadh, which is the same
as the clear-watered, snowy-foamed, ever-roaring, particoloured, bel-
lowing, in-salmon-abounding, beautiful old torrent, whose celebrated,
well-known name is the lofty-great, clear-landed, contentious, preci-
pitate, loud-roaring, headstrong, rapid, salmon-ful, sea-monster-ful, vary-
ing, in-large-fish-abounding, rapid-flooded, furious-streamed, whirling,
in-seal-abounding, royal, and prosperous cataract of Eas Ruain®, and

thence

tales; the reader may compare it with Vir-  very loud, vehement, and grand, especially

gil's description of Charybdis; and with

when the tide is out, in consequence of

Mac Pherson’s wild imagery, throughout
his poems of Ossian, that he may perceive
how the latter, while he adopted the
images, chastened the language of the old
Gaelic bards. The cataract of Eas Ruaidh
is mentioned in the Irish Triads as one of
the three great waterfalls of Ireland, and
one would be apt to infer from this exag-
gerated description, that it was as stupen-
dous as the falls of Niagara. It is on the
River Erne, in the town of Ballyshannon,
in the south-west of the county of Donegal,
and though not a high fall of water, is
IRISH ARCH. soC. 6.

the great volume of water rolled down the
rock, the river being the outlet of the
great chain of lakes called Lough Gowna,
Lough-Oughter, and the Upper and Lower
Lough Erne. It is described as follows,
in O"Donnell’s Life of St. Columbkille, as
translated by Colgan:

“ Ad Ernie marginem pervenit (Co-
lumba) celebrem illam spectaturus seu
cataractam seu rupem vulgo Fas Ruaidh
appellatam: de cujus prerupta crepidine
totus is vastusque fluvius sese in subjectum
alveum pracipiti casu magnoque fragore
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no oa Mao wll Tnmnnpige, co tpache popratb capm-épuaive
caeyc-oibpancteca Topaige ap cuaipcepc.

Hup ob vo teapmolcab Tigepnaip ocup v IMdcomapta aimpipe
Fan élneo, ocup ompeacalp Fan ampinne, n apo-plata h-ui Clinm-
pech anuap comge pem.

Nip bingnao compean 1 n-inoapemn ag h-ua Chmmipech, ép oo
h-upmeipeo pén paemgoa, promeamal, vo'n apo-plaich ocup o’
€mmn 1 compac pe celle: ucip I € and o waIp ocup aimypean,
ocup aip eapcal, ocup paep-lacht peaccmame, m po h-oiponed n
c-apo-plarch, h-ua Cinmipech, 1 n-opecup na h-Epeann, 3. 1 cmn-
rgeaoal m Tpeap cavaip comlaine vo'm of-laicht aigeanca, 1
popbca m vapna h-uam véag veapppgnaicht in caem-laich ceona,
ocup 1 meadon mip May, ocup ba Owa Oomnary vapaar ap @

Lenche pectmaine, ocup n oll-cmzeo veag-aip epg ap pn.

ingurgitat.”—Trins Thau. p. 404. Ac-
cording to the Four Masters {ﬂd A, M.
4518) this cataract was called Eas Aodha
Ruaidh, i. e. the cataract of Aodh Ruadh
Mac Badhuirn, who was drowned under
it in the year of the world 4518. See
also O'Flaherty’s Ogygia, Part iii. c. 36.

v Teinne Bic in Brogha, was in the pre-
sent county of Donegal, but the name is
TOW ﬁn‘gnt.tt-n.

W Madk Iiinwrighe—This name is also
forgotten.

X ]ri"ﬂ!erisfmr}fing_u_pcpml'!} caepc-oiub-
pamcrecha Topage, water-shooting cliffs
of Tory. This island is situated in the
sea, about nine miles from the nearest coast
of the barony of Kilmacrenan, in the county
of Donegal. It is one of the earliest places
mentioned in the Bardie Irish history, and

Onm

is first referred to as the stronghold of the
Fomorians, or African pirates, who made
many descents on the coasts of Ireland, at
a period so far back in the night of time,
that it is now impossible to bring chrono-
logy to bear upon it. In the accounts of
these pirates it is called Tor-inis, or the
island of the tower; but in the lives of St.
Columbkille, and other tracts, it iz always
called Torack, 1. e. towery, as in this tale,
and the inhabitants of the opposite coasts
of Donegal believe that it has derived this
name from the tower-like cliffs by which
it is guarded against the angry attacks of
the mighty element. This seems to be the
correct explanation of this latter name, for
there are many lofty, isolated rocks on the
opposite coast, called by the natives fors,
or towers, and a remarkably lofty one on
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thence northwards by Teinne Bec an Broghadh®, or by the great plain
of Madh Ininnrighe®, to the loud-roaring, water-shooting™ cliffs of Tory.

Thus far the ardent praises of the reign of the monarch, the
grandson of Ainmire, and the signs of the seasons which were with-
out foulness, and his splendour without a storm.

It was no wonder that the times were thus in the reign of the
grandson of Ainmire, for the noble, happy prosperity of this monarch
and of Erin were ordained together. For this was the hour, time, age
of the moon, and day of the week, on which the grandson of Ainmire,
the monarch, was inaugurated into the sovereignty of Erin, viz., in the
beginning of the third quarter of the bright day, at the expirationof the
twelfth hour of the same day, in the middle of the month of May, and
as to the day of the week, i# was on Sunday, and the great fifth was

the auspicious age of the moon’.

the east side of the island itself, ealled Tor-
mor, or the great tower. But though this
is the true interpretation of its more mo-
dern name, Forach, still [ am convineed
that it was also called Tor-inis, i, e. Tower
Island, from a Cyclopean tower or fort
erected on it at a very remote period, of
which no vestige is now traceable, and not,
as some have supposed, from St. Columb-
kille’s Cloigtheach, or ecclesiastical round
tower which still remains.
Theepithetzaepc-mubpaiczecha, above
applied to the cliffs on the opposite coasts
of this island, is truly descriptive, as there
are many hollow rocks amonsst them which
shoot up the water to an amazing height,
There is one in particular called Maec
Swyne’s Gun, which shoots the water with
so much force, and roars so loudly, that it is

Time

often heard at the Giant’s Canseway, in the
county of Antrim. From all which it is
evident that the writer of the Battle of
Magh Rath was well acquainted with this
coast, and it is highly probable that he was
a native of Tirconnell ; and that he wrote
the story to flatter the pride of the ancient
chiefs of that principality, the O’Muldorys
and O’Canannans, the direet descendants
of the monarch Domhnall, its hero.

Y Age of the moon.—Oeag-aip engi—
The word veag is here evidently an adjec-
tive qualiiying the noun aiwp, age, and signi-
fiez good, happy, or auspicious ; it is evi-
dently purely expletivee The month of
May having thirty-one days, * the middle
of the month™ will be the 15th day, ** at the
expiration of the twelfth hour of the day.”

And since this day, as our author tells us,

P
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Oip 1p amlaio po ponailcep in compeap o avam co haimpep:
2. 0 aoam 1n opTing, a h-opTme 1 m-bpata, a bpata 1 papy, a
PApP 1 MINWIT, d MINWT 1 pongc, a pongc in ua, a h-uaip 1 cavap,
a cavap 1 e, a lotr 1 peccmain, a peccmain 1 mip, a mip 1
cpemp, a cpeimpl 1 m-bliaoam, a bliabaim 1 paegul, raegul 1
n-aeny’.

I amlecoo cuipgep cach ana ¢€h v'poglacaib na h-compipe, ..
re h-aoaim lxx. ap T ceavaib m opTing, opeine co leit 1 m-bpaca,
bpata ocup oda tpman bpata 1 papp, papp o leich 1 mming, va
mnnc go leid 1 pone, ceicp puinc 1 n-ucop, w. huame 1 cavap,
cercp cavaip 1 ey, un. langn peacoman, cpica lagy, no léaigs an
Tpicano, 1n cach mi, acc ginméca occ-piccech Peabpa nama,

Conav e pin ecepceanpc na h-acimpipe.  Cio pava paiceill caca
pellpum, ocup mmm gaca h-ugoam, 1c poillpuguo gaca piyp, ocup
1ic plonnuo gaca pencaip, 11 ead mopaijear Fup n Mao cinmncl,
coicceann, cput-poclac céaona.  Ip e m c-apo-plaich o h-Climm-
pech, o, 1 Ina® ocup 1 Mmeomn potargtl onpa a ceglaiy pem
mpige gach eolaip, ocup baipe bpeat-polwmp gaca bpéicpe gap
FAgram ocujpr Fap potaigrem pnac-peim Puidigtl gaca pencaly vap
cupgbamap mao gup cpapca.

(céz cena, po boi Em goan impmm cigi-pen, ocup Temaip Fan
co-cpao, ocup Tallce gan cupbpoo, ocuyp Uipnec gan éllnen, ocup

apo-cCmFIn
for this subdivision of the hour have been
collected and discussed.

was Sunday, and the gth of the moon, the
Dominical letter of the year must have been

B., and the new moon must have fallen on
the tenth of the month., These eriteria
indicate A. D. 628, the date assigned by
all our chroniclers to the commencement
of the reign of king Domhnall.

& Division of time.—See note D at the
end of the volume, in which the authorities

* Without sadness—Temap gan to-
cpao. By Teamhair is here meant the chief
seat of the monarch, for the place called
Teamhair or Tara, had been deserted from
the time of the monarch Dermot, A.D. 563,
as we have already seen.

b Taillie, now Teltown, (from the geni-
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Time is thus divided, from an atom to an age, viz., from an atom
to an ostent, from an ostent to a bratha, from a bratha to a part, from
a part to a minute, from a minute to a point, from a point to an hour,
from an hour to a quarter, from a quarter to a day, from a day to a
week, from a week to a month, from a month to a season, from a
season to a year, from a year to a seculum, from a seculum to an
age.

And thus are the different divisions of time proportioned to each
other, viz., three hundred and seventy-six atoms in an ostent, one
ostent and a-half in a bratha, one bratha and two-thirds in a part, one
part and a-half in a minute, two minutes and a-half in a point, four
points in an hour, six hours 1n a quarter, four quarters in a day, seven
days in a week, thirty or thirty-one days in a month, except Febru-
ary alone, which has only twenty-eight.

Such is the proper division of tine*. Though long may be the
moralizing of every philosopher, and the digression of every histo-
rian, in elucidating every kind of knowledge, and relating every
history, they aim at one fixed, general, definite point. The grandson
of Ainmire, the monarch, then, is the theme and principal subject
of all the knowledge, and the bright scope of every word which we
have written and formed in the series of narrating each anecdote
which we have hitherto set down.

To proceed. Erin was without sadness®, Tara was without afflic-
tion, Taillte® without misfortune, Uisnech® without corruption, and

the

tive zaillzen); it is situated on the River
Sele, or Black water, midway between Kells
and Navan, in the county of East Meath.
Public fairs and games were anciently cele-
brated here on the first of August, in the
presence of the monarch, and a patron is
still annually held here on the fifteenth of

August, which is supposed to be a kind of
continuation of the ancient sports of Taill-
tenmn.

¢ Uisnech, now Usnagh Hill, in the
parish of Killare, barony of Ratheonrath,
and county of Westmeath, where public
fairs were annually held, in ancient times
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apo-cuizid Epeann gan epuppan, o’n aivel pa h-agcupeao Epiu ap
h-ua Climmipec, gup m aioéi po impepnaigepcup Congal Claen, mac
Scanmlam Sciach-lezam, a valca pp Oomnall ooic-lebanp Oanpe,
imb veicbeip na va n-ug n-upcorech n-ampazman n-arogill, . vg
ciper cem, clum-pucion, concpacca, ocup compeipt Feow glan-
poygarong, cpép ap’ avmilleo €m; 6p 5é vo bavup avbal cuip e
1ic Congal 'man comepg pin, 1. 1m oibad a deipel, ocup 1m cpic-
earbao a éwmzo, ip € 1mEnio i wmge pin ba veapa vo-pum Em
o'pagbail, gup €inoil ocup sup cocapcal éz-pogpan Ulban, ocup
baez-butom bpecan, ocup pluag-neapc Saxan, ocup popgla Ppange
ocup Pmo-Fall, go h-Epmn, o’a h-abmilleo, o’aiche a epanopa,
ocup vo mzail a veper, ocup a vimaoa ap Oomnall; gup ob 'man
adbup pin po mpargreo a ceh co cpunn-Mag Comaip pip 1 paicep
Mag pucro-limocec Rach; gu pabavap pé paep-larch na pece-
maim 15 imguin, ocup 15 imbualad ann, Fup po comTpomaigted d
cneava; op ba h-mmeapca a n-eapbava gup m Maips mipemsg,
mallacearg, m-vanarg, iap mapbao Congal Claen, mac Scanvlam
Sciagleazain.

Imchupa m apo-plata h-m Cinmipech, avary Mapo ma
meiom cag Mhwg puad-limmeize Rach, cio cia po covail co
raoail, ocup co puan-cpom, pe chacaib cmepe, cmbol, compaiteca
caml, ocup pe péipb iple, accpuaga, alzeana oippioec, nip b'e n

c-apo-plae

on the first of May.—See O'Flaherty’s
Ogyaia, p. iil. cap. §6, reign of Tuathal.
See alzo Ordnance Map of the parish of Kil-
lare, where the ancient remains on Usnagh
Hill are shown.

A Dombinall of Derry.— Daire, now Der-
ry, or Lu]‘ulundurr}', where, according to
(’Donnell, in his Life of St. Columbkille,
the monarch Aedh, the father of this

Domhnall, resided before he presented the
place to St. Columbkille ; but this cannot
be true, for that =aint had founded a
monastery at Derry, in the year 546, be-
fore the monarch Aedh was of age. It
is not to be presumed that king Domhnall
had a residence at Derry, because he is
called *“ of Derry,” in this story, for he is
also called of Tara, of Uisnech, of Dun
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the great provinces of Erin without disturbance, from the night on
which Erin was placed under the guidance of the grandson of Ain-
mire, until the night on which his foster-son, Congal Claen, the son
of Scannlan of the Broad Shield, quarrelled with the same long-
palmed Domhnall of Derry?, about the difference of the two ominous,
unlucky, evil-boding eggs, namely, the egg of a blackish red-feathered
hen of malediction, and the egg of a fine-feathered goose, through
which the destruction of Erin was wrought: for although Congal
had other great causes for that rebellion, such as the loss of his eye,
and the circumseribing of his province, still it was the spite for that
egg that induced him to quit Erin, so that he assembled and mus-
tered the young princes of Alba, the vain troops of Britain, the forces
of Saxonland, and the greater part of the forces of France and Fin-
gall’, and brought them into Erin to destroy it, to revenge the loss of
his eye, and the dishonour which he had received, on Domhnall. So
that it was for this reason they met each other on the plain of Magh
Comair, which is now called Magh Rath of the Red Pools; where
they remained for the six full days of the week striking and wound-
ing, during which their wounds were equal, for their wants were
not considerable, until the unfortunate, cursed, unlucky Tuesday on
which Congal Claen, the son of Scannlan of the Broad Shield, was
slain.

As to the monarch grandson of Ainmire, on the night of Tues-
day before the battle of the red-pooled plain of Magh Rath was won,
though some may have slept agreeably and soundly, being lulled to
rest by the thrilling, agreeable, and symphonious musical strings,
and by the low, mournful, soft strains of minstrels, the monarch

grandson
Baloir, &c., where he never resided.—See Fingall the Irish at this period meant
Pedigree of king Domhnall, at the end of Finland, but this is far from being certain.
this volume. —3See (PFlaherty’s Ogygia, Part ii. c.

¢ Fingall—O’Flaherty thinks that by 6.

B
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c-apo-plart h-ua h-Clinmipeé po ¢oval, pe ceipe m caga, ocup pe
himpmm na h-pgeale; uaap ba h-camee lep in copo-mig a bpun-oalea
baive vo bpon-tivg-bavig baip ap na bapach.  Conavo ape pmn po
emg co h-atlam a moch-veanoil na marone Mapcr mome marom-
15¢, 1¢ bpeacan, ocuy 1c ban-poillpiugad an cop vo'n la lan-polmy,
coma® he céo ni ac cichpeav gmp-caicnem na gpéne 1c glan-poill-
riugad 6p bopo-imlib 1n beata, Tpe veig-imp ocup tpe veg-cpervem,
opec-pollpizél na viabacca cwmigtep Ta eolup, ocup Tma eagna-
vect, a glan-pmemb na gpéne.

Ip ann pin po emz in gpian glan-apo, gpip-catneamac, op pep-
lannecob pope-glana ppim-penr in ppepip caeb-glan, calmanca, 1c
apgnam pe peol-uctachab pagmem puap vo compollpugad na
cechapaopol, 1Tip na va cpip apoa, ambteanaca, mgpeca, uapod,
oap h-oppaigean na ponnpavaib popcengail vap taeb-imhib
beta, vo tpaetav cpen-bmm ceapaigecta n cpeapa ctaohy
TEMNTIFE, NO CUMAD OCU]* NO CUMDMIFED DA CEUNT-MEQDON Na
cpuimne, ocup 11 amlad acaiz pemn ocup va cpip min-glana, mep-
paigel, na mop-timcell pe poluctugad na pin wwp im-aizbéh na
h-uapoacca ocup Tpom-nemmg) na cemncigecca. Uéc ceanna, 1y
ap m pot apo, aibmo, paipping, popleatan, mmevonac, peichep
gpan ap gpip-peannaib gapb-lonpeteca, gepceccea gealan, ocup
oa veg-InD Déc pob-pen, ocup XXX. PApT, No pPapT ap XX N cac
PIND, ACT cenmota aen nv, oCu AqUAIp d AMM-Pen, ocup occ-

pichzech €, muna birex in bhiadain, ocup mao bhiabain bipex p
nai-piccech

f Radiant countenance of the Divinity,—
1. €. religion and philosophy lead us to in-
fer the existence of God from the splendour
of the sun.

& Frigid zones.—1oip na oa épip Gpoa.—
From this it appears that the writer had

some acquaintance with the ancient Roman

or Ptolomean system of Astronomy: he

may possibly have had before him the lines

of Ovid:

“Utque due dextri celum, totidemque
sinistra
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grandson of Ainmire slept not, in consequence of the weight of the
battle and the anxiety of the conflict pressing on his mind; for
he was certain that his own beloved foster-son would, on the mor-
row, meet his last fate. Wherefore he went forth vigorously, early
on the great Tuesday of the defeat, when the morning was streak-
ing and illuminating the eastern sky, and the first object he beheld
was the glowing bright face of the sun shining over the borders of
the world, in whose rays, through good faith and good religion,
through knowledge and wisdom, the more radiant countenance of
the Divinity" is understood.

Then the bright-lofty, fiery-disked sun rose over the fair-banked,
unobstructed horizon of the earth, moving with foresails, and up-
rising to illuminate the four quarters of the world, between the two
high, stormy, frozen, frigid zones®, which were fixed as fastening
hoops around the extremities of the world, to moderate the great
torrid force of the bright fiery circle which was fastened about the
middle of the world. Next to these are two fine temperate zones, to
moderate the seasons between the intensity of the cold, and the ex-
treme sultriness of the heat; but the sun moves on the high, beau-
tiful, wide, broad, middle circle, through fiery divisions of scorching
lightning, which are twelve in number, each consisting of thirty or
thirty-one parts, except one called Aquarius, which consists only of
twenty-eight, unless the year be a bissextile one; but if the year be
a bissextile one, then it consists of twentynine. The sign, through
which the sun was travelling the day on which the Ultonians were

defeated

Partesecant zon®, quinta est ardentiorillis: lis mstu :
Sic onus inclusum numero distinxit eodem  Nix tegit alta duas: totidem inter utram-
Cura Dei: totidemque plage tellure pre- que locavit

muntur. Temperiemque dedit, mista cum frigore
Quarum quz media est, non est habitabi- flamma.*

IRISH ARCH. S0C. 6. Q



114

nar-piccech; ocup e € pind ap a peglam gman m lage pm pmo
caen-polarp Chamgepech. Uaip m . ab laigr a paie pamparo vo
punpao in, ocup oct cal. lwl vo panty, ocup Mape ap paep lat
recTmuine, ocup COIZEd PICETT Al epcl.

1 T pin uaip ocuy aimpeap o epFIcaAp dDa comanpta caioi, CoIT-
cenva, cputciztl, cumoacca, 1 cmbol, ocup p copmenli, ocuyp p
comlaime puapavan ugoaip pe hammcamlizan pe a céile, ocup velb-
comapta omlep, mingnacach, opech-pollpige! na Miabacca, mund pon
ocup Fpip-aiged gpuao-poluy, glan-eopoche, gpip-taicnemac gpene,
ic epgt 1 n-mllino mgancarg, examal, oppep-oepeipe na h-Inma,
o'opplugad 1imoopaip a poipe, ocup a pavaipe, ocup a mg-poillpr,
vo leguo a lowm, ocup a lappac, ocup a lomnmzm pa cpeabarb,
ocup pa tuataib, ocup pa ¢lacc-cpichaib m calman.  Ocup oin
aigeo avbal, opcapoa, popletan m aipo-pig, h-u Cinmipec co n-zpip,
ocuy co n-glaime, ocup co n-c gpuan-roilly. Co n-apernt ocuy co n-a
puIgIn, ocup co N-a popcaipoi, co n-a cpuch, ocu) co n-a caime, ocup
cOo N-a CDTn]G]ﬂE, co n-a T'HUHD, U‘CUI" co n-o r'ﬂl]'lﬂ, {)Cl]r‘ CO n-a
pomaipi. Co n-a h-aib, ocup co n-a hailly, ocup co n-a h-opcap-
vacc, co n-a veichepean, co n-a vellpao, ocup co n-a deappenugan
vo opechaib oigpap, vatamla, velb-comaptacha vaenvacca
vomam, ap n-epgl ap m mlhino 1ac-glain, aigeanca, waptap-tucyp-
cepcang na h-€oppa, 1 comocal ocup 1 comappr gnuipt gpuad-poilly
gpéne, vo cperoum co comlan, ocup vo compegao a cupaile.

Nip pupenl am vo'n apo-plare o'ua Cinmipec, go no deappenaige
a velb na cac velb, ocup go po émnev a ¢pug, ocup a éall, ocup
a cat-oipbept, a emec, ocup a eangnum, ocup a popcamlace, a

sy,
b Caneer.—1 pino Camgepech.—These  June, fell on Tuesday. The Golden num-
characteristics of the year indicate A. D. ber also being 11, and the old epact 20, the

637, of which the Sunday letter was E., 29th June was the day of new moon, and
and therefore the 8 Kal. Jul,, or the 24th  consequently the moon’s age, on the z4th,
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defeated, was the bright-lighted sign of Cancer”, it being the ninth
day of the Summer quarter, the eighth of the calends of July, Tuesday
bemng the day of the week, and the moon’s age twenty-five.

This was the time and hour that two general certain protecting
signs arose, the most similar, like, and complete that authors ever
found to compare with each other, and with the most olorious, radiant
countenance of the Divinity, namely, the radiant, brilliant, effulgent,
and delightfully glowing face of the sun, rising in the wonderful
south-east corner of India, to open the door of its eyesight and royal
brightness, to shed its rays, flame, and radiance upon the tribes, na-
tions, and countries of the earth’ ; and the great, magnificent, hero-like,
broad, bright countenance of the monarch grandson of Ainmire,
witha glow and brightness, with light and tranquillity, with radiance,
comeliness, and beauty, with perfection and form, with nobility and
dignity, with serenity and grace, with augustness, splendour, and
effulgence, exceeding all the dignified, fair, and beautiful human
countenances in the world, rising in the fair-landed, chilly, north-
western corner of Europe, before and opposite the bright face of the
sun, to believe entirely in, and to view its indications’.

It was not to be wondered at in the monarch grandson of Ain-
mire, that his countenance excelled every countenance, that his
personal form, wisdom, and valour in battle, his hospitality, prowess,

and

cle iz here, and in some of the best MSS.,
connected with zalman, the genitive case

was, in accordanee with our author’s state-
ment, 25. It appears, also, that according

to our author’s calculation, the summer
quarter of the year began on the 16th of
June. . The sun enters the sign Cancer,
according to the old calendars, on the ides
[i. e. the 13th] of June.

' Of the earth.—In talman.—It is cu-
rious that the masculine form of the arti-

of calam, the earth, which is a noun of the
feminine gender. The same is observable
of the word zip, a country, Lat. ferra.

i To view its indications.—i. e. king
Domhnall rose to view the sun rising, to
see whether its aspect boded success in the

battle which he was to fight on that day.

Q 2
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Faip, ocup a Faipced ocup a FNIMpPADA, o MUIINN, OCU] o MEIPNeC,
ocuyp o mop-meanmd, o Nac, ocup a MFoaco, ocuy a puicheanoace,
oap tmach-bmomb cogaror m calman ; ap nip 1aopac ocup mp
compaicpeac pa aen dbume peme pam, ppem a pobla pimechap
map vo 1aopac pa’n apo-plare h-ua n-Climmpech, wam 1p 1ac po
na vual-gnimapta vuchupa mp ap mallupeap Oomnall a cuipib
capolupa, ocup a copmailecc ceneoll na n-oipec ocup na n-uapal-
aiEpec copmicep ocup ammmgcen 1me, o Chonn Cev-¢acaé, mac
Peolimo Reaccmaip, mic Cuatail Teacecmap, mic Prachain
Pmnola, mic Peapavary Finmpechenaig, mic Cpimchamn Nia-
naip anuap co Oomnall, mac Ueva, mic Clinmipec, mic Sectna
romemail, pocal-gmmarg, ap pm puap a. copcup Chumo lap a
latap caca, ocup a cpovact 1 cach-comlam ; emech Clipe Uen-
pip, ocup a aebbacc pe h-amnmb; aiall-gaip Chopmaie hm Cumo,
ocup a poinci cipo-mg; copnumanzl Coippm Lipecham, ocup a
luag-upcaip lamaig; pichoace na plata Prachach, ocup a ap
maipc o'a aicmevaib; mepnech Muipeavbarg Tipg, ocup a cep-
molca Tigeapnarp ; echzmaipe €chach  MMwmomeoon, ocup a
menmanpad mileo ; nép ocup mam-cpota Nelll Na-gallaig, 'ma
poglaic ocup ‘'ma ppemaigic neapc-clanna Neill ceap ocup cuaio,
caip ocup Tiap; cpaeb-veapca Conaill Hulban 1 nglenn-popcaib
a gnuipr; Cach-bemn colg-ouaibpech clavoim im Chonall ceaona
rm 1 n-vopnn-glacaib voic-lebpa Oomnaill; pole po-cap pop-opoa
Feapgupa, mic Conall, a z-comtmzge a c¢mo; po-malzm pe-
mol, pich-gopma Seacna, mic Feapgupa 1 naimchumoac a age.

Ovooippye
cia, Part IIL. ¢. §7, p. 306, and Fethlemi-
dius legifer by Colgan, in Trias Thaum.

kX Con of the Hundred Battles.—This
name is Latinized Quintus Centimachus

h}r ﬂ"Fl:lhﬁrl,}f, m Ogygia, Part I11. e fio,
p- 313

| Fedhlimidk the Lawgiver, is rendered
Fedlimius Legifer by (Flaherty, in Ogy-

P 447-

m Twathal the Legitimate, in Irish Tu-
acal Techemap, is Latinized Tuathalius
Bonaventura by O’'Flaherty, in Ogygia,
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and puissance, his sagacity, feats of arms, and achievements, his spirit,
courage, and magnanimity, his prosperity, royalty, and splendour ex-
ceeded these of the most princely and distinguished tribes in the
world ; for there met not, and there united not in any one person be-
fore, such distinguished genealogical branches as met in the monarch
grandson of Ainmire ; for the following were the ancestorial heredi-
tary characteristics which he derived from his consanguinity with,
and descent from the chiefs and noble fathers, who are enumerated
and named in the pedigree from Con of the Hundred Battles®, the
son of Fedhlimidh the Law-giver', son of Tuathal the Legitimate™,
son of Fiacha Finnola, son of Feradhach the Just", son of Crimthann
Nianar, down to Domhnall himself; son of Aedh, son of Ainmire,
son of the prosperous and proud-deeded Sedna. Namely, he had the
triumph of Con in the field, and his valour in battle; the hospitality of
Art the Solitary, and his courteousness to women; the wisdom of
Cormae, the grandson of Con, and his royal forbearance ; the skill in
the art of defence of Cairbre Lifeachair, and his dexterity at arms;
the fierceness of prince Fiacha, and his munificence to his tribes; the
courage of Muiredhach Tirech, and his laudability of reign; the chi-
valrousness of Eochaidh Muighmhedhoin, and his heroic magnanimity;
the polished manners and beauty of form of Niall of the Nine Hostages,
from whom the Ui-Neill, south and north, east and west, branch off and
ramify ; the bright eyes of Conall Gulban in the hollows of his coun-
tenance, and the terrific sword-blow of the same Conall was in the
long-palmed arm of Domhnall; the curling golden hair of Fergus,
the son of Conall, covered his head; the mild, graceful, black eye-
brows of Sedna, the son of Fergus, ornamented his face. The prince

had

Part I1L ¢. §6; but the cognomen Techt- " Feradhack the Just, iz rendered Fera-
mar is more correctly explained lawiul, dachus Justus by O’Flaherty, in Ogygia,
legitimate in the Book of Lecan, fol. 221.  Part IIL c. 54, p. 300.
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Oooippye éipcecca Clinmipe, mic Seacna, a pean-atap pop 1 pooail
na plata; gug, ocup gpeann, ocup gnuip-veng Aeva, mic Aimmipech,
a veg-achap bovemn, 1 cumoach ocup 1 comeagap opeice velbnaioe
OQomnaill.

Como 1ac pin na neice pucicince, punnpadbaca, my ap oiall,
ocup iy ap velb-copmabigrupcap Oomnall 1 peameuy na pgpave
¢ cena, mp pupanl ono aen duine pap 1qopac ocup pan
imcochaigpeac na h-epnaile pm wmle, go mao cenn coonaigtr co-
maiple vo cach, ocup o mad Tigeapa tronaictech Tuapupcal
o'uciplib ocup o'dapo-manzib, cen co beich popache na ppeapabpa
pp i apo-pig. Uaip ba he pm aen dbuine vap opech-veng-oelb-
aizen veppenugud veilbi vo vaimb m vomain, 1. Domnall, mac
Ueoa, mic Chimmipech, mic Seacna, mc Peapgupa Cenn-paca,
mic Concill Fulban, mic Neill Nai-giallaig, mic €chach luo-
mecaoon, mic Tupeoaiz Timg, mc Piachach Spapcine, mic
Ccapppe ULipeaccop, me Copmaic cupaca, mic Cipe Uenpip, mic
Cumv Cev-cataig, pa compaicic clama caroe, copmaile, copp-
peo, cialloa, coiccenna, cpaeb-gapca, cach-capbeapcacha, Cumo
Ceb-carmg.

lap pm mnpaigip n c-aipo-mg co Culéan na o-valgeann, ap
lap m longpuipz, baile 1 m-bioip apo-naim €Epeann 1c Tnpebal a
cpach, ocup a cantam a n-upnaigtl; Fup paiopicap Hap Hann,

mac
many of them, which have been since lost,
in which allusions were made to their per-
gonal forms, and to the attributes of their

minds; and it is not unlikely that he drew
alzo on his own imagination, which, we have

PEME.

o Lively face—For the periods at which
these different ancestors of Domhnal flou-
rished see his pedigree at the end of this
volume,

If these characteristic distinetions of the

royal ancestors of king Domhnall were not
tmagined by the writer, he must have had
more copious accounts of them than we are
able to discover at present. It is probable,
that he had ancient poems addressed to

every reason to believe, was sufficiently ex-
travagant, for the qualifications of others
for which he had no authority. There
are documents still remaining which wounld
bear him out in many of the qualifications
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had also the acuteness of hearing which distinguished his grandfather
Ainmire, the son of Sedna; and he had the voice, hilarity, and rud-
diness of countenance of Aedh, the son of Ainmire, his own good
father, well expressed in his lively face®.

Such were the particular distinguishing attributes derived by
Domhnall from the kings, his ancestors; and it was inevitable that
any one in whom all these characteristics were united and concentred,
should not be the head of counsel to all, and the bountiful payer of
stipend to nobles and arch-chieftains, even though there should be
resistance or opposition to him regarding the monarchy; for he was
the only man whose countenance excelled in form and majesty all
the countenances of the men of the world, namely, Domhnall, son of
Aedh, son of Ainmire, son of Setna, son of Fergus Cennfada, son of
Conall Gulban, son of Niall of the Nine Hostages, son of Eochaidh
Muigmhedhoin, son of Muiredhach Tirech, son of Fiacha Sraibhtine,
son of Cairbre Lifeachair, son of Cormac the Heroic, son of Art the
Solitary, son of Con of the Hundred Battles, in whom all the pow-
erful, fair-bodied, wise, wide-branching, warlike race of Con of the
Hundred Battles, meet.

After this the monarch advanced to Tulchan na d-Tailgenn®, in
the middle of the camp, where the distinguished saints of Erin were
used to chant their vespers and say their prayers; and he sent Gair
Gann, the son of Feradhach®, to request the arch-chieftains of Erin to

hold

he ascribes to some of those kings, such as  123), was afterwards employed to denote
the wisdom of Cormae, the dexterity at any distinguished saint who became the
arms of Cairbre Lifeachair, &ec. patron of a diocese or parish.

P Tulchan na d-Tailgean,—i. e. the hil- 1 Gair Gann Mac Feradaigh, is not men-
lock of the saints. The name is now tioned in any of the Irish Annals or genea-
forgotten at Magh Rath. Zailgean, which logical books, accessible to the Editor, so
was first applied th the Druids to St. Pa- that he cannot determine whether he was
trick, and signifies of the shorn head, “cir-  a real or fictitious character.
culo tonsus in capite” (Trias Thaum. p.
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mac Pepaoaig, o’popcongan pop apv-maicib Epeann ap co cimnoip
a comcapli 1m cach no 1m ¢omaovaib vo Chongal. Ty ve pem po
epgroap uaiph ocuyp apo-maitt Epeann, ocup waopac co h-anbail,
opcapoa, momg, pa opeich n-velb-comapeay n-Oomnaill, ocup
oelbaip Domnall na bmagpa beca pa vo ceponugad na comaiph
pe cach, ocup o'puapaic a h-avbaip ocup a h-cuceanca:
Cio vo 5én pe Congal Claen,
o puipe mme na naem?
ni ml oam beic 1m beraip,
1ic mac Scannlam Sciag-leacham.
Oa cpérigeap mo pig peill
vo Chongal 1 gapced gép,
canpaiten ‘gum fuatab Tpell,
nac am MF puanaio, po tenn.
Oa cugap cat 1p Congal,
caet mg Cuarlng! na g-compam;
ouppan oal 1 Tiagap ann,
caet a dHalca le ODomnall.
Fop 561 gnane ppamcean gala:
ibio bpaimn voipby, buba,
1'0p10 paep-clamm ap cach €,
biano 6zan vana haichi.
Cio vo 3.

Iy aro pin po éinnpet na cmigedaigy a comeaiply, ocup nip eap-
aenccig n c-apo-plane h-ua Chnmipech na n-agaro-pen 3 ocup ba
ha comaiph po émoyec, gan bere pa comavmb claena, cenncpoma,
cooappnaca Chongail, acc cat vo c¢mmeo ma comain, ocup a
colccpat) oo cpaechan gan cepapgam, ap latam m leache pin,
I ve pn po emig I T-capo i, ocup po upcogab a oll-gue momg
o' a1, Do Fpéracc gappaor gpuav-poill Hmveal ; ocup 1 ed
o paroepTan pu;

€ppio,
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hold a consultation about whether battle or conditions should be
given to Congal. Wherefore the nobles and arch-chieftains rose up,
and proudly, nobly and majestically closed around the well-known
remarkable countenance of Domhnall ; and Domhnall composed the
few words following to interrogate all as to the counsel, and to set
forth its cause and nature :

“ What shall we do with Congal Claen,
O Lord of heaven of saints?
I cannot remain in life
With the son of Scannlann of the Broad Shield.

If I resign my noble kingdom
To Congal of fierce valour,

It will be said among my tribes awhile
That I am not a mighty or firm king.

If I give battle to Congal,

That king of Cuailgne renowned for feats shall fall;
Mournful the event which will happen there,
His foster-son shall fall by Domhnall.

Against the false ones battles are ever gained:
Ravenous black ravens shall drink of blood,
Some nobles from every house shall perish,
There is a youth on whom it will be a stain.

What shall,” &e.

Then the provincialists held a council, and the monarch grandson
of Ainmire did not dissent from them; and the resolution to which
they came was, not to submit to unjust, exorbitant, and unreasonable
conditions from Congal, but to give him battle, and put down his
ambition without mercy on that very day. Wherefore, the monarch
rose and raised his powerful regal voice on high, to exhort the bright-

cheeked youths of the Gaels, and spake to them in this wise:
IRISH ARCH. S0C. 6. R “ Arise,
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€ngio, epgo, a ogu, ap n c-apo-mE, co hepcaiv, ocup co
haencabac, co cobpain, ocup co cellive, co neapemap, neam-peat-
ach, pe ppepcal na popécm pea Ulao ocup allmapach ; acc
cena gupa peycap plantupa, ocup gupa h-acheup apecarp o’ULL-
caib ocup v'allmapéab a combaig ocuyp a comepg) pe claen-biogab
Chongeil m bap cenn-p1 vo'n ¢up pa; ocup vin Fupa cacan ciig-ba
gan ceapapgam oo Chongal cach cat-choma comégm cumgear;
uaip m olig capb Tnuc-meap, cpovac a epapgain, na vune co
n-oll-gnimab oiabeal vilguo, muna caoligtea o cpom-cpaioe, naip
buo écpumaior a 1apgné ocup a opéipeche agum-pa, ocup buo
criimoe a cpich-gallpa camad 1m cpive, 510 FeozainTen mo EMEI-
valca cpaioe Congal. Ocup a luce i caeb p ceap am ale, bap
aipo-ig €penn, 1. a apo-clanna Onlella Ulwim, ocup a Heg-clanma
véola Odippine, ocup a clam-maicne cpooa Concipe, ocup a

® Olioll Olum.— apo clanna Oilella
Uluim.—0Olioll Olum was king of Mun-
ster about the year 237. He is the an-
cestor of the O'Briens, Mac Carthys,
(O Donovans, 0*Sullivans, (" Donchoes, and
of almost all the distinguished families of
Munster, of Milesian descent. Of all his
descendants the O’Donovans are the senior,
being descended from Daire Cearb, the
second son of Olioll Flannbeg, king of
Munster, and senior representative of
Olioll Olum, while the Mac Carthys, and
all the other families of the Eugenian line,
are descended from Lughaidh, the third
son of the same king. The descendants of
Eochaidh, his eldest son, became extinct
in Crimthann Mor Mac Fidaigh, one of the
most celebrated of the Irish Monarchs, who
began his reign about the year of our Lord
366.—See O'Flaherty’s Ogygia, Part I1L

caem-cineo
See also Note G, at the end of this
volume.

s Race of Dairfhine.—Oeg-¢lanna vevla
Oaippime.  These were a powerful people
in Munster in the second, third, and fourth
centuries, not considered to be of Milesian
descent, but their power was much erip-
pled by the race of Olioll Olum in later
times. After the establishment of sur-
names in Ireland the principal families of
this race were the following : O'Driscol,
(’Coffey, O’Curnin, O'Flyn Arda, O’Baire
of Munter-Bhaire, O'Leary of Rosscarbery,
(’Trevor of Kilfergus, all in Munster, and
Mac Clancy of Dartry, in the county of
Leitrim in Connaught.—See Keating, Pe-
digree of (" Driscol.

t Conaire.—Clann-maicne cpoda Co-
naipe, — These were the descendants of
Conairé II., who was monarch of Ireland

c. B1.
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“ Arise, arise, O youths,” said the monarch, “ quickly and unani-
mously, firmly and prudently, vigorously and fearlessly, to meet this
attack of the Ultonians and foreigners; so that the evening of the
reign and the destruction of the dommion of the Ultonians and
foreigners shall be brought about, who are on this occasion joined
and implicated in this iniquitous insurrection of Congal against you ;
and so that the battle reparations, which Congal so loudly demands,
may be the battle in which his own final destruction shall be
wrought; for a furious, enraged bull is not entitled to protection,
nor a man with the daring deeds of a demon to forgiveness, unless,
indeed, he is purified by repentance; (for even though the beloved
nursling of my heart, Congal, should be slain, his sorrow and regret
Jor his erimes would make me lighter, and his anguish for past
offences would render my wounded heart calmer). And you, men
of the south,” said the monarch of Erin, “you high descendants of
Olioll Olum’, you good and valiant race of Dairfhine®, you brave
progeny of Conair¢®, you fair, protecting offspring of Cathair®, and

you

about the year 212. A very distinguished
branch of them passed over into Scotland,
where, as venerable Bede informs us, “they
obtained settlements among the Pictseither
by an alliance or by the sword ;” but the
people here addressed by the monarch
Domhnall were the inhabitants of Mus-
craighe Mitine, in the present county of
Cork ; of Muscraighe Breogain, now the
barony of Clanwilliam, in the county of
Tipperary; of Muscraighe Thire, now the
baronies of Upper and Lower Ormond, in
the same county; and of Corca-Bhaiscinn,
now the baronies of Moyarta and Clonde-
ralaw, in the south-west of the county of
Clare, in all which the descendants of this

monarch, Conairé, were then settled. The
families then settled in these territories
were a few centuries afterwards dispos-
sessed by the descendants of Olioll Olum,
g0 that we have no aceount of the chieftains
of this race in modern times, with the ex-
ception of the O"Donnells of Corca Bhais
cinn, who, however, sank under the Mac
Mahons (a branch of the (’Briens of Tho-
mond), in the fourteenth century.—See
O’Heerin’s Topographical Poem, for the
possessions of the descendants of king
Conaire, at the Anglo-Norman Invasion
of Ireland.

u Protecting offspring of Cathair.—Caem-
¢me copnamac Cacaip.—These were the

Ra
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caem-cmen copnamac Cataip, ocup a mop-Leat maiomec MMoga
co corccenn apcend, cuimnigio-|n vo Cengal na goipe-bmatpa gepa,
slam-aitipeca geom vo padrupcap mb.  Fail con ap otpac a al
ap laeé-popmb Langen. Tapp cuipe ©’a caeb, a weepc pe
h-Oppargib.  Opmoe ap vaipperg aopubao ap veg-pluagab Oep-
muman.  Ocup a luéc m caeb-p1 cucnd, o, bap aipo-mg Epenn,
n luga 1p coimmmger oa bap cupaoab-p vo Chongal na cg-
bapamla cpoma, tampemaca capcapail Tuc ap bap tuatab:
Uzh bo bpwtr vo biep a bapamal vo cac-bmomb cpova cneap-
roillpr Cpuacna ocuyp Connace.  Pal pmo-cwill pe pipu, pwglhp
ne Tuatab Tpoma, cameoveca, tpebaipe Tempa, ocup clace IThoe.
Crio 1wt m'amaip ocup mo deopaio-p1 poy, ap plang pipénac Foola,
m lugapleagao o'a laecpavab incamail cmmec, cacipech, ecpaio
Chongail ap a cupaovaib, 1. caep ap genmun, do padpTap piu.
Como ampe pm, clumd ocup coimmz-m mo ecupca Tigepnair,

descendants of Cathaoir Mor, monareh of
Ireland, of the Lagenian race, about the
year 174. (See Ogygia, Part IIL c. 59.)
He is the ancestor of all the distinguished
Irish families of Leinster (with the excep-
tion of O’More, (¥Nolan, and Fitzpatrick
of Ossory), as of Mae Murrogh, now Kava-
nagh, O’Dempsey of Clanmaliere, O°Conor
Faly, O’Dunn of Dooregan, O'Toole,
O’Byrne, &e.

" Leath Mhogha.—Mop-Lear madomec
Moga—Leath-Mogha, 1. e. Mogha’s half, is
the name of the southern half of Ireland,
o called from Mogha Nuadhat (the father
of Olioll Olum mentioned in Note ¥), who
was king of it. For a deseription of the
boundary between Leath-Mogha the south-
ern, and Leath Cuinn, the northern half of

ocup

Treland, see Cirenit of Muircheartach Mae
Neill, note on line 128, pp. 44 45.

W (Ossorians. — Oppanghib. — The an-
cient principality of Ossory was coextensive
with the present diocese of Ossory. It
comprised the entire of the present county
of Kilkenny and the barony of Upper
Ossory, in the Queen’s County, excepting
some very small portions not necessary to
It has been
from the dawn of history one of the most
celebrated territories in Ireland, and its
chiefs were considered so distinguished

be specified in this place.

and of such high rank, that the monarchs
of Ireland did not think themselves above
marrying their daughters. The hero of
this tale and his brother Maelcobha, had
both wives out of this territory.
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you great and triumphant inhabitants of Leath Mhogha" in general,
remember to Congal the bitter, sharp-nsulting, loud-abusing words
which he said to you. ‘A hound’s valour over ordure’ is his insult
to the heroic troops of Leinster; *the belly of a pig to its side’ his
saying to the Ossorians”; ‘ stares on the oak™ he likens unto the noble
hosts of Desmond”! And you, men of the north,” said the monarch
of Erin, “your heroes have not less cause to remember to Congal the
last heavy-insulting derogative comparisons he has made of your tribes:
‘a cow’s udder boiled in water’ he compares to the bright-skinned
valiant bands of Cruachan® and Connaught. ‘A hedge of white hazel
before men' he likens unto the heavy, prosperous, active tribes of
Tara and fair Meath. As to my own soldiers and exiles, moreover,”
said the upright king of Fodhla [Ireland], * their heroes are no
less -degraded by the reviling, reproachful, spiteful comparison which

Congal has made to them. *Caer ar geimiun™ he calls them.

Where-

fore hear and remember my exhortation of a lord, and my command

X Stares on the oak.—The stare or star-
ling, called by the Irish opuio, is a very
timid and unwarlike bird.

¥ The noble hosts of Desmond.—Oepinu-
main, Desmond, at this time comprised
the south half of Munster, being divided
from Thomond by a line drawn from
Brandon Hill, in Kerry, to Lismore and
Dungarvan, in the county of Waterford ;
but in later ages Desmond comprised only
Mac Carthy More's country.

2 Cruachan.—Cpuachna, Gen. of Cpu-
acha, or Cpuachumn, the name of the an-
cient palace of the kings of Connaught.
It is now called Ratheroghan, and is situ-
ated nearly midway between Tulsk and
Belanagare, in the county of Roscommon,

of

and the ruins of several forts, and of an
extensive Pagan burial ground, called
Roilig na Riogh, 1. e. the cemetery of the
kings, are still to be seen at the place.—
See Ordnance Map of the parishes of Ogulla
and Kilcorkey, on which the present re-
mains at H‘Jlt|n;'.|'n|{_l_rh:1111 with their names,
are accurately shown. It is remarkable that
the Ultonians of the ancient Irish race still
ﬂunﬁidur t]ll']llﬁ(?l\'ﬂ‘.f‘] 0s ||ul'{1it*]' llTld marea
warlike than the natives of Munster, Con-
naught, or Leinster, and would not hesi-
tate, even at this day, to call them soft
fellows, not fit for war or hardship.

* Caer ar geimiun ; it has been thought
better to leave this phrase untranslated.
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ocup m'popcongan aimg ocup capo-pig ompb-p1; a. nap ub piblach,
rul-naoapcach, poovibpech b 1 culatb m cata umab ap cac
n-aipo, acc gup ob cpoda cenn-tpoma, compemt bap cupaip vo
copnam na cat-laicpec; gup ob tenna, Tpoma, cat-gpeamannaca
tumoe bap cpen-peap pe tenncanb Tpom-talman, ocup gop ba
luaza, lewomg, levapeag lama bap laecpaive 1 comneapt bap
colg, ocup bap cpaipech, ocup bap cach-peiac; ocup na h-empgean
ucnb o' mnpaigio na h-impeapna acc cac aen pip a h-épcard a himo-
pargo.  Uam ba caeb pe collambe vo @igeapna taeb pe pepg-
lonnanb bap pip-laec-pr, mun ub comoepa bap cupaio co lagam
oa luag-copnam: ocup mad combicpa cecpava bap Tpen-peap,
cabparo m cachap pa co caléap, cul-bopb, Tcapb-peviger, cpep-
letomech, map a cachap 'ga cappngaipe owb o compip bap
n-uapal-bpachap, 2. na peclamne pig-poilly, ocup na leig logmanpe,
ocup na cpanby cellion, copp-pranca, comoeca a cpiplach vepcach,
veipgnéroech vepb-glanpune na mavachea, 1. Colum Cille, mac
pellmioa pip-ugoapca Feolimio, a pine Neill Nai-gialleng ; sop ub
ap aepp na haplabpa pin vo opoaig n c-ugvap na pepba pileo
'@, mano pén ocup na bpeach-pocla bmachay:
Tabpaid n cat co calma,

TN PIE 1P IE-damnd,

rpamcen ap pluag Ulao dn;

buo cuman leo a n-imapbaig.

Cabpaip i cag co calma,

TN M P E-oamna ;
i sk

v Columbkille, the son of Feidhlimidh.—
For the relationship between the monarch
Domhnall and St. Columbkille see gene-
alogical table, showing the descent of
(Maoldoraidh, O’Canannain, and Mac
Gillafinnen, at the end of thiz volume.
Adamnan states distinetly, in his Life of

Columbkille, (lib. i. . 39.) that that Saint
foretold the battle of Munitio Cethirni, or
Dun Ceithirn, which was also fought by
Congal against king Domhnall, about ten
years previous to this of Magh Rath.—
Colgan Trias Thaum. p. 349. The Irish
cenerals were accustomed to tell their
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of a prince and monarch to you, namely, be not found loitering,
gaping around, and unsteady in the rear of the battle; but let the
conduct of your heroes be brave and headstrong to maintain the
field of battle; let the feet of your mighty men be firm, solid, ce-
mented, and immoveable on the earth, and let the hands of your
champions be quick, expert, and wounding in using your swords,
lances, and warlike shields, and let none of you go into the conflict
except one who longs to approach it; for it would be trusting to
shadows in a prince to trust to the exertions of your heroes unless
they were all equally anxious to rush to the scene of action to defend
him. And if the minds of your mighty men be equally anxious, fight
this battle firmly, fiercely, furiously, and obstinately, for this battle is
foretold to you since the time of your noble relative, viz., the royal
bright star, the precious gem, the wise, self-denying, meek, divine
branch who was in the charitable, discreet yoke of the pure mysteries
of the Divinity, namely, Columbkille, the good and learned son of
Fedhlimidh®, of the race of Niall of the Nine Hostages” To record

this speech the author composed these poetic words:

“ Fight the battle bravely,
Both king and prince ;
Let the noble host of Ulster be defeated ;
They shall remember their emulation.
Fight the battle bravely,

Both king and prince ;
Let

soldiers, before every formidable battle in  to read a prophecy of this nature ascribed
which they were about to engage, that vie- to Columbkille, aloud to his army before
tory had been foretold to them in that the battle of the Blackwater, fought in the
battle by one of the early Irish saints. As year 1595, in which he gained a signal
late as the reign of Elizabeth, Hugh victory over the Marshall of Newry and
O'Neill, Earl of Tyrone, caused (’Clery his veteran English forces.
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zabap vob co Taetpac ann,

m oa Congal 1im Oomnall.
Oomnall bpeac, mac E€achach am,
ocup Congal, mac Scannlan,

Ueo 1y Congal merc Eachach,

ocup Smbne paep-bpezach.
Co i mich bpecan co bpach,

ocup DIT Saxan aeN-Fnac,

co na ma peap betao pam

o’'Ullcanb uanb na o’allmapchanb.
Cpet pa cancacap o g,

meicne €achach a h-Ulban?

popao lop voib Congal crap,

ap ulc ocup ap anmap.
Fézmn Lib Congal Cualngy,

og na cipce clim-pucio,

cpeo pil ecuppu eTip,

I 0 I Fedn gel-ewip?

I bec o'peoll

ITI WF CINCE I WIF FE01D;
maipg 0o mll €Epmo wle,
'L'-'['IE "TII'IE(]I'([]'I"I aen 1]]63!
Capgao lan pecc n-oabac n-opon
o'mEb 5€o 1 aen ao,

* Congal of Cuailgne.—Congal Cumlg-
ne,—Cuailgne is the name of a very cele-
brated mountainous district in the now
county of Louth, lying between Dundalk
and Newry. Congal is called of this place
not because he was the possessor of it, but

ocup

beeause it originally belonged to the pro-
vinee of Ulster, of all which his ancestors
had been kings. The ancient Ulster, as
we learn from the best authorities, ex-
tended southwards as far as Inver Colpa,
the ancient name of the mouth of the
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Let them be pressed till there fall
The two Congals together with Domhnall.
Domhnall Breae, the son of noble Eochaidh,
And Congal, son of Scannlan,
Aedh and Congal, the sons of Eochaidh,
And Suibhne the just-judging.
Until eternal destruction to Britain come,
And the destruction of the ever-noble Saxons,
So that not one man shall go eastwards from you
Of the Ultonians or of the foreigners.
Why have they left their home,
The sons of Eochaidh from Alba?
It was enough for them that Congal the black
Should be in evil and insubordination.
Behold ye the conduct of Congal of Cuailgne®!
What is the difference at all between
The egg of the red-feathered hen,
And the egg of the white-winged goose ?
There 1s little difference of meat
Between the hen egg and the goose egg;
Alas for him who destroyed all Erin
For a dispute about one egg !
The full of seven strong vats was offered
Of goose eggs together,

River Boyne, and comprised not only the
mountains of Cuailgne, now correctly
called in Irish Cuailghe, and Anglicised
Cooley, but the entire of the county of
Louth, which now belongs to Leinster.
At this time, however, Congal was only
king of Ulidia, and possessed no part of
IRISH ARCH. $0C. 6.

And

this mountainous distriet, for it then
formed a portion of the territory of Oir-
gial, Anglicé Oriel and Uriel, which be-
longed to Maelodhar Macha. It was wrest-
ed from the Clanna Rudhraighe so early

as the year of Christ 33z.
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ocup ug oip maille,

ap vachcap caca oaibce.
Capgara ve Congal Claen,

m Tan po b1 ag Oun na naem,

bennact peap n-Epeno wile,

bﬂ mDITIl]'TI M T-ic aen 1"'55.
CTapgao vo each vo cac gpaig,

ocup bé vpa cac tanwo,

uing! ©'op 1 cmo cac hip.

o Opobaip co Du-bimiy.
Cangao 06 aball cac by,

ocufr UTIO'IEE{:IH Han ﬂ-'ir‘l.'lr'?

ocup FAPHA,—mop In Fpeim,—

m cac aen baile a n-Epino.
Capgao mz n-Epenn 06,

vo Congal Claen, géap ba po,

mo bec-p1, g€p mop n ail,

m aipo-my wile ap Ullcaib.
(1 evail pén pe bhiaoam,

vo-pum a h-Epmn 1ac-glam,

m’evail-p1 a h-Ullcab, gan on,

a tabaipe pop vo Congal.
Capgao m'each 1p meppean 0o,

vo Chongal Claen, gep ba po,

¢ I offered. — Tapgara, is the ancient
form of the pret. first person sing, indic.
mood of the verb now written zapgim, in
the present tense, ind. active.

* Dun na neemh—* Fortress of the
saints.” This is but a poetical name for

oul

Domhnall’s own palace, where he had the
principal saints of Ireland assembled.

f Fort, p.—ULis, an earthen fort, is an
old word still used to denote the entrench-
ments which the ancient Irish formed for
defence around their houses,
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And an egg of gold along with them
On the top of each vat.
I offered to Congal Claen®,
When he was at Dun na naemh®,
The blessing of the men of Erin all,
It was a great mulet for one egg.
There was offered him a steed from every stud,
And a cow out of every herd,
An ounce of gold for every fort',
From Drobhais® to Duibh-inis".
There was offered him an apple-tree in every fort,
And a sloe-tree, without fail,
And a garden,—great the grant,—
In every townland in Erin.
The sovereignty of Erin was even offered
To Congal Claen, though it was too much,
And that I should be, though great the disgrace,
Sovereign over all Ulster only.
His own profits for a year
Raised from fair-surfaced Erin,
And my profits out of Ulster, without diminution,
Were to be given moreover to Congal.
My steed and battle-dress were offered
To Congal Claen, though it was too much,
: And

& Drobhais.— Opobaip, now Drowis, a  Island, a name generally Anglicised 2)i-
river which flows out of Lough Melvin, wiésh. There are so many islands of this
in the north-west of the county of Leitrim, name in Ireland, that it is difficult to de-
and falls into the bay of Donegal, at Bun- termine which of them is here alluded to ;
drowis, on the confines of the counties of but this Duibl-inis must be looked for on
Leitrim and Donegal. the eastern coast on a parallel with the

% Duibl-inis.— Ouwib-inip, 1. e. Black River Drowis.

S 2
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vul vom’ opuim-p1 pop m'each,
1 praonapt allmapac.
Capgao vo Congal na cpec,
icc anbeail 1na emec:
TANFAD 06 a ni a Depean pein,
0'op 1P V'aipget, na 6i1-péip.
Capgao na Tp epica,
ooneoch po b'peapp 1m Tempang,
ocup pciach pip nap gab cag,
vo Congal, vo cuip Tempach,
tuat cach tipe caitpeo ve,
ocup* bal cac cumcte.
Capgao pleao, ba mop m ail,
vo Chorgal Claen, a Tempang,
Fan neac da venum, mad n-gal,
act mad g ocuyp pgan,
gan neac o'a h-6l, monap n-o1l,
acc mac mna no pip o Ullcanb.
Capgao ap m-bennact pa peac,
i laec ocup clepec,
ap Congal Claen cpiche m Scail,
ap pin uile vo Fabail.
Capgao ap lmz pa peac,
iwip laec ocup clempec,
og ctucad ap clap ille,
nach cap acc cpa capipe.

O

i In presence of the strangers—This was stories of most parts of Ireland.
a token of humiliation on the part of the  J Crich an Seail. — Cmce m Scail, the
monarch. Instances of this kind of humi- country of Scal, was the ancient name of
liation are numerous in the traditional a territory in Ulster, but its situation we
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And liberty to mount off my back on my steed
In presence of the strangers'.
There was offered to Congal of the plunders
A great reparation in his injury;
There was offered him whatever he himself should say,
Of gold, of silver, to his full demand.
There were offered the three eastern cantreds,
The best around Tara,
And a shield against which battle avails not,
To Congal, the prop of Tara,
A cantred in every territory should be his,
And a townland of every cantred.
There was offered a banquet,—great fo me was the disgrace,—
To Congal Claen at Tara,
To prepare which there should be none employed,—what an honor!
But kings and queens only,
Of which none should partake—gracious deed—
But the son of an Ultonian man or woman.
Our blessing was offered respectively,
Both from the laity and clergy,
To Congal Claen of Crich an Scail/,
For accepting of these offers.
Our oath was offered respectively,
Both from the laity and clergy,
That the egg brought him on the table
Was not for insult but affection.
As

have not as yet been able satisfactorily to a part of the territory here called Crich
determine. There is a remarkable valley, an Scail. See Book of Lismore in the Li-
anciently called Gleann an Scail, near brary of the Royal Irish Academy, fol.
Slemmish, in the barony and county of 224, b, a.

Antrim; and it is probable that it formed



134

O nap zab-pum pin mle,
ucam-J1 a CITA N aen Mmge,
n h-eicean oun ppeagpa pano
m ap a eagla pop capgrean.
O nap gab-pan pin po pep,
cabpaiv-m 06 a ni cumgep,
oime m mebul 1n moo,
noca ohig bemun o1lzoo.
Clm goipoibe pa oo oe,
am allcpe ocup am aive ;
co Tpapcpa via o o Laim,
ap n T Do ni m éca,
Mo vebaro 1p Congail Claen
11 vebaio ellz pe laeg,
vebaio mic 1 a macap,
I Tpoo vepr veapbpachap.
Mo gleo-pa 1p Conganl pa'n clao,
11 zleo mic e a agap,
i imapbad capac can
ni ma cucav n cat .
Me po ogenb Congal Claen,

ocupr a mac manaen,

vo togbup Congal 'y a mac,
mmanm vap cubaio, comnapc.

% Foster-father.—Stanihurst speaks as
follows, in regard to the fidelity between
foster=brethren, in Ireland, Lib. 1. P 49 :—
* You cannot find one instance of perfidy,
deceit, or treachery among them; nay, they
are ready to expose themselves to all
manner of daugr.-'rs for the suﬁ;:t}r of those
who sucked their mother’s milk; you may

Qo

beat them to a mummy, you may put them
upon the rack, you may burn them upon
a gridiron, you may expose them to the

‘most exquisite tortures that the cruelest

tyrant can invent, yet you will never re-
move them from that innate fidelity which
is grafted in them, you will never induce
them to betray their duty.” On this sub-
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As he has not accepted of all these
From me in reparation of the crime of the one egg,—
We need not give a weak response,—
It was not through ¥ear of him we offered them.
As he has not accepted of these, as is known,
Give you to him what he desires,
With us the mode of giving if is no treachery,
* A demon is not entitled to forgiveness’
I am his foster-father* doubly, indeed,
I am his fosterer and tutor:
May God strike down both the hands
Of him who doth injustice.
My battle with Congal Claen'
Is the battle of a doe with her fawn,
The battle of a son and his mother,
And the fight of two brothers.
My conflict with Congal in the field
Is the conflict of a son and a father,
The dispute of kind friends
Is the thing about which that battle is given.
It 1s I that reared Congal Claen,
And his son in like manner,

I reared Congal and his son;

Dear to me are the noble, puissant pair.

jeet the reader is also referred to the fol-
lowing authorities :

“Moris namque est patrie, ut si gui
nobilium infantem nutriunt, deineeps non
minus genitoribus ejus in omnibus auxi-
linm exquirat.”—Life of St. Codroe apud
Colgan, Acta 8S. p. 496, c. 10.

“Solum vero alumnis et collectaneis, si
quid habent vel amoris vel fidei illud ha-

From
bent.” — Giraldus Cambren. Topographia,
Dist. iii. ¢. 23, Camden’s Ed. p. 745.

¢ Ita de singulari et mutuo affectus vin-
culo inter nutricios et alumnos in Hiber-
nia Giraldus Cambrensis in Topographia
Hib. Dist. 3, ¢ 23, et alii passim seri-
bunt.”—Colgan, Acta SS. p. 503, Note 48.
' Congal Claen.— Mo sebao ip Congnl

Claen.—This shows the extraordinary
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Oo glin Scannlan Tolaib gal,
vo togbupa m cup Congal,
oo glun Chongail pa caem cli,
oo togbupa pein Paelén.
La na gabar wamm-p1 pin,
a mic Scannlam Scraz-lechan,
ca bpet beme, mop 1 moo,
opm-pd, Mayeao, ac aenop ?
Hebaya v, mao maie lac;
cabaip vam-pa, vo vag mac,
vo lam oic, 11 bo bean menz,
T'ingean 1p vo nopc po-glap.
Noca bem ace pino pe pmo ;
bio me vo cene Ttimaeill,
not Fonpa in Fo opeman oub;
noco ohig veman mlzuo.
Uzar a c'aenap peac cac iy
som cimleay o €ip vo T,
poo leapaigiup cammyp pn,
o'n lo poo n-uc oo macai.
A Cagne vo'n let 1 ceay,
TICID €O TNEN 1" 1n TpEar,
cummm o Pino mac Ropa
oon t-plog co med meap-goya.
( Chonnacta mn comlamn cpuano,
cimmmgio Ullcn pm h-en-ucip
cmmmzo Meob 1 n cag,
i1 Chlell mop, mac Magach.

a

affection the Irish had for their foster- Leinster. The celebrated Irish monarch

children.
! Finn, the son of Ross.—Fmn mac
Ropa.—He was a poet, and was king of

Cathaoir Mor was the seventh in direct
descent from him, thus, Cathaoir, the son
of Feidhlim Firurglas, son of Cormac Gelta
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From the knee of Seannlan of much valour
I took the hero Congal;
From the knee of Congal of fair fame
I myself took Faelchu /Zis son.
When thou wouldst not accept of these from me,
O son of Broadshielded Scannlan,
What sentence dost thou pass,—it is of great moment,—
On me, from thyself alone, if so be that thow wilt not accept my offers.
These will 1 accept from thee if thou wilt;
Give me thy good son,
Thy hand from off thee, and thy good wife,
Thy daughter and thy very blue eye.
I will not give thee but spear for spear;
I will be thy surrounding fire ;
The terrific black javelin shall wound thee;
* A demon is entitled to no forgiveness’
Thou art singular beyond every king,
Planning my misfortune from country to country,
Notwithstanding that I reared thee
From the day thy mother bore thee.
Ye Lagenians from the southern quarter,
Come mightily into the conflict ;
Remember Finn, the son of Ross',
To the host of many active deeds.
Ye Connacians of hard conflict,
Remember the Ultonians for one hour :
Remember Medhbh in the battle™,

And Ailell Mor, the son of Magach.
Q)
Gaeth, son of Nia-Corb, son of Cucorb, Ros.—Duald Mac Firlis, Geneal. (MS. in
son of Mogh-Corb, son of Conchobhar the Royal Irish Academy) p. 472.
Abhradhruadh, son of Finn File, son of ® Rememiber Medhbh in the battle.—Cuim-

IRISH ARCH. S0C. 6. T
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I Lech Moga bepiup buaio,
cpecaro Ullcu cma anbuam,
curmmgio Capi na peano,

1 mancr oglac Epann,

A pipu Mhive na mape,

TICiD co cpuand P a compac,
cuimnizio Campppe Miapep
11* €Epc Pmo, mac Peolimeo.

A cenel €Eogain, mic Neill,

i a Chpgalla o’én-ppém,
buipio beipnn pa bap comanp,
cabpaid bap perom aen conaip.

Cuap mn bap lamaib co m-blao,
ocup maille i bap cpaigeb,
nap ab’ céim prap na paip,
act cém poyaid, peapamail.

A veopada, 1p me bap cenn,
a ampa alle €penn,

nigio Meob.—Olioll and Meave were king
and queen of Eﬂnlluugllt imml.-i_'liutul}r pre-
ceding the first century of the Christian
era. They carried on a war with Ulster
for seven years, to which king Domhnall
iz here made to allude, to remind the Con-
nacians of their ancient animosity to the
[Ultonians.

* Remember Curi.—Cummnigio Cum,
L. e. Curor Mac Dairi, who was cotempo-
rary with the heroes of the Red Branch in
Ulster. He was king of the Ernaans of
West Munster immediately preceding the
first century of the Christian era, and is
said to have resided in the upper part of

ol
Gleann Scoithin, near the mountain ealled
after him, Cathair Conrei, i. e. Curoi’s
Fort, to the south-west of Tralee, in the
present county of Kerry, where he was
murdered h}' Cuchullin, the most distin-
guished of the champions of the Red
Branch.—See Ogygia, Part IIL c. 46, and
Keating, in his account of Conchobhar
Mac Nessa and his champions. See also
("Conor’s Dissertations, for some account
of the famous people called the Ernaans
of Munster.
e Clairbre Niafer.— Capppe Hiapep
was king of Leinster, and cotemporary
with Olioll and Meave, king and queen of
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O Leth Mogha who are wont to gain the victory
Oppress the Ultonians with eagerness,
Remember Curi” of the spears,

And the chiefs of the youths of the Ernaans.

Ye men of Meath, of steeds,

Come vigorously into the conflict;
Remember Cairbre Niafer®,
And Erc Finn, the son of Feidhlimidh".

Ye race of Eoghan, the son of Niall,

And ye Oirghialls of the same stock?,
Break breaches before you,
Direct your prowess in one path.

Let there be rapidity in your hands of fame,
And slowness in your feet;

Let there be no step west or east,

But a firm, manly step.

Ye sojourners, I am your head,
Ye splendid soldiers of Erin',

Connaught, and the herces of the Red
Branch in Ulster.—See Duald Mac Firbis’s
Genealogical Book, pp. 437, 438. Seealso
Book of Lecan, where this Cairbre is said
to be of Teamhair (Tara), but it adds,
* not of Teamhair, in Bregia, for the mo-
narch, Conaire More, resided there at the
time, but at Teamhair Brogha Nia, in
Leinster. At the same time Finn, his fa-
ther, resided at Aillinn, and Ailill, at Cru-
achain.™

P Ere Finn, the son of Feidllimidh.—
Enc Pin, mae Pewolimio.—He was the
grandson of Enna Cinnsellach, king of
Leinster, in the fourth century, and an-

Ye
cestor of the Hy-Feilimedha or O’Murphys,
who were settled at and around Tullow, in
the now county of Carlow ; but the Editor
has not discovered any account of his hos-
tility to the Ultonians.

V Oirghialls of the same stock.—(I cenel
Eogaon mic Méll, i a Cipgalla o'en-
ppém.—The race of Eoghan and the de-
scendants of the three Collas are of the
same race, for both are sprung from Cair-
bre Liffechair, who was monarch of Ireland
from the year 279 to 2g96.

" Ye splendid soldiers of Evin—( am-
ra aille €penn.—The word amap is used
throughout the Irish Annals in the sense

T2
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a cercepnn menmmac co m-blano,
cat 1m 3z Tempac cabpaio.

lap pmm po epgioap uaiph ocup apo-maitr Epenn pé bpopcuo
na m-bmazap pin, a. cac cmach co n-a €mol, ocup cac cuigeavach
co n-a cach-pocparor.  1p e pin po pmoigic a plog, ocup no co-
PAIFIT o CupaId, ocup O TEPTWIFIT a Tpen-pip, ocup no h-evic a
n-aipo-Fpaio o'a catbappaib cumoag, ocup o1l-peracaibimoeagla,
ocu) 1o noctant a neapc-claome mam-porllpr a lamab a laec-
paror; po pglann-beapcaigic a peeich ap gualllib a n-gaipcevac ;
no chag-comapoagic a cpapeca compaic, ocup a leabap-gaich-
lenna langpec, gop ba aipbe cigbéil anpaca razpen ecuppu ocup
a n-eéepanmm, pe h-immapba a n-eapcapac. Ocup o pobpac apmoa,
immlley, uplama, pa’n mnup pm, po h-eagpav aen cat abbal, op-
capoa, momg o’ peapaib €penn in aen mav, pa opeic n-velb-vigpaip

n-Oomneanll, map popgleyr n c-ugoapn:

of a hireling soldier, a mercenary ; and it
is used in the Leabhar Breac to translate
the Latin satellites, as in the following
“ Unitas Diaboli et satellitum
ejus, &e., bale 1+ m-bwa oenzu viabail
ocup a opoc-amup.’—Fol. 24, b, a.

5 Ye highminded kernes.— U cewepnn,
—Ceithern properly signifies a band of
light armed soldiers. It is a noun of
multitude in the Irish language, but the

[ra=sage -

English writers who have treated of Ire-
land have Anglicised it kern, and formed
its plural Lerns, as if kern meant a single
soldier.

Ware, in his Antiquities of Ireland,
c. 12, says that the Irish kerns were light
armed soldiers, and were called by Hullr:,r

Oo

of Marleburgh Turbiculi, and by others
Turbarii; that they fought with javelins
tied with strings, with darts, and knives,
called skeynes,

It is remarkable, that in this battle no
mention is made of the Gollowglass, the
heavy armed Irish soldier deseribed by
Spenser and others ; indeed it is almost
evident from this silence that Spenser is
correct in his conjecture that the Irish
borrowed the gallowglass from the early
English settlers, His words are: “ For
Gall-ogla signifies an English servitour or
yeoman. And he being so armed in a
long shirte of mayle down to the calfe of
his leg with a long broad axe in his hand,
was then pedes gravis armature, and was
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Ye highminded kernes® of fame,
Give battle around the king of Tara.”

After this the nobles and magnates of Erin rose, being excited
by these words, that is, every lord with his muster, and every pro-
vincialist with his battle-forces. They then arrayed their forces,
accoutred their heroes, tested their mighty men, and harnessed their
arch-princes in their protecting helmets' and defending shields: and
they unsheathed their strong glittering swords in the hands of their
heroes; they adjusted their shields on the shoulders of their cham-
pions ; they raised their warlike lances" and their broad javelins, so
that they formed a terrible partition between them and their border-
ranks, to expel their enemies. And when they were armed, arrayed,
and prepared in this manner, one great heroic battalion of the men
of Erin was arrayed under the bright countenance of king Domhnall ;

as the author testifies :

mstead of the armed footman that now
weareth a corslet, before the corslet was
used or almost invented.”—State of Ire-
land, Dublin Ed. p. 117.

© Protecting helmeis—QCa cazhappab
cumoalg.—Nothing has been yet disco-
vered to prove what kind of helmet the
ancient Irish caATHBHARR was, that is,
whether it were a cap of strong leather,
checkered with bars of iron, or a helmet
wholly of iron or brass, such as was used
in later ages. One fact is established, that
no ancient Irish helmet, made of the latter
materials, has been as yet discovered,

U Warlike lances.—Cl cpm, echa cow-
paic.—The ancient Irish weapon ealled
cpaipeac, was a lanee with a long handle.

“ They

It 1s curious that there is no mention of
The Irish had

hattle-axes of steel in the time of Giraldus,

the battle-axe in this story.

but he says that they borrowed them from
the Norwegians and Danes.  The military
weapons used by the Irish in the twelfth
century are described by Giraldus Cam-
Dist. IIL. . 10.

“ Tribus tamen utuntur armorum ge-

brensis as follows :

neribug, laneeis non longis et jaculis binis:
in quibus et Baselensium mores sunt imi-
tati.
diligentia optimé chalybatis, quas a Nor-
wagiensibus et Ostmannis sunt mutuati.”

Securibus quoque amplis fabrili

Ledwich says that the lance was sixteen
feet or more in lungt]l.—Su:: his Antiqui-
ties, Second Ed. p. 283.
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Qo ponpacan aen cach oib,
TN MIF-0amna ocup M,
po waopac amoabach poac,
pae Domnall popaio, pimo-hag.

Clp pin po ey cpiach buionech Talleen, 1. Oomnall, mac
(eoa, pa Tp 1 cimcell m caca ap na copugao, o’ pippugao a imell
pa'n apmoace, ocup pa n-aicbély, ocup vo vecaIn a N-DEIPIL pa
vichpace, ocup pa veg-Fmmaizl, ocup Lo Teprtugad a Topay pa
tige ocup pa tpealmaigect, vaip ip amlao po bu bpollac bopb-
sen baob-lapaman, booba m cata comoluca, comegam pm anp na
toga vo cpen-peapcnb Clam Conaill, ocup €ogeam, ocup Clipgiall,
ocup po mmpaiy m T-aipo-E Fup m magn a m-bor Miaelovap
Maca, co macb Clam Colla pa ¢neap, ocup ba h-eav po paro-
eapcap pu: oligti-pr vul cap cumgaipm cach o'poppac Ulao, ocup
o mnapba allmapac, vap nip &t bap comardéep-m pa’n cpich
vo copnavap na Colla o’'popba pip-oilip Ulao, o Hlino Rige co
beappamain, ocup o Uch m imaipg co Pmo, ocup co Poidin, map
popgler mn T-ugoan:

Feapann Uipgiall, luazep Lino,
o Czh m imapg co Pino,
o Hlmo Rige map co pe,
co beappaman a m-bpeipne.

don

¥ Oirghialls—The territory of the Oir- Ulster, viz, the Boyne, the Bann, the

rhialla was divided from Ulidia by Lough  Erne, and the Finn.

Neagh and the Lower Bann, and by the
remarkable trench called the Danes’ Cast.
In a MS. in Trinity College, Dublin, (H.
3. 18. p. 783.) it is stated that the country
of the Clann Colla, ealled Oirghiall, was
bounded by the three noblest rivers in

W Ath an Imairg,—1. e. the ford of the
contest, must have been the ancient name
of a ford on the Lower Bann.

* Finn.— Srap co Pino,—i. e. from Ath
an Imairg westwards, to the River Finn,
which falls into the Mourne at the town
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“ They made one battalion of them,
Both princes and kings,
They closed in a circle of shields,
Around the firm, fair grey Domhnall”

Then the populous lord of Taillteann, Domhnall, the son of Aedh,
arose and walked thrice around the army when drawn up into battle
array, to examine whether its border was well armed and terrible ;
to see whether the rear was diligent and prepared for valiant deeds;
to examine whether the van was in thick array and well accoutred.
For the fierce, sharp, fiery, terrible breast of that well-set and well-
arranged battalion was composed of mighty men selected out of the
Cinel-Conaill, Cinel-Eoghain, and Oirghialls® ; and the monarch made
towards the place where Maelodhar Macha, with the nobles of the
Clann Colla, were stationed, and said to them: * It behoves you to
surpass the power of all in overwhelming the Ultonians and expelling
the foreigners, for your neighbours have not been quiet in conse-
quence of the district which the Collas wrested from the real country
of the Ultomans, namely, from Glenn Righe to Berramain, and from
Ath an Imairg to the River Finn, and to Foithir;” as the author tes-
tifies:

“ The land of Airghiall, let it be mentioned by us,
Eatended from Ath an Imaire™ to the Finn®,
And from Glinn Righe” westwards directly,
To Bearramain in Breifné®.
Until

of Lifford, in the present county of Do- and the Danes’ Cast, which was the boun-

negal.

¥ Glenn Righe is the ancient name of
the glen through which the Newry river
flows.—See note on line 34 of the Circuit
of Muircheartach, p. 31. It is on the con-
fines of the counties of Down and Armach,

dary between Ulidia and Oirghialla (see
note ¥, supra), extends close to it.

* Bearramain in Breifne, in the now
county of Cavan. There is another cele-
brated place of the name on the coast of

Kerry, six miles westwards of Tralee.
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dop copam Mumceaptac mean
pe clamo na Colla creip-gel,
o Hlinn Con, puatap na cpeach,
co h-Ualparg, Oaipe vapbpech.

Ro gellpac gappao, gmm-aprad, glan-apmac Clann Colla,
comad 10z buo apgio aig o' peapaib €penn, ocup ma va compaicen
Congal ocup Maelovap Maca, con ciuclapcio Congal va n-ana
pe h-imbualad ; ocup muna ans, bio mnapcoa mzabala o'a ép.
Oa panlio in plan® Do na ppegaptaib pin, ocup po 1mpo a agad ap
aipo-mgpano Chibig, a. ap Cpunnmael, mac Swbne, co coonacaib
clanm ompomz1 €ogcon 1me, ocup ba h-eao po panompzap pu: Cia
oana cmibor claen-bpeca Congail vo cope, na vcnll-bpagpa Ulao
o'iphugao, na vo comoipgiuo Clann Conarll ap popbaipib popéicm,
mao cipo-mgpain. Chlig? vaip m h-eanna aen lamme, ocup m
h-cncme aen acap, ocup m h-iappma aen mazcap, na aen alca, na
aen caipbeapta, da cat-cined comceneoll ap pean-canmMFAD
rlomoet o'peaparb €penn, aéc pimme ocup Mb-p, map popglep m
T-ugoan:

Eogan

*Until the vigorows Muircheartach wrested.
—Bop copamn Muipéeapzach meap.
This was Muircheartach More Mac Earca,
head of the Cinel-Eoghain race, and mo-

gaig, mic Chizemumn (Book of Fenagh, MS,,
fol. 47, 8), now the city of Londonderry.
It appears from Irish history that the de-
scendants of the Collas possessed a con-
siderable portion of the present county of
Londonderry, till they were dispossesed
by Muirchertach Mor Mac Erca, the Hector
of the Cinel-Eoghain. But after this pe-

narch of Ireland from the year 513 to 533.

b Glenn Con. — Hleann Con, — This
would appear to be the glen now called
Grlen-Con- Kane, and situated in the pari.i;h

of Ballynascreen, barony of Loughinsholin,

and county of Derry. The village of Dra-

perstown Cross is in it.

© To Ualraig, at the oak-bearing Derry.
—Co h-Ualpmz Ompe oapbpeach,—
i.e. the place originally called Ooipe Chal-

riod the Cinel-Eoghain encroached to a
great extent upon the country of the
Oirghialla or Clann Colla, who, in their
turn, encroached still further upon the
Ulidiaps or Clanna Rudhraighe.

4 Crunnmael, the son of Swiblne,—i. e
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Until the vigorous Muircheartach® wrested,
From the descendants of the fair-skinned Collas,
The tract extending from Glen Con® in a battle of plunders

c n

To Ualraig at the oak-bearing Derry®.

The valiant, bright-armed host of the Clann Colla promised that
they would be the most remarkable for bravery of all the men of
Erin, and that should Congal and Maelodhar Macha engage, Congal
would be slain if he should wait for blows, but if not, that he
would be afterwards led captive and fettered. The king was glad
on account of these responses, and he turned his face upon the
princes of Ailech, namely, upon Crunnmael, the son of Suibhne,
with the chiefs of the illustrious race of Eoghan about him, and said
to them: * In whom is it more becoming to check the unjust judg-
ments of Congal, and to humble the haughty words of the Ultonians,
or to protect the race of Conall against violent assaults, than in the
princes of Ailech? For no two tribes® of the old surnames of the
men of Erin are the vessels formed by one hand, the race of one father,
the offspring of one mother, of one conception, of one fostering, but
we and you; as the author testifies :

“ Eoghan

cholic decline, of which he died the year
after.

the son of Suibhne Meann, who was mo-
narch of Ireland from the year 615 to
628.

® For no two tribes, §c.—FEoghan, the
son of Niall of the Nine Hostages, and
the ancestor of the Cinel-Eoghain and
Conall Gulban, the ancestor of the Cinel-
Conaill, were twin-brothers; and, accord-
ing to Irish history, =so attached to each

This fact is commemorated in the
following quatrain, quoted by the Four
Masters under the year 465:

“ o baz Eogan, mac Heill,
Re oeopaib,—ba maw a maoin,—
Thpe ece Chonaill na g-cleay g-cpuamd,
oo b-puil a vz a n-Uhipece ¢aom,”

other, that when Conall was slain in 464,

Eoghan was so much affected with grief

for his death, that he fell into a melan-

IRISH ARCH. s0C. 0. U

By which it appears that Eoghan was
buried at Uisce chaoin, now Eskaheen, in
Inishowen, not far from thecity of Derry.
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Eogan 1p Conall, cen cpav,
owap cormmeapa, caip, comlan,
0’€n-pect Tio compeno, miao n-gal,
ocu]* v'aen-tambeanc pucao.

Como cipe pinip inann perom ocup pagbalea, paipe ocuy poc-
panvect, buand ocuy bang, ocup bpdéapp, po pagpavanpap n-aiépecha
agano, .. €ogan éipomz, ocup Conall copnamach, map popglep
n T-ugoan:

Inano bpiachap voib 'za oy,
o né Paopaic 1p Caipmsg,
na oa m-bpacam, gpuav pp Fpuaio,
mano buaid, mano vimbuaid,

Ocup oin poy, m wl o'popécin amo-mge na vo tpéwb Tigep-
nap ag n ba cac-aipect comceneol 1 ap a cel, acc mao paep-
pluaigeo pochaip, ocup comepg cata 1 combaig 1 apechca vamo
'Ta TEIFema I TIFEPNUP; NO A d N-UImEpa In cipio-pige; ocup
C10 eP1oem ano, 11 eicean comcuapuycal cinner o ¢ach o'a ceb
Tap a cenn pin, man popgley 1n c-ugoan:

In can bup pig Rig Oilig
ap rlog Conaill ceo-gumimg,
ohigio cuapupcal cac am,
6 ©a byugad co h-copo-ms.
In zan bup mz iz Conall
ap plog €ogam gan vodbaing,
oligio

F The same blessing.—St. Patrick blessed ract of Easroe.—See Tripartite Life of St,
Eoghan at Ailech, and foretold the future Patrick, Part IL ¢ 113, 117, and 118.
greatness of the Cinel-Eoghain. He also In an ancient historical Irish tale, pre-
blessed his brother Conall Gulban and served ina Vellum MS,, in the Library of
Fergus, the son of Conall, on the brink of Trinity College, Dublin (Class H. 2. 16. p.
the River Erne, near the celebrated cata- 316), it is stated, that St. Cairnech of Tui-
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“ Eoghan and Conall, without doubt,
Two of equal estimation, pure, perfect,
Were conceived together,—honourable deed,—
And at one birth were born.

“ Wherefore our fathers, Eoghan the renowned, and Conall, the
defensive, have bequeathed unto us the same prowess and gifts,
freedom and noble-heartedness, victory, affection, and brotherly love;
as the author testifies :

“ The same blessing” to them at their house,
Since the time of Patrick and Cairnech,
To the two brothers, cheek to cheek, is left,
And the same success and ill-success.

“ And moreover, these two warlike tribes of the same race have no
monarchical controul or lordly ascendency over each other, save only
that the party who happens to possess the lordship or the monarchy
should receive auxiliary forces, and a rising out for battle from the
other ; and notwithstanding this, they are bound to give each other
an equal fixed stipend, as the author testifies:

“When the king of Ailech is king®
Over the race of Conall the warlike,
He is bound to give a stipend to all,
From the brughaidh [farmer] to the arch-chief.
When a king of the race of Conall is king

Over the race of Eoghan, without opposition,
He

len, now Dulane, near Kells, in the county
of East Meath, blessed the descendants of
Eoghan and Conall, and ordered them to
carry the three following consecrated reli-
quaries in their standards, viz., the Cathack
[Caah],Clag- Padraig, and Misach Cairnigh,

which would ensure them success in all

the battles fought for a just cause.

& When the king of Ailech is king.—
For an account of the regulations here re-
ferred to, see the Leabhar na g-Ceart,
preserved in the Books of Lecan and Bal-
lymote, in the Library of the Royal Irish
Academy.

U2
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oliio m ceona vib-p,

o bup aipo-pig h-e naipmib.
M olig cectap o1b malle,

Ttap a ¢enn Pin 0'a ceile,

act pluaizeo pe pemm paca,

I’ comeng! cpuad catd.

Oa h-eao mpo pmigh ocup ppegapta na h-Eogan-clamm ap h-ua
n-Clhinmipech, co n-geboip cucpuma pe cac cuigeo o'apo-cuicevarb
€penv vo congbail clesi, ocup vo copnum cag-laicpee, ocup cio
1at apo-meaite Epenn wile vo 1mpobad ap h-ua n-Climmipec ap aen
pe h-Ullcanb ocup pe h-allmapcaib, co nac bepoip a bpoga o'ugpa
na ©'poipeicen iImanpcaiv uao-pom na uaib-pium, acc a m-bepao
Congal ap a caipomne, no cac oo com-apleach a celr ap lazam n
lance pin.

ba palio m plane vo na pwmghb pm, ocup pe moca nmeb co
cag copnamac Conaill, ocup ba h-ead po paweapcap pu: p vicpa,
ocup 11 outpaccaize ohigtipe cimned ap cach, ma cac cac-aipecc
comceneoll 0'ap Tecaipcepa Fup Tpapca; waip i ©'a bap cineo
bap cenn, ocup 1p ©’'a@ bap n-aipect bap n-aipo-pig, ocup 1 agaib
no pagao poplamup plata peap Puimo, muno pon ocup imcongbail
ecta, ocup emy, ocup engnuma na h-Epenn, map popgler mnpce
Neill Nan-giallang :

Mo plare vo Conall ceo calg,
mo gaipced o Eogan apm-veaps,
mo cpica vo Chaipppr can,
m'amamp © Exma mmain.
Ocup

b Cairbre. Cappm, or C{nphpl, was  county of Lm]gﬁ;l‘ﬂ. where the mountain
the third son of Niall of the Nine Hostages, Slhiabh Cairbre still retains his name: and
and ancestor of the Cinel-Cairbre, whe also in the territory of Carbury, in the
were settled in the north of the present north of the county of Sligo.—See Tripart.
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He is bound to give them the same,
As he is monarch over them.
They are not entitled on either side
Beyond this from each other,
Except to_furnish forces to maintain a prosperous reign,
And a hard rising out for battle.”

The speech and reply of the race of Eoghan to the grandson of
Ainmire was, that they would do as much as any one province of the
great provinces to sustain the front and maintain the field of battle,
and that even though the arch-chieftains of all Erin should turn
against the grandson of Ainmire, together with the Ultonians and
foreigners, they would not carry off any advantage of battle or
force from him nor from them, except what Congal would effect
through friendship, or from both sides slaughtering each other on
that day.

The king was joyful for these responses, and he turned away from
them to the defending battalions of the race of Conall, and said to
them, “ You are bound to surpass all more zealously and more dili-
gently than any other warlike hosts of our relatives whom we have
as yet exhorted, because your head is of your tribe, and your monarch
is one of your own assembly, and to you has been bequeathed the
supremacy over the men of the West, which 1s the same as the main-
taining of the achievements, hospitality, and valour of Erin; as the
words of Niall of the Nine Hostages testify:

“ My lordship I bequeath to Conall of the hundred swords,
My chivalry to Eoghan of red weapons,
My territories to the comely Cairbre”,
My foresight to the beloved Enna'.
And

Life of 5t. Patrick, Part IL c. 113, Ogygia, i Enna was the youngest son of king
Part III. c. 85. Niall. His descendants were settled in
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Ocup omp oipb-pr pupailecep, ocup m bup lere leagap, cumg-
vect caca cat-lacpech vo congbail, uanp 1p 1b-p1 cupér cenna,
Tpoma, tpena, tumve, tupcbala camnaigt, ocup capb-pemgen
cpeap-laepec m calman ; uam 1y ac cpaiveca bap cupao, ocup
cecpava bap catmleo, ocup ppegapza bap piplaec pip-lengpeca
pocaiztr bumpb, ocup baig, ocup bpach-mepoace n beata, map
popzley i c-ugoan:

Conall pe coprav cata,
pe peccy peim miz-plata,
bumnbe, 1¢c, 11 engnum oll,
sapc, saapgl, 1 epuap a Conoll,

Ocup o p pe pme caca pip agab-m appoena na n-acapba
o’'angpip, ocup Opip-adbpan, .1. a ¢po vo copnam, ocup a comapbup
oo congbail, ocup vuchup gan vilpwgao; ocup o p vo comapbuyp
Conaill Hulban, op genprbaip, €pin co n-a h-uppannarb, ocup m
ohigtipe a mlyugao 3 ocup p vo comapbup i Chonaill ceona pin
aipechup echca, ocup emg, ocup engnuma na h-Epenn vo coimec,
ocup vo congbail, ocup vo commugao a cluapaib ocuy a cpaive-
oab bap catmiled ; como 1aT pm na pecta ocup na po-oucura o
pagavan bap n-aitpecha agaib ap phice bap pen-atap, o plomocep
bap paep €uata, 1. Conall glonm-mep, gaiclennac, glac-laonp,
sapb-ppeagapcac Fulban.,  Ucc cena, po pav cuba, ocup po pao
campemad va bap Tuazab, va mao copaib po cuiced clot-gmma
Conanll san congbail, namp ba h-é-moe péigy popneapcman pine
neapc-clamor Neill, map popglep n c-ugoan:

Conall mac Neill, mic Echach,
cungo cpuaio, calma, cpeacach,
m
Tir-Enda, a territory containing thirty- Lough Swilly, and in the territory of

quarters of land, in the present county of Cinel-Enda, near the hill of Uisneach, in
Donegal, lying between Lough Foyle and  Westmeath.
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“ And, therefore, it is of you it is demanded, and to your charge it
15 left, to maintain the leadership of every battle field; for you are
the strong, heavy, mighty, immoveable pillars and battle props of the
land, because the hearts of your heroes, the minds of your warriors,
the responses of your good champions, are the true basis and support
of the fierceness, valour, and vigour of the world; as the author
testifies :

“Conall is distinguished for supporting the battle
For the justice of the reign of a royal prince;
Fierceness, clemency, and great valour,
Liberality, venom, and hardiness are in Conall.

And it behoves the family of every one of you to imitate and
worship the attributes of your progenitor, by defending his fold, by
maintaining his succession, and by not allowing his patrimony to
be lessened; and of the patrimony of Conall Gulban, from whom
you are sprung, is Erin with her divisions, and you should not allow
it to be eircumseribed ; and it #s the duty of the successor of the same
Conall to support, maintain, and impress upon the ears and hearts of
his warriors, the splendour, achievements, hospitality, and chivalry
of Erin. Such then were the ordinances and the great hereditary
prerogatives which your forefathers bequeathed unto you, derived
from the ancestor from whom your free country is named, viz, the
puissant, javelin-dexterous, strong-handed, and resolute Conall Gul-
ban. And it were a great censure and reproach to your tribes,
should it be your mishap not to continue the renowned achievements
of Conall, for he was the chief prop in strength of the puissant sons
of Niall, as the author testifies

“ Conall, son of Niall, son of Eochaidh,
A hardy, brave, plundering hero;
There
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m bo1 vo pa-clamo ag Miall
commat Conaill na a compial.

CDI"HU EU]H'ITIISI‘TI CET:IEG]L Ul'ritl-rllg e]l[‘!ﬂﬂ conice ]“m.

Ciw cwa Llap ap popbann mnper m aipo-mg, po peapgaized pean
togoa, cul-bopb, Tuapceprac, a cuaipcepc cata copnamalg
Conaill, pe bpopcuo bpiachap, ocup pe cecapcanb Tigepnaip n
apo-placa h-ui Climmipeé, 1. Conall, mac baeovain, mic Ninoeoa,
o Thularg Oazi, ocup 6 gpachc-popcanb Toparg i Tuapemc ;
uaip mp hich leipen a lavo, ocup mp mian a mop-gpépacc ; ocup
po veip1z a oub-gar n-oibpaicty, gupa achémp upcap co h-ampep-
sach, ancellion, ap h-ua n-Chinmipech. Ro cmcapcap cpup cogaios,
cmac-aipech, d cepc-lap caga copnumargy Conanll, ap mcaib
apo-piF ercip € ocup in c-upcap, . Mame, ocup €nna, ocup Chp-
nelach, ocup po cogbaovap Ty leatan peerch lan-mopa 1 praonap
na plata pop €1TI) € ocup In T-UpcAp; GCT cend DO CUMD CENT-FA
Concnll Tpep na oy poataib opuim ap opuim, ocup Tpep n n-oeing
n-opuImmE DIOFAMN, 1. ON-PCIAT 0IF N AINO-PIF €O N-DECAID N
nagen mbpaicche, vap bpogao a bibaiper, 1 cul-muing m calman,
ITIN DA Tpaigio ampo-py Epenn.

Oupypan na¢ ac bpuinne vo bean, ocup nac¢ Tpéo cpaior po
clanmupzap, ap Conall ; waip, od mao ead, m aichippizteara coo-
nacu cacha map cpen-peapaib i cucipepe, ucap m dlmg ocup ni

oligio

i Baedan, who was the son of Ninnidh.—
Baedan, Mae Ninnedha, the father of this
Conall, was monarch of Ireland for one
vear, A. D. g71,

% Twlack Dathi, is probably the place
now called Tullagh-O'Begly, situated in
the N. W, of the Barony of Kilmacrenan, in
the Co. of Donegal, opposite Tory Island.

! Blaek-darting j{trefe}:._nuﬁ-f;m Diu-

bpanéze. — The gen or dart referred to
throughout this battle was the jaculum
mentioned by Giraldus Cambrensis, in Dist.
ITL e. 10, where he says that the Irish
had three kinds of weapons, viz., short
lances, two darts, and broad axes. Led-
wich says (Antiq. second ed. p. 283), that
“ the jaculum or dart is translated javelin,
and described to be an half pike, five feet
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There was not one of the great sons of Niall
So good as Conall, or so hospitable.”

So far the family-reminiscent exhortations of the monarch of Erin.

But to whomsoever this speech of the monarch appeared super-
fluous, a haughty, fierce-faced northman of the northern part of the
protecting battalion of Conall, became enraged at the verbal exhor-
tation and the lordly instructions of the monarch the grandson of
Ainmire, namely, Conall, the son of Baedan, who was the son of
Ninnidh’, from Tulach Dathi*, and the high-cliffed strand of Tory, in
the north, for he did not like to be exhorted at afl, and he did not
like to be excited; he prepared his black-darting javelin', and sent a
shot spitefully and rashly at the grandson of Ainmire™. But three
select lordly chieftains from the middle of the defensive battalion
of Conall, namely, Maine, Enna, and Airnelach, observing his de-
sign, sprang before the king, and between him and the shot, and
raised three great wide shields before the king and between him
and the shot, but the hard javelin of Conall passed through the
three shields back to back, and through the defensive Derg druim-
nech”, i. e. the golden shield of the monarch himself, so that the dis-
charged javelin passed off the side of its boss into the surface of the
ground between the feet of the monarch of Erin.

“QOh grief! that it was not in thy breast it struck, and that it
was not thy heart it pierced,” said Conall, “for then, thou wouldst
never again reproach such leaders of battle as the mighty men of the

north ;

and an half long.” " Derg Druimnech, — i. e. the red-
® Grandson of Ainmire. — Ua (Iin- backed, was a descriptive name of king

mipech is translated Nepos Ainmirech by Domhnall’s shield.—See the Tale of Deir-

Adamnan, Lifeof Columba, Lib. 3,c. 5. Inac-  dre, in the Transactions of the Gelic So-

cordance with which it has here been trans-  ciety, p. g4, for the proper names of

lated ** grandson of Ainmire” throughout. Conor Mac Nessa, king of Ulster’s arms.
IRISH ARCH. S0C. 6. X
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obizio owe-pia clann Conaill vo lenowo, na vo luag-gperace, ace
muna paicteda, ocup muna aimzeea lenge na lonn-gmmab pe

bpummb a m-biobao.

Ocup acbepc na bmachpa pa ann :

N1 olig veg-pluag v'up-gpepache
Oo Ttmatab 1p campeman,
( Lo, a luatgpepace,
Oppu mime h-aimzcea

(A noicpace pe h-impangio.
Cach Conaill 1 comoicpa
Re copnum cat-laepech ;
Ceo gperacht a cupao-pan
 pepg pen, a peapamlace,
A lomor 'p a laoipecr,

(A cpovace 'y a cobpaivecre,
A paipe 'p a percmz),

( pecc mgoa po-gupman
"Ba m-bpoprao co biobavaib.,
bporcao poy va peparb-pim
Chger oppo a n-epcapac,
Slega paena ap paengabail,

I lamaib a lae¢ biobao,

lc parcill a ppiceolma,

n At is not lawful to exhort a brave host.—
This is the kind of composition called
Rithlearg. It is a species of irregular ex-
temporaneous rhapsody.

Poems of this description are generally
put into the mouths of Druids while un-
der the influence of inspiration, or of he-
roes while under great excitement, as in
the present instance. Many curious exam-

d

ples of this kind of metre are to be met with
in the ancient Irish historical tale called
Forbais Droma Damhghaire, preserved
in the Book of Lismore. It is curious to
observe the effect which the writer of this
tale wishes to produce in this place. He
introduces Conall, the son of a king, the
mightiest of the mighty, and the bravest
of the brave, as actually attempting to
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north ; for it was not meet or lawful for thee to exhort or excite the
race of Conall, unless thou hadst seen and perceived weakness in

their deeds in fronting their enemies.”

And he said these words:

“ It 1s not lawful to exhort a brave host":

On chieftains it 1s a reflection
To be urged on, or exhorted,

Unless in them thou hadst observed

Irresolution m mﬂ,king the onset,

The battalion of Conall is resolute

To maintain the field of battle ;

The first thing that rouses their heroes
Is their own anger, their manliness,

Their choler, their energy,

Their valour, and their firmmness,

Their nobleness, their robustness,

Their regal ordinance of great valour

Setting them on against their enemies.

A further incitement to their men

Is derived from the faces of their enemies being turned on them,

Reclining lances being held

In the hands of their heroic foes,

Preparing to attack them !

take the monarch’s life, for daring to make
a speech to rouse the Cinel Conaill, or di-
rect them how to act in the battle ; and
he is immediately after represented as en-
tirely convinced of his error and crime, by
a few proverbs which the monarch quoted
to instruct him. He becomes immediately
penitent,and willing to submit patiently to
any punishment the monarch was pleased

Their

to inflict, and, strange to say, the only
punishment which the latter thought pro-
per to impose was, that the royal hero,
Conall, should not, if it should happen to
be in his power, slay Congal, the monarch’s
most inveterate enemy, and the cause of
the battle, because he was his foster-son.
This, no doubt, presents a strong picture
of ancient Irish manners and feelings.

X2
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1 zpep-gpérache gnacach-pum,—
Oe m pecap ppccnlim

Oppo pe h-uap 1mpepna,—
a pwl pen 'ga paobpannas.
lap pm noca podaimge

Sil Secna pe peepiz,

Ferwom pin cacha paep-chimo
Uen pe h-ucop n-imlaion.
Ema-clann pe h-mopazo,
bogmmg pe bopb-amplec,
Caeptennag pe cat-lazan,
(lenguparg pe h-uppelazy,

Sil Propaig pe paebap-clep,
Si1l Ninveoa ag neapc-bpipuo,
S1l Secna pe ponaiprecc.

e (lann Enna.—Enna-élann, i. e. the
race of Enna, the sixth son of Conall
Gulban, ancestor of the Cinel Conaill.
Their territory extended from the River
Swilly to Barnismore and Sruthair, and
eastwards to Fearnach, in the present
county of Donegal.

P Boghuinigh,—i. e. the descendants of
Enna Boghuine, the second son of Conall
Gulban, who were settled in the present
barony of Banagh, in the south-west of
the county of Donegal, to which they
gave name. This territory is deseribed
in the Book of Fenagh, fol. 47, p. a, col. a,
as extending from the River Eidhnech,
now the River Eany, which falls into the
harbour of Inver, in the bay of Donegal,
to the stream of Dobhar, which flows from

U5
the mountains.
O €onic co Dobap oil
Sibup ap na gapb-pleibzib,
From Conaing, the third son of this Enna
Boghuine, the O'Breslens, who are still
numerous in Tirconnell, are descended.
They inhabited originally the territory of
Fanaid, but were driven thence, by con-
sent of O'Donnell, in the fourteenth cen-
tury, and a branch of the Mac Sweenys,
who came from Scotland, was established
in their place ; after which, as we are in-
formed by Duald Mae Firbis, O'Breslen
became a Brehon to Maguire of Ferma-
nagh, which office his descendant retained
till the year 1643.
1 Caerthannachs. — Caeprennmg, i e
the descendants of Caerthan, the son of



bS5

Their usual battle-incitement,
Which cannot be resisted,

At the hour of the conflict,

Is their own blood arousing them.

After this not tameable,

Are the race of Setna of robustness,

They possess the puissance of any tribe

At the hour of the slaughter.

The Clann-Enna® are distinguished at the onset,
The Boghainechs® at fierce slaughtering,

The Caerthannachs® for maintaining a battle-field,
The race of Aengus’ for resisting,

The race of Fidhrach® for sword-fighting,

The race of Ninnidh® for routing,

The race of Setna® for firmness.

Fergus, who was son of Conall Gulban,

* Descendants of” Aengus.—Uengupmig,
1. e. the descendants of Aengus Gunnad,
the son of Conall Gulban.

§ Sil Fidhrach.—S1L FPropag ; their si-
tuation in Tirconnell is not known, nor is
their descent given in any of the genealo-
zical books.

£ Sil Ninnidh.—Si11 Hinoeoa, i. e. the
descendants of Ninnidh, the son of Duach,
who was son of Conall Gulban.

u Sil Setna.—S1L Seena, 1. e. the descen-
dants of Setna, the grandson of Conall
Gulban. These were the most distin-
guished families of Tirconnell. That tribe
of them called Sil Luighdhech Mic Setna,
after the establishment of hereditary sur-
names, branched into various families, of

Such

whom the most distinguished were the
(O’ Donnells. The territory of the Sil Luigh-
dhech Mic Setna is described ina poem in
the Book of Fenagh, as extending from the
stream of Dobhar (which flows from the
rugged mountains) to the River Swilly:

Tpiucha €pa Ruaio pébaig
Meaigpich, wapgach mbepaig

O Cull ¢éon na cpobang car

Co h-Eonich zopamno-zpen-glaip.

Tpiucha Haguine m-blechza,—
€olcawe Llucho na quepca, —
O Eonich co Oobap n-vil

Shilwap ap na gapb-pleilbzib,

O’n Dobap oipgip ceona
Tpmucha Luigoech, mic Sheona
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Clz 11 cuo cac cag-cimo
0o cac Conall compamang,
Cineo molbtac¢ manaipec,
Meaipg cicmo na anaicmo ;
Inmpaigeap h-ua Clinmipech,
Oppo 1m vail nae ohg,

N1 olig.

Cibip m plaie pe ppeagapcab cogoa, cul-bopba i cuapcep-
teng; 1p vo'n buipb bunaio, ocup ip vo’n cul-mipe cuaipcepTarg
m caem pm, a Conaill, a cat-mibio! acc c¢ena, m cualavaip n
it pemioe, pen-poclach po pagbavan na h-ugoap a pleccab a

ren-bmacan ?

Feppo cat copugao;
Reppor pluag pocecupc;
Feppor meoch mop-chopmac ;
Femppoe bpeo bpopougao ;
Feppo cloch coimniugao ;
Feppo ciall comaapl ;
Feppor emech impige ;

Cup n abainn ip glan b,
Omnap comainm Suihive.

Tpiucha Enna pap ap pin
Co Heapnup mop, co Spuzha,
Tapbae Tip Enna na n-gpead
Soip co Feapnach na peinnead.
Lib. Fenagh, fol. 47, b, a.
“ The cantred of the boisterous Eas Ruaidh,
The salmon-full, fish-full cataract,
Extends from Call Cain of knotty nut
clusters
To the noisy, impetuous green river Edh-
nech.

Fenpo
The milky cantred of Baghuine,
Let all inquirers know,
Extends from Edhnech to the bright
Dobhar,
Which flows from the rugged mountains.

From the same rapid flood of Dobhar
The eantred of Lughaidh, son of Sedna,
Extends to that bright-coloured river,
Which is named the Suilidhe [Swilly].
The cantred of Enna thence westwards
Extends to Bearnus Mor and to Sruthair,
Profitable is Tir-Enna of horses,

It extends enstwards to Fearnach of heroes.”
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Such are the attributes

Of the race of brave Conall,

A praiseworthy tribe of spears.

Wo to the known or unknown who insult them ;
The grandson of Ainmire attacks them

For a cause which he ought not.

It 18,” &ec.

The king smiled at the haughty and furious answers of the
northern, and said, ** This paroxysm is of the hereditary fury and of
the northern madness, O Conall, O warrior! But hast thou heard the
mild proverbial string” which authors have left written of the re-

mains of their old sayings ?”

“ A battle is the better of array;
An army is the better of good instruction ;
Good is the better of a great increase ;
Fire is the better of being stirred up;
Fame is the better of commemoration ;
Sense is the better of advice ;
Protection is the better of intercession;

This poem then goes on to state, that
the race of Eoghan, deeming the territory
left them by their ancestor, Niall of the
Nine Hostages, to be too narrow, extended
their possessions by force of arms as far
as Armagh, leaving Derry to the Cinel-
Conaill, and Drumecliff to the descendants
of Cairbre.

¥ Proverbial string. — The Irish were
very fond of adducing proverbs in proof of
their assertions, and to this day, a prover-

Knowledge

bial saying brought to bear upon the il-
lustration of any subject, makes a deep
impression on the minds of the native Irish,
as the editor has had ample np[ﬂ.ﬂ‘tunitiu:‘-
of knowing. But though proverbs abound
among them no considerable list of them
has ever yet been published. The most
accessible to the Irish reader is that which
is given by Mr. Hardiman, in his * Irish
Minstrelsy, or Bardie Remains of Ireland,”
vol. il p. 397. Lond. 1831.
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Feppor pip prappazio ;

Feppor cuip cepougun;

Feppo gaip glan-poglaim ;
Feppor pip pac poglam. P c.

Lich gaca labapcha leaz, a aipo-mg €penn, ap Conall, cain-
leap caca comaiplh cuguo, 1p cralloa po coipeip mo compeng; Iy
Fipa na pwgl, zupa pat pav-péingcl pepg of-bmatpa ana,
amainpeca na n-aipo-mg.  Uéc cena, beip vo bperd pmacca,
PMuaInTIy Do pecc g, nac M vap pagail vo peccy, a pig-plag,
ap Conall ; 1p am cmcac-pa, mlpap a vobép, ocup icpapa anpia-
cu, naip M h-omagpa acc pip plata agaipchep opne. bepao
bper nanomg, n-oimg, n-oleycenang, ap Oomnall; map oo cpall-
copia mo ©ug-ba-pa gan caigill, gan compégao, Tu-pa vo cepap-
gain gan ochell, gan opliugao, ocup mo valca, Congal, vo caizill
owme-pu ap colg-veip vo clarom, a Chonaill. N1 popbunn plata
mapcaip, a mg-plag, ap Conall, a. Congal vo caimil.  Mava
compaicpem, cengelcap agum-pa h-€, mé iccano a anpiacu a up-
gabail, ucip m buo aipechup engnuma vam-pa vo valca vo V-
cennao oot amoeomn 1T’ pravnaip, a aipo-mg Epenn, ap Conall.
Conan conpao Conaill ecup a ¢ceapt bpatpa ap comepg! n cuta
ﬂﬂ“ﬂ'g' comce T"I]"I.

Imchupa OQomnaill, po veligrein pé paep-coonay vég v'a
venb-pme booem, pe h-uppclaige, ocup pe h-imnapba cach peoma,
ocup cac popeigne ap a uchc. Ocup po atchuip aegameche

nepc-clamne Neilll o'péipichin ap cac poppan ap Chellac, mac
Malecaba,

w Foster-son, Congal—Mo dalza Con- X Cellach, the son of Maelcobha.—Cellag,
gal oo capil owie-pu.—King Domhnall mac Mallecaba.—This great hero was
is represented throughout this story as = afterwards monarch of Ireland jointly with
most anxious that Congal should not be his brother Conall, from the year 642 to
slain, because his attachment to him was 654. He is the ancestor of the famous
inviolable as being his foster-son. family of the O’Gallaghers of Tirconnell,
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Knowledge is the better of inquiry ;

A pillar is the better of being tested ;
Wisdom is the better of clear learning ;
Knowledge is the better of philosophy.”

“ May the choice of each expression be with thee, O monarch of
Ern,” said Conall; “ the mild success of each advice be with thee;
wisely hast thou suppressed my great anger. True is the saying
that the pure, noble, sapient words of monarchs are the cause of
mitigating anger. Howbeit, pass thy sentence of control; ponder on
thy regal law, that thou mayest not go beyond the rule of thy justice,
O royal prince,” said Conall. “I am guilty; do thou take vengeance
according to thy custom, and I will pay the debts due to thee; for it
will not be an unjust revenge, but the justice of a king that shall be
visited upon us.” “I shall pronounce a king-becoming, upright, legiti-
mate sentence,” said Domhnall. * As thou hast sought my death, un-
sparmgly and without consideration, I will spare thee without forget-
fulness, without limitation,and my foster-son Congal™ is to be spared by
thee from the edge of thy right-hand sword, O Conall.” * Itis not the
exorbitant demand of a king thou hast asked, O monarch,” said Conall,
“in requesting that Congal should be spared. If we engage he
shall be fettered by me (if his capture be sufficient to pay his evil
debts), as it would not be noble valour in me to behead thy foster-
son against thy will, before thy face, O king of Erin,” said Conall. So
far the fury of Conall and his exact words at the rising of the battle.

As to Domhnall he detached sixteen chieftains of his own tribe,
to resist and repel every attack and violence from his breast, and
he charged Cellach, the son of Maelcobha®, above all, to watch and

relieve
who are more royally descended than the ages—Seegenealogical table of the descen-
O'Donnells, though inferior to them in dants of Conall Gulban, at the end of this

pnint of power and possessions in later volume.
IRISH ARCH. S0C. 6. ) Y
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Malecaba, peach cach, ocup cueipe ppeagpa Congail vo éom-
preroal, ocup comamer a ceitm n-oalcao n-vecparvech n-vepb-
ccoppr oo oenum, 1. Maelown ocup Cobtae, Pmncav ocup
Paelcu ; ocup po pravnaig ap apo-maigib €penn ap a aicle, cumao
pa copmailpr copanger m caca pn, ocup pa pamail a pPmoigel, vo
coipigtea cata pep n-Epenn co bpuinne bpata, ocup acbepc na
bpracpa pa:
Cleata mo ¢ata-pa pem
Eogan co Canppm, mac Neill,
cuipel pulamg caza Cuno
Conall co n-a Enna-clomo.
Connacca 1p IMhog pela
a proach cuip comolica,
Laigmg, MMuimmg, mep a mov,
Tuige In caca | a TEFOY.
Chpigio mo caga cain
Chpgialla ocup mo deopcno,
me bovemn a papca tpom,
pe oinge caich vo'n comlonn.
Iy me Oomnall, mac Ueoa,
mian Lim cella Do caemna,
mian lim Sil Secna gan paill,
co tpen a h-uéc Clann Conaill,
IMian lim Cenel Conaill cpuano
pemum 1 peannip perac-buan ;
S1l Secna, mo chimeo pein,

maimg nac imgab a n-campé.
Cemnpaelao
¥ Are Conall.—In this quatrain Eoghan, of multitude to denote their respective
Cairpri, and Conall, the names of three of races.
the sons of the monarch Niall of the Nine 2 Are the shelter.—The Irish word emge,
Hostages, are put collectively as nouns which is cognate with the Latin fectum,
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relieve the puissant race of Niall out of every difficulty, to respond
to the onsets of Congal, and to protect his own four good-hearted,
beloved foster-sons, namely, Maelduin and Cobhthach, Fionnchadh,
and Faelchu. And he requested of the arch-chieftains of Erin, after
this, that the armies of the men of Erin should, to the brink of
eternity, be arrayed to the likeness of the arrangement and position
of this battle; and he said these words:
“The props of my own army
Are Eoghan and Cairbre, the son of Niall;
The supporting pillars of the army of Con
Are Conall” and the race of Enna.
The Connacians and bright Meathians
Are its well-shaped thickset wood,
The Lagenians and Momonians of rapid action
Are the shelter* and protection of the army.
The ornaments of my beauteous army
Are the Oirghialls and my sojourners?,
And I myself the heavy sledge
To drive all into the conflict.
I am Domhnall, the son of Aedh,
I desire to protect churches;
I desire that the race of Setna, without remissness,
Should be mighty in the front of the Clann Conaill.
I desire that the hardy Cinel Conaill
Should be before me in the battle of strong shields;
The race of Setna, are my own tribe;
Wo to him who avoids not disobedience to them.
Cennfaeladh

is used in old MSS. to denote the roof of ile, sojourner, pilgrim, or any one living

a house, and sometimes, figuratively, shel- out of his native country. The veopaid

ter or protection. or sojourners here referred to were evi-

'Sqfﬂurﬂe.rs.-—-bmpmﬁ signifies an ex- dently hireling soldiers from Scotland or
Xz
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Cennpaelao pleovac, mac Fapb,
Fingm coboenac in Capnn,
cpiap ele ba vecla a n-opeac,
Mame, Enna, Chipnelach.

CLongprec, mac Cleva na n-oam,
ocup Conall, mac baeoain,
oy meic Mailcoba na clano,
Cennpaelao, Cellac, Conall.

Mo cwig meic-pea, vepg a n-opeach,
Fepguy, Oengup coboenach,
Chlell 1p Colgu nac gann,
ocup m cmgeao Conall.

Iy waz pin epichpe mo ¢uipp,
rlan can¢ mle *ma puabaipe,
pe1n 1m cac péo, bopb a m-bann
ag TECT o N-c1F1D ecTtpano.

Se pin véc vo émeo Cumo
no capmeap 1 cenn comlaino,
m wl pa mm,—mop m mod,—
veic ceo laec pop oimgebao.

Iy 1aT pan togamm co Tenn,

1 praonaip pep n-Epenn,

Wales who were in the constant employ-
ment of the Irish monarch, such as were
called Bonnaghts by English writers, in
the reign of Elizabeth. '

b Cennfaeladh the festive, son of Garbh.—
Cennpaelad pleoach, mac Fapb.—The
Book of Kilmacrenan, as quoted in the
Book of Fenagh, fol. 42, states that this
Cennfaeladh had three sons, viz., Fiamuin,
the eldest, ancestor of the Clann Fiamuin

umum

or O'Dohertys ; 2. Maelduin the father of
Airnelach, Snedgal, Fiangus, and Cenn-
faeladh ; and, 3. Muirchertach, the an-
cestor of the Clann-Dalaigh or (’Don-
nells.

¢ Finghin, the leader from Carn.—Fm-
zmn colboenaé . Chaipnn, is not men-
tioned in the Irish Annals or genealogical
books.

d Maine, Enna, and dirnelach.—These
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Cennfaeladh the Festive, son of Garbh®,
Finghin, the leader, from Carn®,
And three others of bold aspects,
Maine, Enna, and Airnelach®.
Loingsech, the son of Aedh® of troops,
And Conall, son of Baedan,
The three sons of Maelcobha® of clans,
Cennfaeladh, Cellach, and Conall.
My own five sons of ruddy aspects®,
Fergus, Aengus of troops,
Ailell and Colgu, not penurious,
And the fifth, Conall.
These are the sparks of my body,
The safety of all lies in their attack,
Ready in each road, furious their action
When coming against foreigners.
Sixteen men of the race of Conn

I have reckoned at the head of the conflict,
There is not under heaven,—great the saying,—
Ten hundred heroes who would resist them.

These I select confidently,

In presence of the men of Erin,

names do not occur in the Irish Annals,
nor in the genealogies of the Cinel-Conaill.

¢ Loingsech, the son of Aedh.—{ omg-
rech mac Ueoa, is not mentioned in the
Irish Annals or genealogical books,

£ Three sons of Maelcobha—Tpm meic
Mailcoba, i. e. of Maeleobha, the cleric,
the brother of king Domhnall.

2 My own five sons of ruddy aspect.—
Mo ¢umg meic-pea.—It does not appear

T
from the Genealogical Irish Books, or the
Irish Annals, that any of these five sons
of king Domhnall became the founder of
a family, except Aengus, or Oengus, who
was the ancestor of the (’Canannans and
O'Muldorys, princes of Tirconnell, pre-
ceding the O'Donnells, and of the Mac
Gillafinnens, chieftains of Muinter-Pheo-
dachain, in Fermanagh.—See Note E, at
the end of this volume.
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umum pem, Tiap ocup cdiy,

vom’ peicem, oom’ imoegail.
Cellac, mac Mailéaba ¢puim,

ucim ©'pupcache cac anpoplaino,

pe ppeagpa Congail na cpeac,

Cellac epooa na cac cleac!

Imtupa Congarl ymparcep agamo atad ele, uaip m pevaic
ugoaip I oa paipnép o puppannad 1 n-aenpecc, amail apbepe n
pile:

Uioe ap n-moe po poich pin,
aipnel cac ugoaip eolaiy ;
m a n-aenpect no poich uile,
oda parpnérp le h-aen oume.

Cio cia an ap cuipepcan ceipc n cata, m he aipo-my Ulao oo
br co oubach, vobponach, na co bezg-menmnach, pe bpumne na
bpeplimy bpaga pin; uwap ba oiman v’a opaitb vepb paipcine
oemin ©o venum vo, ocup mp capba vo calzennab Tmall «
tegaipe; ap ba compan pe cappac ©'a@ caipmb comaiph oo
Congal, pe h-aplac na n-amavead napepnanol ag pupal a aimlepa
aip; uaip nip Tpewcpec na oy h-tipe upbavaca, 1pepnaion eipium
o uam a eiipmio co cpach a @wg-ba, 1. Eleacco, ocup Megepa,
ocup Tepipone, conao h-e a piabpao ocup a paeb-popcecul pin
Faoena vo-pum dupcad caca odpoc-odla, ocup impad cac a lomap-
beap, ocup popbao caca pip-wilc; uaip 1p ann po-taugepcanp m wip

molebech,

M Rere and front—Thap p Toop, 1. e lustrated in O’Brien’s Irish Dictionary, i
west and east. The Irish as well as the woce DEas.
Jews used the same words to express the i Awuthors cannot y'ilt:e tico mnarratives to-
right hand and the south, the left hand gether.— Uaip m peoae ugoaip.— The
and the north, the front and the east, and  writers of Irish Tales are remarkably fond
the back and the west.—See this fully il- of quoting ancient authorities. Here the
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T'o be around myself rere and front”",
To attend me, to defend me.
Cellach, the son of Maelcobha, the erooked,
I appoint from me to relieve each distress,
To respond to Congal of plunders,
Cellach braver than any chieftain !”

With respect to Congal, we shall speak of him another time, for
authors cannot give two narratives together', as the poet says:

“ By progress after progress he passed through
The narrative of every learned author;
Two narratives cannot all at the same time
Be passed through by one person.”

Whoever felt dejection for the battle, it was not the arch king of
Ulster that was sorrowful, dejected, or pusillanimous at the approach
of this final defeat; and it was in vain for his druids to make true
magical predictions for him, and it was not profitable for his tailginns
[clergy] to seek instructing him; for his friends might as well con-
verse with a rock as advise him, in consequence of the temptations
of the infernal agents who were pressing his destruction upon him ;
for the three destructive infernal furies Electo, Megwra, and Tesi-
phone, had not forsaken him from the time he was born until the
period of his final dissolution, so that it was their influence and
evil suggestions that induced him to stir up every evil design, medi-
tate every contention, and complete every true evil; for the snare-

laying,
author quotes an old poet as authority for The Editor understands it thus :
his arrangement of the subject. This * Progress after progress he made
quatrain seems to have been quoted from In reading the narratives of learned au-
the biography of some poet or professor of thors,
literature, but it is now difficult to under- Studying them one by one,

stand it perfectly, as the quotation is so  For he could not attend to two together.”
short and the subject matter unknown.
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molevech, eproan, aogill €leccé ap cepe-lap cleib ocup cpaive
Congail, 1c maoem cacé mipuin, ocup 1c prugpao caca pip-mle.
Ocup o m maipg mipenech, mipunac¢, mallacenach Tegepa vo
copam a calav-popc comnaor ap cepe-lap  capbaic Congail, 1c
ctagnpa a caiblib a gengao, ocup ¢ buavnaip a bunnpacab a bpa-
tap; ocup om n cenn cleapach, coparoec, conncpacca, tpomoa,
tuppaccac, tuait-ebpac Tepipdéne cappaio pen apo-comup apech-
aip ap cmg cevpavaib comlana coppapoa Congail, comoip com.
nicpa pem pe popbao caca pip-wile.  FHup ub zpép na h-mmb
IPEINAID] P'IN TUICTE] NA TJN pecaba pudpiaca aimpige cac den,
1. pepaouo, ocup impaouo ocup zmm, peib apbepc Fotud na
Candine:

Electo pgpuouy cac col,
Megepa pp h-impaouo,
CTepipone pem co pip
cuipeap cac cdaip 1 copp-gnim.

Conao he a n-aplac ocup a n-impioe-pem amp-pim pa oejia vo
san comaiph a ¢apac ve cuimmugan, ocup 1P 1aT pa vena oo bere
co mepcoa, micellio 1w Ullecab ocup allmapcanb aveng Mépe
pe maiom caca MMwmg puao-linncig Rach, co caimce cpach pucn
ocup pam-coobulca vo na pluagab; ocup po covail Congal 1ap pin
pe cium-pogap na cuipleann ciml, ocup pe popcav paivemail,
puaraioech, pip-cpuag na téo ocup na Timpdan 'ga cavall o'aigtib
ocup O'popmnavaib eano ocup ngen na yuado ‘ga pap-peinm,  Ccc
cena, ba cimmabpao tpoch vo Congal 1 coola pm, vo peip map 1p
gnat puba ocup pamagtr pip-covulca 1c cimpiugad cac ain pe

bpuinne
i Fothadk na Canoine, here quoted as See Annals of the Four Masters at that

authority for the office of the three Furies, year, and Colgan, Acta S5. p. 783,
was lecturer of Armagh in the year 799.— % Tympans,—Trmpdn.—Various pas-
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laying, impure, and wicked fury, Electo, took up her abode in the
very centre of the breast and heart of Congal, suggesting every evil
resolution and pointing out every true evil to him. Andalso the woeful,
ill-designing, wicked Megwera placed her resident fortress in the very
middle of Congal's palate, to hurl defiance from the battlements of
his tongue, and to threaten with the scourges of his words. And the
tricky, evil-teaching, cursed, morose, backbiting Tesiphone assumed
absolute sway over the five corporeal senses of Congal, so that they
(the three Furies) were diligent to accomplish every true evil. By
these three infernal Furies is understood the three evils which tempt
every one, viz., Thought, Word, and Deed, as Fothadh na Canoine’
said :
“ Electo thinks of every sin,

Megwmera 18 for reporting,

And Tesiphone herself truly

Puts every crime into bodily execution.”

And it was the influence of their temptation and solicitation of
him that induced him not to attend to the advice of his {riends, and
it was they that caused him to be confused and senseless between
the Ultonians and foreigners, on the Tuesday night before the loss
of the battle of the red-pooled plain of Magh Rath, until the time of
rest and soft repose arrived for the armies. And after this Congal
slept, being lulled to rest by the solt sounds of the musical pipes
and by the warbling vibrations and melancholy notes of the strings
and tympans® struck by the tops, sides, and nails of the fingers of the
minstrels, who so exquisitely performed on them. However, this sleep
was a miserable repose to Congal; but indeed hilarity and agreeable

sleep
sages can be produced to show that the and not a drum, as might be supposed

Irish zimpan was a stringed instrument, from the name.
IRISH ARCH. $0C. 6. Z
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bpumne béuip, ocup pe h-ionaib civena.  Uéz éena, nip cumpeany
Congal ap m cooluo pin gup éan Oubviao opar na bmatna beca
pa:

(I Chongail Chlain comemg,

Cmopec c'eccpaic h'imopaizio;

Opo melh man puam pip-laize ;

Suan pe bap bmcee booba;

beg bpiga bebpat b batz molac;

Moc-emge mian pemned ocup ppicaie;

Fopcceo n-galann gmch-mao nemeop mbooba;

bpue pola,—eacpaip cupan,—

Chugur a Chongal.

A Congal.

Iy ouarbpeac pom omperp, a Ombomad, ap Congal. Cepo
aegame, pagbup a éor wip paelab gan imcoimec, aguc-pa wapam,
ap Ouboiao. Doy m h-opo aegaipe covluv ‘ga ceatpaib; m vac
coimevarg mll iapmapzac-pu o'Ulleab ; buo pme ap n-a pooail
aicme Olloman vap © éipr; buo lagpec gan lan-gabail apo-pope
amecap gaca h-Ullcang ap © aich. Cér cio compad pe cappaig
comaiph 0o Tpoich pe na €ug-ba! Vo comoviglap vo cénead, a
Chongail, ap Ouboiao; Oena pio pucan pe oy, ocup pe h-apo-
maicib €penn, ocup 1imgarb micopcap na Mampce mac mapbcap
co mangib Ulao umuc in aen maigin.

Caimic

comemik.—In all old Irish tales mystical
assertions, expressed in irregular metre,

! But indeed sleep, &e.— The present
belief among the Irish peasantry is, that

at the approach of death by sickness, a
man sleeps, but that a woman is awake ;
biveann an peap 'n a coolad agup an
bean o'a paipe péin,

m To thee O Congal.—C Congaul clam

are generally putintothe mouths of Druids.
The terms are generally ambiguous and
full of mystery ; and it is sometimes al-
most impossible to translate such rhymes
as they are made to speak, into intelligible
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sleep' come upon every one at the approach of death, and of the
pangs of dissolution. And Congal did not awake from this sleep
until Dubhdiadh ¢he druid had chanted these few words :

“0 Congal Claen arise,
Thy enemies approach thee ;
The characteristic of an imbecile 1s the desire of constant lying asleep;
Sleep of death is an awful omen ;
Little energy forebodes the destruction of the coward,
The desire of the hero and the watchman is early rising;
An inciter of valour is a proud and fearless fiery-champion,
Fervour of blood,—the characteristic of a hero,—
Be to thee O Congal™!
O Congal,” &e.

“ Disagreeably hast thou awakened me, O Dubhdiadh,” said Con-
gal. “ Thou dost like a shepherd who leaves his flock among wolves
without a guard,” said Dubhdiadh. “It is not the business of a
shepherd to sleep over his flock: thou art not” a vigilant keeper of a
flock to the Ultonians; the race of Ollamh® would be a divided
tribe after thee; the great habitation of each Ultonian would, after
thee, be a deserted spot; but indeed fo give advice to a wretch
before his death is to talk to a rock” “Thou hast sufficiently
avenged thy wounds, O Congal,” said Dubhdiadh, “ make an eternal
peace with thy foster-father and the arch-chieftains of Erin, and fly
from the defeat of Tuesday, on which [it is foreseen] thou wilt be
slain, and the chiefs of Ulster about thee in one place.”

A
English. of Ireland, and flourished about the year of
n Thow art not.—Hh vac, i. e. non es. the world 3227, according to O’Flaherty’s

® Race of Ollamh. — (licme Ollaman, Chronology. —See Ogygia, Part I1L c. 29.
i e. the race of Ollamh Fodhla, who was This monarch was ancestor of Congal and
one of the most celebrated of the monarchs  of all the Clanna Rudhraighe.

Z2
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Tamic ano pm caem célh cumenpe vo Chongal, gup canupcan:
cla ©* apo-clamaonb h-Ip pucp cepmann ap €ug-ba, n@ mapuyp
san mapban? ocup 11 veg-piy map Oomnall co n-apo-magb Epenn
wime, o pimeap a po-mapban, ocup 1 imembor ©’Ullcanb o'a
n-aipleach vo'm cup-pa, ap Congal. Ocup civeav po cpallamo
TeICeD 1IN Tacap rea ocup mo tepapgain ap tiug-ba, map a cac
mo opoitl 'ga ovepb-paipTine Ham mo TwiTim Ip M cacap-pa; n
cepaing Tph ceichen; m capba éc v'imgabail, veap Ty h-uaipe nac
imgeaabeen, J. uap €ca, nonp gene, ucp compepca, ap Congal.
Cen co hamgabrep éc, imgarbchen ag, ap Ouboviad, uam m vep
pe Dia vepg-mapTpa ap vanb, ocuy acbepc m lao pi:

Tmgcrb @3 ' poo 1mgéba,
a Chongail Mullary Maca,
mac Ueoa, mec Chinmipech,
cuguc 1 cenn In caca.

In cat pm po togbapiu,
I1° po puagpaip cen laige,
IT 'nam mapa mép-connaiy
DUIT catugzad pe Taive.

In caz pmn po cogbaipiu,
a lané ceipe na va cémlann,
bio pnam mapa mep-tonnaiy

omc catuguo pe Qomnall.
Oomnall

stantly heard to say * what is to happen
must happen : whatever God has fore-
sepn  must come to pass exﬂcr]_',r as he

P Descendants of Ir.—O" apo-élannmb
Ip.—The most distinguished of the race
of Ir, son of Milesius, were the Clanna

Rudhraighe, of whom Congal was at this
time the senior representative.

O It is profitless to fly from death.—This
is still the prevailing feeling among the
illiterate Irish peasantry, who are con-

foresaw it, and man cannot change the
manner of it by any exertions of his own.”
The common saying among them is, * ft
was to happen.”

* Mullach Muacha. — Mullag Mada,
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A confused gleam of reason then beamed on Congal, and he said,
“ Which of the great descendants of Ir* has got protection against
final destruction, or will live without being killed? And it is a good
king like Domhnall, with the arch-chieftains of Erin about him, fo
whom 1t belongs by fate to have the killing and slaughtering of the
Ultonians on this oceasion,” said Congal. * But though I should at-
tempt to avoid this battle and save myself from final destruction (for
my druids are making true predictions to me that I shall fall in ths
battle), yef flight has never saved a wretch; it is profitless to fly
from death®; for there are three periods of time which cannot be
avoided, viz., the hour of death, the hour of birth, and the hour of
conception,” said Congal. * Although death cannot be avoided a
battle may be avolded,” said Dubhdiadh, “ for God does not like that
men should be slaughtered ;” and he repeated this poem :

“ Shun the battle, and it will shun thee,

O Congal of Mullach Macha";
The son of Aedh, son of Ainmire,
Approaches thee at the head of the battle.

In that battle which thou hast raised,
And which thou hast proclaimed without feebleness ;
It is the same as swimming over the mighty-waved sea,
For thee to contend with thy foster-father.

In that battle which thou hast raised,
O just hero of the two combats,
It 1s the swimming over the mighty-waved sea,
For thee to contend with Domhnall.

Domhnall

the summit or hill of Macha, i. e. of the Christ, 332, I.hn-ugl: not included within
hill of Armagh. Congal is called of this the limit of Ulidia, his own prineipality,
place, because it was in the territory of which comprised no portion of the present
his ancestors, previously to the year of county of Armagh.



174

Oomnall Otime apo balap,
ram na pluag m vomcon,
oa n-veapnoap opm allmapag,
0O pPUICRIDIP DO N conaif.
€ol Dam cmm 1 dape peq,
co ©1 n bpata Oaipe i lacha,
bio e ainm n muige pea
mag cuanach Mgz Rata,
bio Mag pat o'n poch-mal pa,
mag o apen n acha,
Capnn Conganl i cnocdn pa,
o mug co lantr i bpacha.
o Suibne na gealcugan,
bio eolach peac gac n-vingna,
bio gealcan Tpuag pann-cpaiovec,
bro vazao, m ba hmoa.

* Dombhnall of the lofiy fort of Balar.—
Oomnall oiine apo Halap.—Dun-Ba-
laiv. The site of this fort is shown on
Tory Island, off the north coast of Done-
gal, where there is still a vivid recollection
of Balar, its founder, who is famed in the
bardic history of Ireland as the general of
the Fomorians, or sea pirates, in the second
battle of Magh-Tuiredh, fought about the
year, A. M. 2764, according to O'Flaherty’s
Chronology.—See Ordnance Map of Tory
Island for the exact situation of Dun Balair.

King Domhnall is called of Dun Balair,
not because he resided there, but because
it belonged to Tirconnell, the principality
of his own immediate tribe. The custom

Imgab.
ba

of calling people after such places is very
common among the Irish poets, but it
leads to confusion, as it is often applied in
too vague a manner.

t Oak-grove.—Oaipe, is translated ro-
boretum by Adamnan, in his Life of Co-
lumba, Lib. 1. e 2, 20, 49.

U Deire in lotha, is in Mae Morissy’s copy
more correctly Dope na plaga, i. e. the
oak grove of the prince or king. There
is a place of this name near Dungiven, in
the county of Derzy, anglicised Derryna-
flaw, but the name is not now to be found
at Moira, where this battle was fought, so
that the druid is out in his prophecy.

¥ Suibhne shall be a lunatic.— rand
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Domhnall of the lofty fort of Balar®
Is nobler than any of the host of the world ;
If the foreigners would do my bidding
They would for him leave the way.
I know the future name which this oak-grove® shall bear,
Until the day of judgment—Daire in latha”.
The name of this plain shall be

The beautiful Magh Rath.

It shall be called Magh Rath from this prosperous battle,
A plain over the brink of the ford;
This hillock shall be called Carn Congail
From this day till the day of judgment.

Suibhne shall be a lunatic’,

He shall be acquainted with every fort",
He shall be a pitiful, weak-hearted maniac ;
Few, not many, shall be his attendants.

Suibne na gealzugan.—That is, Suibhne,
the son of Colman Cuar, chief of Dal
Araidhe.—See Buile Shuibhne, or, * The
Madness of Suibhne,” a curious romance,
generally added to the Battle of Magh
Rath, for an account of the rambles, freaks,
and eccentricities of this chieftain, after
the Battle of Magh Rath, from which he
fled panie stricken, in comsequence, as it
is alleged, of his having received the curse
of 8t. Ronan Finn, abbot of Druim Ineas-

glainn, now Drumiskin, in the county of

Louth, whom Suibhne had treated with
indignity.
W He shall be acquainted with every fort.

—Ow eolach pec¢ gac n-oingna, alludes

Shun,” &c.

It
to Suibhne’s constant roving from one
place to another. {)manu signifies «_fort
or any remarkable place, and it appears
from the romance just referred to, that
Suibhne was almost constantly moving
about from one remarkable place to another
throughout Ireland; but though he is re-
presented as having visited the most ro-
mantic and best-known localities in Ire-
land, it is strange that he is not made to
go to Gleann na n-gealt, in Kerry, whither,
at the present day, all madmen are made
to repair to be cured of their malady. In
Mac Morrissy’s copy, however, this line
reads, bio ecclac pe gac n-oona, 1. e. he
shall be afraid of every kind of weapon.
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bGa vimain vo Ouboviao pip na pip-ga oo cantem pe Congal;
act cena po comgaipeao Ceann con co Congal, a. gilla caomp
vo'n cpac milio, gupa pawepcup h-e o’pippugao cletr Conanll
ocup capo-gpmne Eogain, o'prop m pabaovan Flaip no germleca 1w
cac oa n-anpeatd n-mcomlaimo acu. Map vo canav a céc-compaitib
a cupao, map veapbcanp ap vepgpuba Conaill :

Ro ciopec comaple cpuaio,
Chprelac, mac Ronam Ruano,
Ocup Smbne Mino vo'n mug,
Mac pip-garca Peapaoay:
Hemmel 1wwip cach oa cup

Oo Chonaill ocuyp o’ €ogan,
Co na pamlad 65 na pen

O1b gémad tennta teiceo,

Inuno ucap po cuipeo Cenn con pe cupoeilb na copca pin ocup
po impa Oomnall veipel ap copugan n cata, ocup po pégupcap
Oomnall bap min-oipbib m mwg), ocnp ac conaipepum cuigr Cenn
con, ocup pa ci©n avbap a coicill ocup a Tectaipecta; conad
cipe pin, po pdd pe cpen-pepcab m Tuaipeipe: ac clupa éugmb
gilla vo ;lhb Congail ocup Cenn con a comamm pemn, ocup do
peoapra aovbap a coichill, vo carobpeo bap cuapupcbala-p ocup
o pippugao bap n-immll, m buo conglonnta copagtr bap cupaio,
ocup mun buo eav 1az, co na copagean Congal apo-maity Ulao
nat allmupac 1 nglapab, na 1 n-geimlecanb.  Conao cipe pin, a
oxu, bap amo-g etlﬂnn, leriaup l1b-r1 eappa ocup 1cTapa burl
n-eippiuo, ocup bap n-ecguo co cpachc-aolennaib bap cpaigeo, o’

polac
* Phalane, §e.—Clhiaz cacais explained  rissy’s copy, p. 71, by the modern words
by Peter Connell, in his Dictionary, as a neape no oaingean, i. e, “strength or bul-

body of men in battle array, and he ex- wark,” but the latter word must be under-
plains gpinne, in the margin of Mac Mo- stood here as applied to that arrayed di-
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It was vain, however, for Dubhdiadh to waste the knowledge of
true wisdom on Congal. Cenncon, a faithful servant of the lordly
hero Congal, was called, and he despatched him to reconnoitre the
phalanx* of the race of Conall, and the great bulwark of the race of
Eoghan, to see if they had locks or fetters between every two of their
fighting soldiers, as had been proposed in the first consultations of
their heroes, as is proved in Dergrubha Chonaill”:

“They came to a stern resolution,
Airnelach, son of Ronan the Red,
And Suibhne Meann, on the plain,
The truly expert son of Feradhach,
To put a fetter between every two heroes
Of the races of Conall and Eoghan,
So that neither young nor old
To them, though pressed, might suggest flight.”

At the exact time that Cenncon was sent to perform this business,
1t was that Domhnall turned round to the right to view the array of
the battle; and he looked over the smooth surface of the plain, and
perceived Cenncon coming towards him, and perceived the cause of
his journey and message. Wherefore, he said to the mighty men of
the north, * I see approaching you a servant of the servants of Congal,
by name Cenncon, and I know that the cause of his journey is to re-
connoitre so as to describe you, and to ascertain your battle array ;
to see whether your heroes be linked together with fetters, in order
that if they should not be so, Congal may not array the arch-chief-
tains of Ulster or of the foreigners in locks or fetters. Wherefore,
O youths,” said the monarch of Erin, “let down the verges and skirts

of
vision of the monarch’s army which con- ¥ Dergrubha Chonaill, was evidently an
sisted of the Cinel Conaill, Cinel Eoghain, ancient Irish historieal tale, but the Editor
and Oirghialla. is not aware that it is at present extant.

IRISH ARCH. s0C. 6. 2 A
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polac ocup o’popoibav na paep-geirmlec pen-apaind pmm-cen-
gauley, po h-imnanpeen opanb. Togbaiv ocup caipbénaiv, cpotin
ocup epichnang® na plabpaon puaicme, polupaapnaive, po puio-
ized ap bap n-geimlecaib glan-cimea, glap-apamo, ocup cabpaio
T Tpom-gam bopba, buaonaipecha, buippevaiz, vo cup Fpdime
ocup genedecca 1p n n-gilla, cumad bpéc-teccaipecc bpaplamg
vo bepao o' imnpaizio Ulad ocup allmapac.  Ro cmead m cecupe
rm ag tpen-pepaib in Cuarnpeipe. Ocup ap cinned caca caimgne
DAP pOpcoONFaIp N T-CIO-IF OO, €O TUC]ADAp TP TROM-FAI,
bopb-buaonupaca, buippeavaigy, cop linao, ocup sup luat-meadpad
n gilla vo gpan ocup vo Femoecs, v'oille, ocup v'paenneall, ocuyp
o’poluamam, gop ob eav po cecpaigercan cmge, gup gemel glan-
pavac, glap-iapamo vo peagaim 1Tip cac va cupaiv vo Conall
ocup © €6gan 1p 0 maip P ocup po wmca uwaitib OIMNPAIFO
Ulad ocup allmapac, co pa mmp a aitepc, ocup gup cagan o tecc-
aipecc ba praonaim vob. 1y ve pn po canupcap Congal, ca
h-copm a pwl Ouboiao Opan, a dzu, bap eipium; Sunna, bap
ENIM, T pada pm paupcp, g& mad Depcaipl pp bemin duic, aj
Oubvian, ocup m taiccep ppic €, ze mao acallaim imclez) ba lamn
lec. Qo [L.00l] ouic amlaio, bap eiprum o'aipep ocuy O'PINEEFAD
pep n-Epenn uarm-p1, gup ob vo peip Lo €epca ocup Vo Tuapupc-
bala ap plentib Puino, compécac-pa mo cata, ocup pmioizpec mo
|'ocpalve.
I
* Raise and show.—1t seems difficult at were in the hands of the soldiers, and ready
first sight to understand the apparently for use, yet that they were not actually
inconsistent orders given by the monarch put on. Another difficulty arises from
to his men, to hide their fetters, and at the spy being represented as imagining
the same time to exhibit and clank the what was really the fact. Perhaps the
iron chains attached to them. His de- writer intended to intimate that the spy,

sign probably was to make Congal’s mes- in his terror and panie, reported what his
senger believe that although the fetters story proved he could not have seen ; it
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of your battle-coats to your heels to cover and conceal the noble fetters
of well-cemented old iron, which have been fastened upon you. Raise
and show?, shake and rattle the beautiful, bright iron chains which are
fastened to your well-formed fetters of blue iron, and give three
heavy, fierce, exulting, terrific shouts, to strike terror and dismay
mto the heart of the servant, that he may bring back to the Ultonians
and foreigners a false and deceptive message.” The mighty men of the
north attended to these instructions: when the monarch had finished
each of his commands, they gave three heavy, fierce, exulting, and
terrific shouts, by which the servant was filled and quickly confused
with horror and dismay, and with dread, awe, and panic, so that
what he imagined was, that there was a bright fetter of blue iron be-
tween every two of the heroes of the races of Conall and Eoghan at
that time ; and he turned from them towards the Ultonians and the
foreigners, and he told his story, and stated the result of his message
in the presence of them. Then Congal asked, “ Where is Dubhdiadh
the druid, O youths,” he said. “Here,” replied the other; “ I am
not experienced at reconnoitering, even though I should recon-
noitre for thee in earnest,” said Dubhdiadh ; “ but I shall not dispute
with thee, even though thou shouldst desire me to obtain a private
mterview.” “Thou art to go, therefore, from me,” said he [Congal]
“to view and reconnoitre the men of Erin, and it will be according
to thy account and description of the chiefs of the west that I will

array my battalions and arrange my forces.”
Then

is evident, at least, that Congal was dis-
satisfied with the report of his first mes-
senger, from his sending Dubhdiadh to
reconnoitre a second time, and bring him
a more accurate account of the state of
the enemies’ forces. The whole story is
extremely curious ; the Editor is not ac-

quainted with any parallel for the singu-
lar expedient of chaining the soldiers to-
gether, in order to prevent one from flying
without the consent of the other: nor is it
spoken of as a new device, or one peculiar
to Domhnall, for Congal evidently expected
it, and was prepared to follow the example.

2 A2
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I ano pin o vecaro Ouboiad co h-Cpo na h-imaipep, conav
o' N0 FEFUITAN UadA, ocup at conaipc n cac-laem cupaca, co-
PAIFEl ap n-a comeagap, ocup n T-pocpaiol poncipe, pap-mmlle
ap n-a pmouFa; ocup gép b’ imoa aipect examal, ocup gpimne
gpamemail, ocup paep-prluag pomemcal ap n-a pmowgao o'pea-
parb €penn mm aen mao, mp an, ecup mp aoaip, ocup mp velhiz-
epTan aipe, na aigned, na mncino Omboiao 1 n-opeim b pin, ace
mao 1p m cpen-pocpaion capboa, Top-atapoa, TuaIPceNTay, T
conaipe pe cneap m apo-placha h-m Chinmipech, pe gpuamoace
ocup pe gpamemlace na laecpaoor pin lep, con-a n-gpeann-moc-
pab goiperm, ocup co n-a clav-mailgib cupao e polac ocup 1c
popobao pamepena na pemnned.  Ocuy oin pe h-upgpam ocup pe
h-anaicencace leip na leno-bpac higoa, lech-pava, lebap-clannac,
ocup o n-map n-om-eagain ap n-a poppilleo vap popmnarb na pip-
laech. Ccc cena po combuaropic cecpava Owboiad pe popgpain
a paipcpenda, ocup npo mota uaitib co tmmeprnach, ocup a feanga
ap luch, ocup ap luamam, m eaoap-poll a wiger, ag cup ocup 1c
cpiall, ocup 1c Tinnpceoul cepoa ocup cuapupcbala na cpen-poc-
paive pin vo cabaipe; ocup Taime peme co lap longpoipe Ulao
ocup all-mapac, gup n mao ap comoelp vo cach a compégao ic
ﬂlrﬂﬂlr ol ﬂ'll"”"ﬂ, DCU]"' 1C '[-'L'[Erll] ol fEéCﬂlpEéEﬂ, acufg* no moTca an
apo-maicib Ulao ocup allmapach, ocup arbepc na bpachpa pa:

Clz ciu cat-laem cugaib-p,
A Ulleu "pa allmapcu,
Oll-cat agman epioen,

Cuparo
* Ard na h-imairesi,—i. e. the hill of » Excepting only.—This clearly shows
the espying or r{r{rnmmifering. In Mac that the battle was written to flatter the

Morissy’s copy it is written more correctly, pride of the Cinel Conaill.
Clpo na h-iompaipecye, ¢ Wide-flded shirts.—Ceno-bpae was
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Then Dubhdiadh went to Ard na h-imaircsi®, and from it took
his view; and he saw the heroic army arranged and arrayed, and
the powerful, well-appointed forces drawn up; and though many a
various band, terrible troop, and noble well-looking host of the men
of Erin were there stationed together, the observation, mind, or
attention of Dubhdiadh did not dwell, fix, or rivet itself upon any
battalion of them, excepting only” upon the mighty, bull-like, puissant
northern battalion, which he saw close to the monarch the grandson of
Ainmire ; but by these his whole attention was arrested, on account
of the sternness and abhorrent fierceness he observed in their heroes,
with their proud-tufted beards, with their warlike prominent eye-
brows [seemingly] overshadowing and obscuring their vision, and on
account of the horror and strangeness presented to him by their glossy,
half-length, wide-folded shirts®, and by their gold-embroidered tunics®
returning over the shoulders of these true heroes. In short, Dubh-
diadh’s senses became bewildered from viewing them, and he turned
from them quickly with horror, with his tongue moving and vibrating
in his mouth, assaying, attempting, and designing to give an account
and deseription of that mighty army. And he came on to the middle
of the camp of the Ultonians and foreigners to a place where all
might conveniently view him, reporting his story and delivering his
message, and he turned to the arch-chiefs of the Ultonians and spake
these words :

“] have seen a mighty army approaching you,
O Ultonians and foreigners,

It is a mighty, valiant army,
Composed

evidently the linen vest dyed with saffron, 4 Tunics.— Inap is explained by the
with long and open sleeves, often men- Latin word fanice, in a vocabulary in the
tioned by English writers as worn by the Library of Trinity College, Dublin, (H. 2.
soldiers of the Irish chieftains. 13.)
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Cupaio cpoocd, copnumac,
Fpaecoa, ponnmap, popcamanl,
Seprmach, peicpec, rocecape,
Taperech, cmat-lonn, caipipmech;
Co namao apm n-inmlle,

Fda'n cat ap na copugao.,

Flaich péig, peca, poipcmech,
Rigoa, po-gapg puicenca,
Ommuch, opeach-vepg voic-lebap,
Hnup-liat glonn-meap, puav-copepa,
Clp ceapc-lap m cata pin,

"Ha copeuv, 'ga copugao,

"Ha lenow, 'ga luamamece ;
Haeoil wime ap apm-lapao,

lc porllplugao pipimon,

Na plaga 6p a pmh pean;
Cpicha cailgenn cogaio,

Re h-ua Seona ag palm-ceaoul ;
N1 poich mmclect aen ouine,

N1 €ic o innpene aen Tengao,
Hemad Tenga tne-poclac,
Fip-ugocim no olloman,

Tap na ceipe, na cuapupcbail,
Comnaill co n-a veag-mwnneip,
Re h-amad a n-65 apmach,

Re zabtige a n-gaipcevach,
Re

¢ The Gaoels—Haetrl nime,—Gaedhil writer wished to make the Druid remark
is the name for the Irish of the Scotic or that king Domhnall had the Gaedhil onvLy
Milesian race in general ; and the name is about him, while Congal had people of
here rather incorrectly applied, unless the different nations who would not fight
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Composed of brave, defending heroes,
Who are furious, willing, valorous,

Firm, puissant, docile,

Aspiring, lordly-strong, invineible,

With abundance of well-prepared weapons
Throughout the arrayed battalions.

A kixg fierce, intelligent, steady,

Royal, furious, resplendent,

Upright, ruddy-faced, long-palmed,
Grey-visaged, active, red-cheeked,

In the centre of that army,

Steadying it, arraying it.

Exhorting it, guiding it ;

The Gaels® around him glittering in arms,
Showing the legitimacy

Of the king under whom they are;
Thirty select clerics’,

With the descendants of Sedna, singing psalms;
No intellect of man could conceive,

Nor could the language of any tongue,
Even the three-worded tongue

Of a true author or Olave,

Recount, delineate, or describe

Domhnall and his good people.

From the number of their armed youths,
The terribleness of their champions,

The
with the same enthusiasm for Congal as a distinguished saint or ecclesiastic, It
his own ecountrymen and blood relations could in this sense be translated by the
would for king Domhnall. Latin Anfistes, which Colzan generally

F Cleries—Tmcha callgenn zogawi.—  applies to St. Patrick.
Here the word cailgenn is used to denote
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Re leapoace a laecpaoe,

Re meanmnaig a mop-mileo,
Re cmac-luimne a tpén-taiypec,
Re mam-gpain a nocc-claroem,
Re pcazt-glaine a poiac-lupec,
Re h-oll-gmch a n-ecparoy,

Re potpum a pamn-bpacach,
lc 1mluao, 1¢ eicealas,

Clp 1onaib a n-apo-cpaipec ;
Clen opem 01b po veppnaigyrec,
Oo gappaoab glan-Poola,
Cenel Conaill compamang,
C]TIE-D m 'rﬂs 'IICI 'I"Iﬂl"lt]'l'l:ﬂl'rl,

'N a cimcell "ga cepapgam,

lIc peromgao peme-piun,
Chompan caca cach-leichpec.
CTiucub ouib na cuapupcbanl,
Na capb-coonac cuaipeeprac :
Oub-pluag vécla, vanapoa,
Fepzac, popepen, pomopoa,
Snuamoa, glann-meap, gnuip-lecan,
(po, aouatmap 1ac-p1oe,

Co n-gpeann-moepaib goipcive,
lc cwige 'p 1c cimeellao,

A n-gpuao 1y* a ngulban-pum ;
A leacan a laec-pmergean,

(Tobal eao a n-ulcan-pum,
Immgo
& Fierce. — Qanapoa  literally means b Fomorian-like.—~The Fomorians, ac-
Dane-like, fierce, and the existence of the cording to the Bardic History of Ireland,
word here shows that this story was com- were African pirates, who settled on the
posed after the arrival of the Danes. coast of Ireland in the early ages of Irish
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The numerousness of their heroes,

The highmindedness of their great soldiers,
The lordly vigour of their chieftains,

The glittering dreadfulness of their exposed swords,
The brightness of their defending coats of mail,
The high-spiritedness of their steeds,

The rustling of their standards

Streaming and floating

From the points of their lofty spears.

One party of them excel

The hosts of famed Fodhla,

The valiant Cinel Conaill,

The tribe of the very puissant king himself
Around him defending him,

Clearing the way before him,

The obstructions of each battle-field.

I will give you the description

Of the bull-like northern chieftains :

A bold and fierce® black host,

Furious, mighty, Fomorian-like",

Grim, agile, broad-faced,

Tall, terrific are they,

With tufted beards'

Covering and surrounding

Their cheeks and their mouths,

Their faces and their heroie chins.

Great is the length of their beards !

They
history. They are described by the Irish IV. [1465], by which the Irish living
writers as cruel and tyrannical. within the English pale are commanded

\ With tufted beards—See Act § Edw. to shave off the beard above the mouth,
IRISH ARCH. SOC. 6. 2 B
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Impigio ga namlennanb ;
Clao-mailg na cat-mleo,
Popbmic cap a pabpavab ;
bpocrbla na pep pomépoa,
bpuic op-lucug 1 poppillivo.
CTap popmnaib na pip-laec pm;
Cpoicenn clum-oub ceacnaizy,
Inopamanl cac¢ aen logap,

Pl tmpu ap na poppilleo ;

N1 léig meo a menmanpaio,
Qoib apo-cennup o'aen oune,
ClcT began ap bpataipp,
Fopaemaz o'ua Clinmipec ;
Han I, na Fan comeng!,
Uatb vo ©1F Tigeapna,

Leat upgpaime oppopum

Riap na h-ulib €ogam pea.
Maipg vo pia ©'a paigio prum,
Map a cant pa cigepng,

Ina cpé pa chnep-bpumne.
 Ullzu p a allmapchn,
Meaipg por pil 1c pupnaion,

In copo-pig pa n-epgic pum,
(1 velb-pem 1 vepprenaigec,
Oa cuc verlb vap veg-cumao,
Map epca 'n a oll-cmgean,
Samail aiger h-ui Cmmipech,
No map gpem op glan-pennaib,
Opea¢ Oomnaill ap vepg-lapao,
Op ¢mo caich acciu.

Rigpao
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They reach to their navels.

The prominent eyebrows of the warriors
Grow beyond their eyelashes.

The garments of these Fomorian men

Are valuable embroidered garments folded
Over the shoulders of these true heroes;
The black-wooled skin of a sheep

Is the likeness of every article of dress
Which is folded about them.

The greatness of theirhighmindedness does not permit them
To give supremacy to any man,

Except a little, which, through relationship,
They cede unto the grandson of Ainmire,
Nor tribute, nor obeisance

Do they render to the house of a lord.
They bear a kind of half detestation

To all the race of Eoghan.

Wo to those who seek them,

Because they stand by their lord,

As a rampart to his very breast.

O Ultonians and foreigners !

Wo also to those who are awaiting

The monarch with whom they rise up :
His aspect is more dignified

Than any that was well-formed ;

Like the moon, in his great province

Is the face of the grandson of Ainmire.

Or like the sun above the bright stars

Is the face of Domhnall red-glowing

Above all who see him.
' 2B 2 The
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Rigpano Chibig oll-gotac,
Upo-clann €ogan anpaca,

Sil na Colla compamac,

O’aen catb mp na h-Eogancanb,
0o veip Domnaill voic-leban,
Rigparo Tempach caeb-glaime,
Cuparo Cpuacna clav-uaine
0o c¢ac-clin na Conallac;
Cargmg Gramna lenn-manp,
Muimmg Moz mop Pemm,
Ocup Chapl comoalmg,

1 coptao n cata pin,

"N-a popmnaib 'n-a 1ap-calaib.
A amarp, a an-uppao,
Clipo-mig €Epenn eccaigy,
Oll-cman aeoel gabaicpium,
Re h-épg1, pe h-impepan,

I cip caga ac €.

Cic cm c.

Bupa péip 1c paelenb vo copp, ap Congal, ocup gupa pailiv
prac apmwge op oo bpumne, 1p pual nach ap clanp cecpava ap
Cupao, ocup nac ap meacalp meipnec ap mop-pluag, pe cenmne na

I The loud-voiced. — The compounded
adjective oll-gorach, which was the cog-
nomen of two of the Irish monarchs, is
translated grandivocus by O'Flaherty, in
Ogygia, part IIL c. 31.

k Race of puissant Collas.—Sil na
5-Colla, i. e. the men of Oirghiall.

! Green-sided Cruachan.—Cupaio Cpu-
achng, i. e. the inhabitants of the province

TepTa
of Connaught, so called from Cruachan,
now called Rath-Croghan, which was the
chief seat of the kings of Connaught.

™ Lagenians of Liamhain. — Cargmg
{aamna. — The inhabitants of Leinster
were called Lavgmg Ciamna from Oun
Ciamna, now Dunlavan (in the west of
the county of Wicklow), one of the ancient
residences of the kings of that provinee.
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The loud-voiced’ princes of Ailech,

The high descendants of valiant Eoghan,

The progeny of the puissant Collas®,

At the side of the race of Eoghan,

On the right of the long-palmed Domhnall ;
The princes of the fair-sided Tara,

And the heroes of the green-sided Cruachan',
With the famed battalion of the Conallians,
The Lagenians of Liamhain™ of beautiful shirts,
The Momonians of the great plain of Feimin®,
And of Cashel of assembhes,

To support that battalion,

In squadrons, in rear-troops.

The soldiers, the adherents

Of the monarch of noble Erin,—

The third part and upwards of the Gaels have come
To rise up to contend, in the van of the army

Which I have seen.

“ Ma}' t-h}? bnd}? be a feast to wolves®,”

I have seen,” &c.
said Congal, “ and may the

ravenous ravens rejoice over thy breast; thou hast almost subdued
the senses of our heroes, and destroyed the courage of our great
troops by the strength of the account and description which thou

" Plain of Feimin.—Mwmge Femnm, of
the plain of Feimen, a celebrated plain in
the south-east of the county of Tipperary,
extending from Knockgraffon southwards
to the River Suir, and from Cahir to
Sliabh na m-ban, and to the boundary of
the territory of the Hy-Eirce, in the south
of ancient Ossory.

e May thy body be a feast to wolves—

hast
Hupa péir e paelab oo copp, is modern-
ized inMac Morissy’s copy gup ab péip ag
raeléonaib vo copp. The word paela is
certainly hereused to mean wolves, though
the most usual name for the wolf is
raelcu or maceipe. The last native
wolf seen in Ireland was killed on a
mountain in the county of Kerry in the
year 1725.
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cerca ocup na cuapupcbala cucaip ap apo-martib €penn, pa
n-copo-mg.  Uée aen ni, ni h-inépet v'anpavab ppeca prabaiper,
reacnanaca, paeb-popcecail na pean-opuaon, ap na prabpao vo ciE-
nellaab na cpine; ocup ni mé 1p mevaip pipe pwigl ocuy popmolea
papra, popbannaca, poppdablige na pileo, ap n-a m-buoecup vo
bpecaib cpoma, caipbepraca cmat gaca tipe ma ceacaro.  Cec
acani cena, ap Congal, cumgim-p1 pam’ epéimnb cigepnaip, mun-bao
pell ap emec pam-pa opai no vergpep vana vo vich na do vicennao,
11 vo luat-iméan mo lama-pa ticpavip vo cpom-nella Tiug-bap-pa
IEPIn P cumeiPeoI] na caca cectapoa pa ap a celi.

Leic apyp, ale, na h-impaio manaipcep, ap Ouboiad, muna &
mo taet laner owg-ba-pa leac 1p i larcea pear puthim, a Chongail,
a cuingio, m muipbpepu mip1 na nea¢ eh oap ey aiphiy na h-aen-
Mapzr pea; vaip m biapu ag bagup na ag buaonaipr ap biobaio
o'm Mampe-laer pea amaé co bpumme bpata. Céc aen ni, cio
aobal agaib-pr mo €epra-pa, ocup mo cuapupcbala ap Tpac
bwonec Tailleen, ocup ap glém n-Faeoel, baigim-p1 bpagan, gupa
bec vo Tan a tepca ocup a cuapupcbala | canac-pa Fup cparca.
Clp mp pupanl amgel © anglib mam-poillpr naem-mme vo Tupem
a Ttepza ocup a cuapupcbala, .. pe pmemb a mg, ocup pe h-apm-
Tpoan a n-aipec, ocup pe mepmy a mileo, pe comEnue a cupao, pe
Zpuamoact o n-faipcevac, pe lonm-bpue a laecpaiol, pe capm-
st a cpen-pep, pe h-olboacc a n-amup, pe h-aclaime a n-ogbav ;
ocup ©IN poJ* 'e FUacDAcT o pepgl, pe Fpaim-paipert a n-ganclenn,
pe baob-olup a m-bpacach, pe lommmge a lupec, pe clap-ledr a

clowem, ocuyp pe leapoacc a lebap-paiag, pe pap-olma a pleag ap
LG |

P The wavering, &c.—These look very O [ swear by my chavacteristics of a lord,
like the words of a modern seeptic, but —i.e. by my courage, my valour, my muni-
there can be no question about the ge- ficence, and other attributes inseparable
nuineness of the passage, from the true character of a chieftain.
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hast given of the arch-chiefs of Erin under their monarch. But there
is one thing, the wavering”, imaginative, wandering, false-instructing
words of the old druids are not to be believed by warriors, they hav-
ing grown obsolete by the showery clouds of antiquity ; neither are
the empty, vain, and fabulous words and panegyrics of poets cheer-
ing, which are remunerated by the heavy awards and rich rewards
of the chieftains of each country in which they come. But be this as
it may,” said Congal, “ I swear by my characteristics of a lord?, that,
were it not a violation of protection’ in me to put to death or behead
a druid or good man of poetry, it would be from the rapid motion of
my hand that thy heavy clouds of final dissolution would be brought,
before these two armies should come in collision with each other.”

“ Lay aside these unbecoming sayings,” said Dubhdiadh; “unless
my day of final dissolution shall be brought about by thee this day,
m which I exist, O Congal, O hero, thou shalt not kill me or any other
person after the slaughter of this one Tuesday; for thou shalt not
threaten or menace an enemy from this Tuesday forth till the day
of judgment. But there is one thing, though strong ye deem my
account and description of the populous prince of Tailltenn and
of the choicest of the Gaels, I pledge my word that I have as yet
given but a little of the third part of the description and account of
them, for it would require an angel of the bright angels of sacred
heaven to give an account and description of them, in consequence
of the magnificence of the king, the terror of the arms of the chief-
tains, the courage of the soldiers, the emulation of the heroes, the
grimness of the champions, the force of the warriors, the fiery vigour
of the mighty men, the dexterity of the soldiers, and activity of the
youths ; and in consequence, moreover, of the stubbornness of their
anger, the horribleness of viewing their javelins, the closeness of their

standards,

* Protection, emech in this sense undoubtedly means protection or guarantee,
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n-a pmogao 1 lamab a laec-mileo.  Céc aen ni, po pao perom,
ocup po pao upmapl aipig no pip-lanc puipec pe pégao a pémneo,
ocup pe taiobpeo a cuapupcbala, .. pe bpepim, ocup pe bolgpa-
DAIF a cupav, ocup a cat-mleao, pe ppengail ocup péicpevary a
mnpep, ocup A pen-oaine 1c pPanctugad DA bup [cigio M e
rpuchlao ocup pmangaip a n-gpoagr n-glépea, nglomap-cennpa, 1
5-comlut pa camppcechaib, 1 coptup ocup 1c coonugap n cata
impu ap cach aipo, gup ob peica, peceimnneca mait na mileo, ne
MED G pedma, 1 FOPuzud na peaq, ocup 1Ic COONUFAD I cataa, uai
N cennpa a Cupaid pe cobnuzan, ocup 1 Tocpao pe tmatab

* Coats of mail.—Re lomnmge a lu-
pech.—The Irish word l,l.ll'[‘le-c'h, which is
supposed to be derived from the Latin
lorica, certainly signifies a coat of mail,
but antiquarians do not admit that the
Irish had the use of mail armour so early
as the period at which this battle was
fought. Giraldus Cambrensis, who describ-
ed the battle dress of the Irish in the
twelfth century, says that they went naked
to battle :—* Preterea nudi et inermes ad
bella procedunt. Habent enim arma pro
onere. Inermes vero dimicare pro audacia
reputant et honore” (Dist. IIL. e 10.)
And O'Neill’s bard, Mac Namee, in de-
scribing the havoe made of the Irish in
the battle of Down, fought in the year
1260, states that the English were in
one mass of érom, while the Irish were
dressed in satin shirts only.

{.eazzpom oo cuaoan 'pa caz

Hoill acop Faervil Tempac:

{.émze caem-ppoill ap clomn Chunn,

Hoill ma n-aen-bpom wapuinn.

a

“Unequal they entered the battle,

The Galls and the Gaels of Tara :

Fair =atin shirts on the race of Conn,

The Galls in one mass of iron.”

If, therefore, Lipech means mai ar-
maowr, it would go to prove that this ac-
count of the battle of Magh Rath was
composed after the Irish had adopted the
custom of wearing armour from the Eng-
lish, unless it be proved that the ancient
Irish themselves had the use of it, and left
it off afterwards in the twelfth and thir-
teenth centuries; but this will hardly be
admitted. The utmost that can be argued
in favour of the antiquity of the tale is,
that it might possibly have been composed
after the Danes had introduced the use of
armour into Ireland. But it looks on
the other hand very extraordinary, that
there is no mention made of the battle-
axe throughout this whole story, a faet
which would seem to prove that it was
written before the time of Cambrensis,
when almost every Irishman carried a



193

standards, the shining of their coats of mail", the hollow broadness
of their swords®, the great size of their shields, the closeness of their
lances® fixed in the hands of their warlike soldiers. But there is
one thing, it would be the business and improvement of a chief or
true hero to remain to view their heroes and conceive their descrip-
tion : the shouts and acclamations of their heroes and warriors, the
panting and aspirations of their seniors and old men coveting to
attack you ; the snorting and neighing of their caparisoned, bridle-
tamed steeds bounding under chariots®, supporting and command-
ing the battle around them in every direction; so that the chiefs
of the soldiers are fatigued and excited from the greatness of their
exertion in restraining the men and commanding the battle, for

battle-axe, as they do walking-sticks at
present. ““De antiqud imo inigud con-
suetudine, semper in manu quasi pro ba-
culo securim bajulant, &c. &e., a securibus
nulla securitas.” (Dist. 111 c. 21).

$ The hollow broadness of their swords.—
Re clap-len a g-clowem.—In Mac Mo-
rissy’s copy pe glan-zoznemma a g-cloi-
peam, i. e. by the bright glittering of their
swords. It is remarkable that Giraldus
Cambrensis makes no mention of the sword
among the mi]itﬂr:,r weapons used by the
Irish in his time, though it appears from
all their own histories, annals and histo-
rical tales, that they had the clowbem,
i e. gladius or sword, from the earliest
dawn of their history; and indeed the
omission of the sword in Giraldus’s de-
seription of Irish military weapons is
sufficient to throw great doubts on his
accuracy ; but it may have happened that

IRISH ARCH. S0C. 6.

their

in his time the Irish generally used the
battle-axe instead of the sword. Spenser
describes the Irish sword as a hand broad
in his own time, and seems to consider
that such was derived from the Seythians,
from whom he believed the Irish to be
descended.

¢ Lances.— The Sleag was certainly
the lance or spear.

u Charioteers. — Fa capptechmb, —
The
word caippzech is thus used in the Lea-
bhar Breaec, fol. 49, #, a, which puts its

This seems to refer to war chariots.

meaning beyond any doubt :—CUizpech
zpa la Fopano in cecuguo tucapeap oo
clomno Ippael, co zanic ina n-oeagaio
re cer CAIRPOECH cengailee, ocup
rercaz mile zpoigrech.

This is a reference to Exodus, xiv.
7:—*And he took six hundred chosen
chariots and all the chariots of Egypt,” &e.

2 U
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(L TAIPMEC, ocup 1 TEFUpcd TOFAIO! TIFEpnalp, ocup ip pmigh
ré1g1, pellpamanoa, popbapcaca pileo popcap ocup mmpuipgep 1ac
san bap n-mnpaizio oap in péib, ocup vap m magab po opoaigrec
bap n-apo-naam, ocup bap n-ollomam avopab; uaip 1p aen peim
ocup aen pun acu wle v'a bap n-mopaigio. Ro gabpacanp mop-caca
Muman mian ocup molbcarz pe manvap na mop-ghao ; poprac
lacomnecha, lan-olboa Largin co latamp o'a luac-copnam; poprac
cpooa, comoicpa cupano Cpuacna ocup Connace pe comppegpa n
cata ; poprac bpoctla, bopb-pancech, bpeag-pluag bomne, ocup
Laechpano Lrachopoma; poppac pincaig, pancaca, papaigerg bopb-
rluag bagach, biapcaig), bippevac, copepac, cpooa, capoemanl,
laecoa, luat-gapg leomanca, pepgac, popgpuamoa, pepconcd,
cennap, cecpavach, comceneol Conall, ocuy €ogam, ocup Chip-
siall o'aen-caib ocup o'aen-laim ocup v’aen-cogneo v'a bap n-mn-
paigio.  Uaip 1p wendib nach élencep, ocup 1ip cpicu nac ciagarn,
ocup 1 cooppprb nac cogaipgen, ocup vin, 11 vo combag, ocup Do
COMENF Na CUpao pin cngaib-11 na¢ paicpl dume vo’n vine Delve-
nac pa Ulad ocup allmapaé a €nae ma a cpeab-aieme. Ocup on
c1o ibp1 Do paemad anao ap pam-comaoab pioa, m h-anpao n
t-apo-plarz h-ua h-Climmipec, ap n-epg a pepgl, ocup ap copugao a
(Zﬂ["l:']_, l,}C'I!,]'l"' 0'.“ l]C[lrI no IfID'rl".It DCl]r' ]"IIIIl lnléﬂmpﬂlcr'ﬂf 1me a n=aen-
pect comeagap cupad Conall ocup Eogain ocup Clipgiall, ni mé
na oo mipbmhib arpo-pig na n-wh Ticpao capmepe Tpeacam ocup

Tpen-puaca

* The Bregian hosts of the Boyne.—bpeg-
pluag Hémne.—The River Boyne flows
through the plain of Bregia, which was
the ancient name of a very extensive tract
of Meath, containing five cantreds or ba-
ronies. Dr. ("Conor says that the Boyne
formed one of its boundaries, but this does

not agree with the ancient authorities,
which place the plain of Magh bolg [ Moy-
bolgue] in it, and describe it as extending
beyond Kells, and as far as the River
Casan.

Opeag-rluag Gomne, would also bear
the translation * the fine troops of the
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their heroes are not mild to be commanded, and 1t 1s a torment
to chieftains to be restrained ; so that it is the judicious instructions
of lords, and the keen, philosophic, and instructive words of the
poets that restrain and keep them from attacking you, contrary to
the directions and rules made by your saints and ollaves between
you; for they have all the same bent and determination to attack
you. The great battalions of Munster have got a desire and thirst
for fight at the onset of the great conflict. The Lagenians are spear-
armed and fully prepared to maintain the field. The heroes of
Cruachain and Connaught are brave and diligent to attend the
battle. The Bregian hosts of the Boyne' and the heroes of Liath-
druim® are furious and menacing. The races of Conall and Eoghain
and the Oirghialls are active, covetous, oppressive, furious, menac-
ing, vulneriferous, uproarious, exulting, brave, united, heroic, ra-
pidly-fierce, lion-like, angry, grim, dog-like, slaughtering, vigilant
with one accord one hand and one mind to attack you. For from
them no eseape can be made, through them no passage can be forced,
and over them no force will prevail. And of the union and rising
up together of these heroes to you it will come to pass that not a
man of this last tribe of the Ultonians and foreigners will ever see his
country or tribe. And moreover, even though ye should now consent
to come to the tranquil conditions of peace, the monarch the grand-
son of Ainmire would not, his anger being raised and his army being
arrayed for battle. And since the combined bodies of the heroes of
the races of Conall and Eoghan and the Oirghialls have closed and

: united

Boyne,” but this is evidently not the stantly used by the poets, to the no small
meaning intended. confusion of their readers. For some ac-

% Heroes of Liathdruim. — Caechpad  count of the five ancient names of Tara
Caachopoma.—Liathdruim was one of the  see Petrie’s History and Antiquities of
ancient names of Tara Hill, which is con- Tara Hill, p. 106.

2 C 2
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cpen-puacaap m apo-placa h-m Qinmipec o'a bap nannpaigio ; gup
ob puarll nap capm-cpenaag n calam pa a cpaigeib, ap n-oepgan
a opechy, ocup ap n-gpipadv a gpuaivl, ap puammugad a puipe,
ocup ap noctad a mam-clacromm, ap pclano-bepcugao a ypeers, ap
tocbail ecup ap caipbenad a cpaipig cenn-gnipme cate o a CINo
1 cepc-aapol, pan ppoll-mepg pucicmo, ppebnaiol, paeb-copach,
rolup-pennach, penca, pa ppechaic, ocup pa rmoigic plega ocup
bpacaca bpeac-mepgeava cipo-pigpaior Epenn uile, ap cac aipo,
ocuyp aobept na bpachpa pa:

Ro Ttogbaic na mepz ceap,

ag 1o Qomnall 11 in Tpey;

nic bia luag puicpr Do cenn,

aT ciu cat puad pg Epenn.
Ccaic uile na pomul,

m zeib eagla na omun,

i1 ead luataigip n cag

rens mop ap h-ua Clinmepech,
Méo a clanom gapca guipm,

puil na oeip vécla opuipno !

I’ méT o pcert moin e Ay,

meo a laigne leacan-glanp.
Fuilic g neoill oy a ¢ino,

nell gopm, nell oub, nell pno ;

nell gopm m gaipceo glam gle,

i1 nell pio na pripinoe.

Puil

* Consecrated satin banner.—Senva,— Cinel Conaill ; it was kept by Magroarty,
The cathach of 8t. Columbkille which was  who resided at Ballymagroarty, near the
a consecrated reliquary of that saint, was  town of Donegal.
generally carried in the banner of the ¥ The size q,fa":is broad green spear.—
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united around him together, nothing less than the miraculous inter-
position of the King of all will stay the fury and mighty onslaught of
the monarch the grandson of Ainmire against you. And the earth
had almost quaked under his feet when his face reddened, his cheek
blushed, and his eye sparkled, when he exposed his bright sword,
when he adjusted his shield, and raised and exhibited to view his
blue-headed warlike lance over his head aloft, under the variegated,
streaming, floating, star-bright, consecrated satin banner*, about which
are placed and ranged the lances and variegated banners of all the
chieftains of Erin from every quarter;” and he [Dubhdiadh] said
these words :
“The standards have been raised to the south
There 1s Domhnall in the battle ;
Thou wilt not be joyous, thou shalt leave thy head ;
Thou shalt see the mighty army of the men of Erin.
They are all alike;
They take neither fear nor dread ;
What hastens the battle
Is the great anger of the grandson of Ainmire.
Oh the size of the expert blue sword
Which is in his valiant right hand !
And the size of his great shield beside it !
The size of his broad green spear’ !
There are three clouds over his head,
A blue cloud, a black cloud, a white cloud ;
The blue cloud of fine bright valour,

And the white cloud of truth.
There
Meo a laigne leazan-Flawp. Gratianus  provinee of Leinster took the name of
Lueius renders the word Lagne, lancea, in -~ Laighen from the introduction of the
his translation of Keating. It is stated broad-headed lance by Labhra Loingsech,
in the Bardic History of Ireland that the one of its kings, from Gaul.
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Ful op a cmo ag eigmig,
caillec lom, lnag ag leimmg
or eannaib a n-apm pa peac
i1 Mopmgu mong-hiach.

In poo ap a pmipmenn pin,

T ap o TOIpnenn o TPAIFIO
pe MED No pucimmy a poyc,
I i ma'p cualamg a coye,

Comamlh ucam vom’ atay,
bio comaipl co pacain,
pe MIIUM na cat co n-Fpam,
a oa mzo vo cogbail,

b

Ro T.

Tp ann pin po mo ocup po muaromy lapla amgic, ecpocap Ulao,

2. Congal Claen, comaipli pucabypech, vemnacoa, oippugao eng-
numa Ulao ocup allmapach, vo tepruguo a capao ocup a cpen-
lamaig pe cup in caca, nac gabao ocup nach geimligev oib acc
cach opem ap a n-aipeocad elang, pe Tip ocup pe Teptugud a
capain,  Conad e aipeag BAPAPTap J'um opjio pe ppomad caca
pip Ullcang ocup o'pipr allmapag, .. caé pa peach vanerb va mnpa-
510 1 ppim-ipcao a pmbhi. - Ocup pep puacoa, popgpanna co n-oub-
5a n-ouiabpec co cmo cowhige cpucio lechap i aicill popgaim
i oapa h-uppaimo, ocup pfp'gluﬂ'ﬂ pFopmep pIp-gpanod peapcon 1y
m

= Morrigu—Mopmgu.—She was one of
the wives of the Dagda, and the goddess
of battle among the Tuatha de Dananns,
the colony which preceded the Scoti or
Milesians in their occupation of Ireland.—
See Battle of Magh Tuiredh, preserved
in the MS. H. 2. 16. in the Library of
Trinity College, Dublin, where this Mor-

rigu is introduced as the Bellonu of this
people. In the Book of Leinster, fol. 16,
b, b, she is called the daughter of Erumas,
and said to have resided in the Sighi or
fairy palaces.

& The Earl of Ulster.—lapla Ulad.—
Is farla an original Irish word? Was it
borrowed from the Danes? or are we to
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There is over his head shrieking
A lean, nimble hag, hovering
Over the points of their weapons and shiclds :
She is the grey-haired Morrigu®.
On the sod on which he treads,
On which he lays down his foot,
So much has his eye sparkled,
None but God can repress him.
An advice from me to my father,
It is an advice with reason,
Before the battalions of terror shall be viewed,

To raise his two hands.
The standards,” &ec.

It was then the malicious and merciless Earl of Ulster®, Congal
Claen, ruminated and imagined a dire, demoniacal design, to test the
valour of the Ultonians and foreigners, to try their activity and might
at arms before engaging in the battle, in order that none of them might
be restrained or fettered excepting only such as would betray an in-
clination to flight® on their courage being tested and tried; so that
the scheme he adopted for proving every true [7. e. truly courageous]
Ultonian, and for testing every foreigner was this : each of them res-
pectively was to go in to him to the principal apartment in his tent,
while a fierce and terrible man, with a black, fearful javelin® with a

hard leather head, in readiness to thrust, was at the one jamb [of
the

come to the conclusion that this battle ¢ Fearful javelin.— Fep co n-oub-za,
was written after the time of John De &e.—For a similar aneedote, see Leabhar
Courcey, who was the first person who Gabhala of the O’Clery’s, an extract from
obtained the title of Earl of Ulster? which is printed in the Preface to Circuit
b Flight—Up a n-aipeocaio.—The text  of Muirchertach Mac Neill, published by
is here corrected from Mac Morissy’s copy.  the Irish Archmological Society, p. 21.



200

m uppamo ele co nupnape 1mpeman 1apnanor aip, 1 cengal vo
cuanlh cotanger congbala. buacaill bpogoa 1¢ a bpoycao 'na cepe-
papao pe cope no comgpepacc.  Ocup in can ticpan Ullcach no
allmapac ecuppu, M mao a aimpizel, oo beped pep n cpuad-ga
c¢no cotohige popgum cap 11 oapa h-uppamo.  Ocup chipedn m
¢l emg pa’n cuma cecna ap i uppaino eli. Oa pillev no va pop-
Peataize In peq pin pe puipmen pip in popgaim ocup pe cpuao-glonm
m chon 1c up-noccao a pracal ocup ¢ comopluguo a cappaic o'a
tepcad no va tpen-gabail, vo gabta ocup vo geimhiztea gan puipec
e-pem.  Ocup 0 m cé cicpao Fan popacht zan pobiogad «
h-uachbapab m ayg pin vo leigeea gan lan-gabail. e cena
1 e pob axmzo upgabala pe cac p in cleap pim Onbmao O pan.
Oorg 11 pe ppim-peg na puiph po popcao ocup po h-upgabao epén
ic vola ap oibla ocup ap vapace, pe huatbap m popgeom pin. Cio
cpact m pyme pep an €lang no an eciplen co Pepoomun Puilec,
mac ITmomain, uaip ba h-epem con ciuchanl m con Tpe n-a cappaic
zup compomo o cpaiol o'd clavem caga 'n-a chiab, ocup po opc
pep n popgaam 1p i uppaino el ‘'na cepc-vegaio zan cargill ©'a
cpaips.  Ocup Tucuycap T beymenna biobanaip gan caigill gan
compégav, vo Congal, vo migail a vebeapz ap Ullcab ocup ap
allmapacab, gup mapbupcap Fap Fam, mac Elaip Oeng, «
valta, ba praonaip vo.  Ocup a Flla Fap Fann, mac Sluagam,
ceann cumbaig ocup commopta caca claen-oala le Congal.  Tm
sabaip lapla Ulao Pepoomun 1c cabaipe m cpep bemi, zup
benuprap i claivem ma cepc nao, Fup coMpamod M IMOME N-am-

ecaip

4 He was taken and fettered, &e.—i. e. fly from the battle except by general con-
those whose courage did not stand the test sent. Those whose courage had stood the
of passing into the tent between the armed  ordeal, were not so secured, because it was
warrior and the hound, were tied together taken for granted that they would ** byde
so as to render it impossible for them to the brunt to the death.”
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the door of the tent], and a furious, swift, fearful hound at the other
jamb, having on him a thick iron collar, fastened to a strong pole to
keep him; a sturdy boy beside him to check or incite him; and when
an Ultonian or foreigner would come between them, where he could
be attacked, the man with the hard leather-headed javelin was to
make a thrust at him from the one jamb, and the hound, in like
manner, to spring at him from the other jamb. Should the man to
be chosen turn back, or take fright at the attack of the man with the
spear, or at the dire onset of the hound exposing his teeth and ex-
tending his jaws to tear or hold him fast, he was taken and fettered
without delay®. But he who had passed the horrors of this mode of
trial, without panic or dismay, was left without restraint. The first man,
whose courage was, before all, tested by this plan, was Dubhdiadh,
the Druid, for he was stopped and taken on the highest pole [ridge-
pole] of the tent, having been panic stricken and driven to distraction
at the horror of this attack [i. e. mode of trial]. In short there was
not found a man who did not shrink and fly from it except Ferdoman
the Bloogdy, the son of Imoman®, but he cleft the hound’s jaws and
eut in twain its heart in its breast with his warlike sword, and im-
mediately after slew without mercy with his lance the man who was
armed with the spear at the other jamb, and rushing into the tent
he made three hostile blows at Congal without mercy or consi-
deration, to revenge upon him his evil treatment of the Ultonians and
foreigners, in exposing them to the ignominy of such a trial, and
slew Gair Gann, the son of Elar Derg, his foster-son, in his presence,
and his servant, Gair Gann, the son of Slugan, the latter the chief con-
triver and plotter of every evil counsel for Congal. The Earl of Ulster
avoided Ferdoman in giving the third blow, and the sword struck

the

¢ Ferdoman the Bloody, the son of Imo- account of this warrior has been found in
man.—Feappomun mac Ilmomamn.—No  any other document.
IRISH ARCH. S0OC. 6. 2 D
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ecaip cpempi co talmaim. et cena baigim co pip, ap Pepoo-
mun, na¢ oepnaip vo dupcao vibepgl, na v'popbav pip-wile 1w
Epmn ocup Ulbam na¢ acnchpimo-pea ope, muna imgaibced n mao.
Clct aca ni buo aipem ano, 1. epgl FUP TPAPT, ocupP NA CAta DO
t':t}pu'sun, ocup* na cupaid vo cnmgpﬂ]"ucht, ocup na h-upu—mmtl
o’acallaim, ma na h-amanpr ocup na h-comgne zucaip ap Ullcab
ocup ap allmapacab vo'n cumc-bepc gup cpapca; vap 1 perom
op na peomannab, ocup 1 popneapc nac pulamgtep plaich-mg
Feap Pumo, a. Oomnall, mac Cleva, oo nepc-ppeagpa amug.
Roc pra buao, a cat-mhio, ap Congal, 1p pect Ruopaigeach pin,
ocup 11 ppespa pip Ullcang; acc cena, bio a pip ague-pa, zopa
rep ppercail cacha plata, coipe ocup cuppaigtr caca cupad
Congal, ap perom ocup ap engnum, ap ouchup, ocup ap veg-gnim.
Ocup pa luaivecap m lao pea, ocup lawbepgap 1 n Leno, ap e
earbavac v’a h-aobap :

€mg, a Chonganl Maca,
OCU COPCIE MO Cata,
mop 1 perom pa Tuca lamm,
mg map Oomnall o omgbanl.
Cio ma buo perom mép vom’ Laam,
ouine ap vomun oo vingbail,
me bovem am ponn cazca,
am ua E 1 pe-placa.
Fmnaio

F King of the men of the West.—Plach-
Mg rep Fumio,—i, e. of Ireland. Keating
writes that Crioch na bh-Fuineadhach,
1. e. the county of the Hesperides, was the
second name which was given to Ireland,

8 Suceess.—Roz pig, a verb defective, is
explained tate or receive by Peter Con-

nell ; it occurs very frequently in the
Book of Lismore, but it is not explained
in any printed Irish dictionary.

b The avgument of which is defective.—
This shows that the writer of the story had
ancient MS, authorities for his facts.

i Macha.—Macha,—i. e. of Armagh.
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the exact spot where he had sat, and cut the royal couch in twain to
the earth. “I swear truly,” said Ferdoman, “that hadst thou not
slunk from thy place, thou hast not stirred up any disloyalty, nor
effected any certain evil between Erin and Alba, which I would not
have revenged upon thee. It would have been more becoming in
thee to have risen up at once, arrayed the battalions, roused the war-
riors, and harangued the arch-chiefs, than to have annoyed and insulted
the Ultonians and foreigners by such a perverse deed as thou hast
Just committed ; but it is an exertion beyond exertions, and an eflort
of which we are incapable, to respond to the king of the men of the
West', Domhnall, son of Aedh, this day.” “ Mayest thou have suc-
cess®, O warrior,” said Congal, “what thou hast said 1s the paroxysm
of a Rudrician and the reply of a true Ultonian. But be it known to
thee that Congal, for his vigour and dexterity, for his descent and
goodly deeds, is a man to respond to any chieftain, and to withstand
and repress any hero.” And this poem was spoken, the argument
to which is defective" :
Ferdoman—* Arise, O Congal of Macha',

And array the battalions,

Great s the task thou hast taken in hand,

To resist a king like Domhnall.”

Congal. — “ Why should it be a great exertion for my hand

To resist any man in the world,

I myself being a bulwark of battle,

The grandson of a king’ and a great prince.

. Know

| Grandson of a king—Um ua mz—
See pedigree of Congal, at the end of this
volume, from which it appears that he
had just claims to all that he boasts of]
for he was descended from the most heroic
and most ancient line of princes that Irish

history has preserved, being the senior re-
presentative of the ancient kings of Emania
or Ulster, whose history is more certain
than that of any other line of princes pre-
served in the Irish annals, not excepting
even the monarchs of the Hy-Niall race.

2D 2
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Pimaio ga lin aca amwg,
mac (leva, aipo-mg Chbg ?
m picip neac uaib o ye,
m bhia vo1b ma oliinne ?
Coic cuigio, a vepap ann,
acaic m 1acab Epeann,
acaic uile, cioblib gal,
1 TAFo acc aen coiceo.

Clea 1mapcano el

1T cenn, a vi Rudpage,
ac coiced pein, perom n-gialla,
Conall, €ogan, Clipgialla.
Ulbanang vcim na n-agad,
' CIF ced A Cino musmp,
vingebac cuigep mao cag,
cecpn meic aillr Eachach.
M’ amarp ocup mo veopano,
1 n-ang 1o Ceneoill €ogeon,
me booem ocup mo Faill,
1 n-agaio Ceneoll Conaill.
O’ Ulleanb no¢ ap pupail lem,
a ceiepe combhin ‘'na cenn,
nip ha laec cpuaidp vo clece gail,
o’ peparb €Epenn na ©’ Ullcaib.

¥ Arveh-king of Ailech.—Chipomg Chbig.
—After the desertion of Tara, in the
year §63, the monarchs of the northern
Hy-Niall generally resided at Ailech, near
Derry.

V Descendants of Rudlraighe. — 0 m
Rubpaige.—See Congal’s pedigree at the

Ro

end of this volume.

m Cenn Maghair.—Cmn Moagap is still
so called, by those who speak the Irish
language, but anglicised Kinnaweer ; itis
situated near Mulroy Lough, in the baro-
ny of Kilmacrenan, and in the county
of Donegal. In the paper copy Oun Meo-
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Know ye the number that are yonder
With the son of Aedh, arch-king of Ailech*?
Does any among you know as yet,

Whether they are more numerous than we ?”
Ferdoman—* The five provinces, it is said,

That are in the land of Erin,

Are all,—great their valour,—

Against thee, except one province.

There is another odds

Against thee, O descendant of Rudhraighe',

In thine own province,—a capturing force,—

The races of Conall and Eoghan, and the Airghialla.”
Congal. — *The Albanachs from me against them,

And five hundred from Cenn Maghair™,

The four beauteous sons of Eochaidh

Will repel one province in the battle.

My soldiers and my exiles
Against the race of Eoghan,

Myself and my foreigners
Against the race of Conall.

For the Ultonians I would not deem i too much
T'o have four times their number against them,
There were not more heroes”, accustomed to battle,
Of the men of a/l Erin than of the Ultonians.

nad is read instead of Cinn Magap,
which seems the correct reading, for Cinn
Maghair did not at this period belong to
Congal, and he could not, therefore, have
any forees out of it.

n There were not more heroes,—Ii. e. Ul-

Of

ster alone produced as many heroes as all
the other provinces put together. The
modern Ultonians, of the ancient Irish or
Milesian race, still retain this conceit of
their own wvalour, as the Editor has had
frequent opportunities of learning.
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Ro pao o1b Concobapn coip,
po pao vib Pepgup, mac Rag,
no pao b vo Chomn na clep,
po pao mb Conall comoer.

Ro pao mb vo clamp Roya,
recc meic aillh Pepgupa;
ne pao mb Celecup na cat,
ocup Laegaipe buavach.

Ro pav mb luéc Conaille,
Cengup, mac Lame Harbe ;
po pav mb, ba peppoe n val,

Naipr ocup Clinlr 1p Upoan.

° Conchoblar.—Concobap,—i. e. Con-
chobar Mac Nessa, king of Ulster, under
whom the heroes of the Red Branch flou-
rished, as has been already often remarked.

? Fergus, the son of Reigh.—Fepgup,
mac Roigh.—He was king of Ulster
immediately preceding Conchobhar Mae
Nessa, by whom, and whose myrmidons, he
was dethroned. He afterwards passed into
Connaught, where he was received by
Olill, King of Connaught, and his queen,
the celebrated heroine Meave, who assisted
him to wage a war on the Ultonians, which
was carried on for the space of seven, or,
according to others, ten years.

4 Cu of the feats.—Cu na-g-cleap,—i. e
Cu of the feats of arms. This was Cu
Chulainn, one of the heroes of the Red
Branch, who is called by the annalist
Tighernach, * fortissimus heros Scotorum.”

r Conell—Conall,—i. e. Conall Cear-
nach, another of the heroes of the Red

Ro
Branch ; for an account of whom see
Keating, in his account of the heroes of
Ulster who flourished under Conchobhar
Mac Nessa.

$ Race of Ross. — Clann Ropa, —i. e
the descendants of Ross the Red, the son
of Rudhraighe, ancestor of the Clanna
Rudhraighe.

tSons of Fergus.—Seit meic Pepgupa.
—The seven sons of Fergus, that is, of
Fergus Mac Roigh, mentioned above in
NoteP. Thesewere Eoghan, Feartlachtgha,
Core, surnamed Feardoid, Ciar, surnamed
Moghtaeth, Cormae, surnamed Moghdoid,
Uada Ethlenn, and Corbolonn, Meave,
Queen of Connaught, was the mother of
three of these sons, viz., of Conmae, Ciar,
and Core, who became the founders of
many powerful families.— See Ug}'gin,
Part I11. c. 46, and Mac Firbis’s Genealo-
gies of the Clanna Rudhraighe.

v Celtehar of the battles.—Celecap na
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Of them was Conchobhar® the Just;
Of them was Fergus, the son of Roigh®;
Of them was Cu® of the Feats;
Of them was Conall" the Comely.

Of them were the race of Ross®,
The seven beauteous sons of Fergus';
Of them were Celtchar of the Battles",
And Laeghaire the Victorious”.

Of them too were the people of Conaille,
Aengus, son of Lamh Gaibhe®,
Of them were,—of whom they would boast,—
Naisi, Ainli, and Ardan*.

g-cat.—He was one of the heroes of the
Red Branch, and gave name to Dun Celt-
chair, a very large fort near the town of
Downpatrick.—See Book of Leinster, fol.
66, a, where he is called of Leth glais,
another ancient name for Downpatrick.
Colgan writes of this hero as follows, in a
note to the life of St. Bridget by Animo-
sus, Lib. ii. e. gg: * Hic Keltcharius nu-
meratur in vetustis nostris hystoriis inter
preecipuos Hibernize heroes seu athletas,
floruitque tempore Concavarii regis Ulto-
nige circa ipsa Filii Dei Incarnati tem-
pora.”’—Trias Thaum. p. 566, n. 52.

¥ Laeghaire the Victorious,—Caegaipe
Ouavac.—He was also one of the heroes
of the Red Branch : for an account of his
death see Keating. The chiefs of Ulster,
before the expulsion of Fergus Mac Roigh
into Connaught by his successor, Concho-
bhar Mae Nessa, are set down in a vellum
MS. in the Library of Trinity College, (H.

Of
2. 16. p. 759.) as follows: *These were the
twelve chiefs of Ulster : Fergus Mac Roich,
Conall Cearnach, Laeghaire the Victorious,
Cuchullin, Eoghan Mae Durthacht, Celt-
chair Mae Uitechair, Blai Brughaidh,
Dubhthach Dael Uladh, Ailill Milteng,
Conall Anglonach, Muinremur Mac Gerr-
ginn, and Cethern Mae Fintain.” They
were all at the Banquet of Bricrinn, of
which a curious account is given in the
Book of Leinster,

¥ Aengus, son of Lamh Gaibhe.— (Xengup
Muae Camne EmEE.—I Ie was also one of
the heroes of the Red Branch.
count of him and his father, Lamh Gaibhe,
or Lamh Gabhaidh, is prestrved in the
Book of Leinster, fol. 73, a, a.

X Naisi, Ainli, and Ardan.—These were
the three sons of Ulsnech, celebrated in
the Romantic Tale called Qighidh Clainne
Uisnech, published by Theophilus O’Fla-
nagan, in the Transactions of the Geaelic

HSome ae-
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Ro pao mib-pin ap poocin,
clamm cupaza Concobaip;
po pao mib Oubzhaé 6’ n Lino,
i1 Munpemap, mac Fenppgino.

Ro pav oib, ap in Tam can,
Cechepn pip-zapg, mac Pmncain,
po pa mb, ba gapb a n-gail,
Clmamgin mzoa Reocharo.

Ro pa mb,—ba peppor pin,—
Fepgur, mac Lewe luchman;
po pa vib, a n-am na cpeach,
Cachbaio, Congal Claipmgnech.

Society of Dublin. They were cousins-
german to the heroes Cuchullin and Co-
nall Cearnach, as O’Flanagan shows in that
work, pp. 24, 25.

¥ Sons of Conchobhar.—Clann cupaza
Concobaip.—i. e. the sons of Conchobhar
Mac Nessa, King of Ulster, who distin-
guished themselves in the war between Con-
naught and Ulster, in the first century, for
an account of which see Keating’s History
of Ireland, and the celebrated historical
tale called Tain Bo Cuailgne, of which the
most ancient copy now extant is preserved
in Leabhar na h-Uidhre, in the possession
of Messrs. Hodges and Smith, College-
ereen, Dublin,

(rFlaherty says (Ogygia, Part IIL e
48)that this Conchobhar had above twenty-
one sons whose descendants are extinet
these many centuries. The nine most
distinguished of his sons are enumerated
in the following ancient verses, cited by

Ro

Duald Mac Firbis in his pedigrees of the
Clanna Rudhraighe :

Meaicne Concobaip an mg,

Ca h-Ullzaib ba mdp a m-bpig ;

M1 pace a n-lpa na g-caz

Honbup pooup papuigpean;

Copmac ba Conlumgip Lainn,

Fionnéas, Flarne, ip Conaing,

Mame, Cumpgpaio ba caom gne,

Fiacha, Frachna, Fupbuige.

¢ The sons of Conchobhar, the king,
Among the Ultonians great was their vigor;
There never engaged in skirmish or battle
Nine who would subdue them :
Cormac Conluingis, the strong,
Fionnchadh, Glaisne, Conaing,
Maine, Cumsgraidh of fair countenance,
Fiacha, Fiachna, Furbuidhe,”

z Dublthach—He was the celebrated

Dubhthach Dael Uladh, one of Conchobhar
Mac Nessa’s household.—It is stated in
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Of them were likewise
The heroic sons of Conchobhar’;
Of them was Dubhthach of Linn®
And Munremar, son of Gerrginn®.

Of them, on the Tain [cattle-spoil] in the east,
The truly fierce Cethern, son of Finntan®,
Of them was,—fierce his fight,—

The regal Amairgin Reochaidh®,
Of them was,—better for it,—
Fergus, son of Leide the supple?;
Of them were, in times of plunders,
Cathbhaidh® and Congal Clairingnech”.

the Book of Lecan that the'lands which
were his patrimonial inheritance were,
soon after his death, inundated by Lough
Neagh.

* Munremar, son of Gerrginn—IMun-
pemap mae Geppgmo.—He was one of
the heroic chiefs of Ulster in the time of
Fergus.—See Book of Leinster, fol. 73, a, a,
where he is mentioned as one of the herces
who claimed the honour of dissecting the
famous pig called Muc Datho, at & banquet
given by a Leinster chieftain.

b Cethern, son of Finntan.— Cetepn
mdac Finneain—He was one of the twelve
chiefs of Ulster in the time of Fergus.—
See Book of Leinster, fol. 62, a, where he
15 called the grandson of Niall Niamh-
glonnach of Dun da bheann. He is a very
eonspicuous character in the very ancient
Irish Tale called Tain Bo Cuailgne, which
15 the Tain referred to in the text. East
in this line alludes to Cuailgne, in the east

Ot

of Ireland, in the present county of Louth.

*Amairgin Reochaidh.—maipgin Reo-
canto. — He was the father of the famous
hero Conall Cearnach. His pedigree is
given by Mac Firbis, thus :—* Amergin,
son of Cas, son of Fachtna, son of Caipe,
son of Cionga, son of Rudhraighe, the an-
cestor of the Clanna Rudhraighe.”

4 Fergqus, son of Leide the supple—Fep-
sur mac Cewoe.—He was the grandson
of the monarch Rudhraighe, from whom
all the Clanna Rudhraighe are sprung. In
the Book of Leinster, fol. 65, & 6, he is
said to have resided at Line, now Moy-
linny, in the county of Antrim,

¢ Cathbhadh. — Cacbad, —i. e. Cath-
bhadh, the druid, the father of Conchobhar
Mac Nessa, King of Ulster.

F Congal Clairingnech was the son of
Rudhraighe Mor, and monarch of Ireland,
according to O'Flaherty’s chronology,
about the year of the world 388q.

IRISH ARCH. S0C. 6. 2 E
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Ro pa vib—angbaio m paino,—
Imal Uwene, mac Conanll.
po pa mb ac cup na cpeyp
Cumpeparo, Copmac Conloinger.
Ulcio ac 1moa a n-écca,
a coj'cap ni coloécta
gur n Meape 11 pop Mg Rac,
0 DO CUIP]'€T A CED cat.
Cat Ratain, cat Ruip na pg,
cat Ouma bemne 1p blao pip,
cat Eoap, ann po h-anao,
cat pipbeova Pino-capao.
Cag nap b upupa o’'amm,
IC A, 1¢ 10lgaipgecen,
cac po bpp ap pluag Semne,
bpiplec Muiz Muipcemne.

& Irial Uuithne, the son of Conall.—Imal
Uarigne mac Conaill.—He was generally
called Irial Glunmhar, and was King of
Emania, or Ulster, for forty years, and the
son of Conall Cearnach, one of the most
distinguished of the heroces of the Red
Branch.—See list of the Kings of Emania,
as taken from the Annals of Tighernach,
in Note C, at the end of this volume,

W Cumbseraidh.—Cumpepat.— He was
one of the sons of Conchobhar Mac Nessa,
King of Ulster, and succeeded his father
as King of Ulster for three years. He was
clain in the year of Christ 37, according to
the Annals of Tighernach.

! Cormae Conloinges.—He was the son
of Conchobhar Mac Nessa.

I Battle of Rathain, — Cag Ragam, —

Ceo

No account of this battle has yet been dis-
covered. There are many places of the
name in Ireland, of which the most cele-
brated is Rathain, now Rahen, in the
King's County, about five miles westwards
of Tullamore, where Saint Carthach of
Lismore erected a church.

k Battle of Ros na Righ.— Caz Rup
na mg,—now Rossnaree, situated on the
River Boyne, near the village of Slane,
in the county of East Meath. This battle
was fought in the beginning of the first
century, between Conchobhar Mac Nessa,
King of Ulster, and Cairbre Nia Fear,
King of Tara, with his brother, Finn File,
King of Leinster. The Lagenians were
defeated. A short account of this battle is
preserved in the Book of Leinster, fol. 140.



21T

Of them was,—valiant his deeds,—

Irial Uaithne®, the son of Conall,

Of them in fighting the battles

Were Cumhscraidh" and Cormac Conloinges'.
The Ultonians! many their exploits,

Their triumphs were incomparable

To this Tuesday on Magh Rath,

Since they fought their first battle.

The battle of Rathain’, the battle of Ros na righ®,
The battle of Dumha Beinne' of true fame,
The battle of Edar™, where a delay was made,
The truly vigorous battle of Finn-charadh®.

A battle which was not easy to be described,
From shouts,—from various shouts,—

The battle in which the host of Semne® were defeated,—

The Breach of Magh Muirtheimhne®.

I Dumhba Beinne, —1. e. the mound of
Beinne. No account of this battle has
yet been discovered, nor is the situation
of the place certain. It is probable that
this Dumba, or mound, was on the plain
of Magh Mucroimhe, near Athenry, in the
county of Galway, where Beinne, the son
of the King of Britain, was slain, A. D.
240.—See Ogygia, Part I11. c. 67.

m FEdar, now the Hill of Howth, in the
county of Dublin, not far from the city.
The battle here referred to,—which was
cansed by the exorbitant demands of the
poet Athairne from the people of Leinster,
—was fought between the poet Athairne,
Conall Cearnach, and Cethern Mac Fintain,
on the Ultonian side, and Mesgeghra,

The
King of Leinster, and his people, on the
other. In this battle Mesgeghra was slain
by Conall Cearnach, who took out his
brains and carried them off as a trophy.

8 Baitle of Finn-charadh.—Cuoaz Pinnéa-
pat.—No account of this battle has yet
been discovered, nor has the sitnation of
the place been determined.

© The host of Seimne—Sluag Seimne.
—The Ultonians were sometimes so called
by the bards, from the plain of Seimne,
situated in the territur}r of Dal Araidhe,
in the south of the present county of An-
trim.—See Colgan, Trias Thaum. p. 183,
n. 219.

P The Breach of Magh Muirtheimbine.—
Opiprlech Muige MuipZeimne., — Magh

2 K2
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Cen la Concobaip v'a cleino,
ocup Oepg-puacap Conaill,

v'a cuc Pepgup,—popum n-gle,—
na oy maela MMhoe.

Sect cata 1m Canreip Conpun,
apgan Piamam, mic Fopm
apgam Conpu ba buan blao,

m pect macab véc Deadad.

N1 vepnnpac ban-ecca ban,
rluag €Emna, amecc Ulan.
act mao Tugom, Tpa na peipe,
ocuy TMeob uatman, opoepc.

Muirthemhne was the ancient name of an
extensive plain near Dundalk, in the pre-
sent county of Louth. The battle here
referred to was made the subject of an
Irish romantic tale, of which there are
many paper copies in the collection of
Messrs. Hodges and Smith, College-green,
Dublin.

1 Conchobhar gave his sons. — Ceo la
Concobaip v'a clomn.—The story is un-
known to the Editor.

* Derg-ruathar Chonaill.—Oeanpg-puat-
ap Chonaill.—This is also the name of
an historical Irish Tale.

*Maels of Meath.—0’G v-tuc Pepgup.—
The story to which this line refers is un-
known to the Editor.

' Cathair Conrui—Cagap Conpul,—
i. & the caher or stone fort of Curoi Mac
Dairi. It is still the name of a mountain
sitnated about six miles S. W, of the town

Noca

of Tralee, in Kerry, near which Curoi Mac
Daire, King of the Deagads of Munster,
resided in the first century. In the Book
of Leinster, fol. 16, a, &, it 15 stated that
the Lecht or monument of Curoiis on Sliabh
Mis mountain, of which Caherconree is the
highest part. The Carn or sepulchral
pile of Curoi is still to be seen on the
north-east shoulder of this mountain, but
his eaker, or fort, has been long since
destroyed, though Dr. Smith, in his His-
tory of Kerry, states, that the ruins of it
were to be seen on the summit of the
mountain in his own time. But this is
utterly erroneous, for the feature called
Caker Conree on this mountain is a natural
ledge of rocks.

v Fiamuin, son of Forui. — Framum
mac Fopuir—It is stated in the Book of
Leinster, fol. 16, a, &, that Fiamuin Mae

Forui was slain at Dun Binne. He was
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The first day which Conchobhar gave his sons?,
And the Derg-ruathar Chonaill’,
In which Fergus,—noble the deed,—
Took the three Maels of Meath®.

Seven battles around Cathair Conrui,
The plundering of Fiamuin, son of Forui®,
The plundering of Curoi,—lasting the renown,—
With the seventeen sons of Deaghaidh.

The host of Emania®, the host of Ulster,
Have never committed woman-slaughter™,
Excepting in the case of Mughain, through love of her,
And the hateful, but illustrious Medhbh.

a Munster chieftain, and cotemporary
with Curoi Mac Dairi. The Death of
Fiamuin formed a distinct story. — See
Preface.

¥ The host of Emania.—Sluag Eamna,
—The ancient Ultonians, or Clanna Rudh-
raighe, are so called from Eamhain Macha,
the name of their ancient palace, which was
built by Cimbaeth 309 years before the
birth of Christ, and in which thirty-one of
their kings resided. It was destroyed by the
three Collas, the grandsons of King Cairbre
Liffeachair, in the year 332, according to
the Annals of Tighernach.—See list of
the kings of Emania at the end of this
volume. Its remains are still to be seen
about two miles to the west of the town
of Armagh, and are, without a single ex-
ception, the most extensive of their kind
in all Ireland. It was deseribed by Col-
gan as follows in 1647: “ Emania propé

|

Ardmacham, nunc fossis latis, vestigiis
murorum eminentibus et ruderibus pristi-
num redolens splendorem.” — Trias Thaum.
p. 6.—See Note on Craobh Ruadh, infia.
Y Have never committed woman-slaughter.
—Hi vepnpuz ban-eéea ban,—i. e. they
never disgraced themselves by slaying
women, except in two instances, namely,
in that of Mughain, who was slain through
jealousy, and that of Meave, Queen of
Connaught, who was slain by her own
sister’s son, Furbuidhe, son of Conchobhar
Mac Nessa, on Inis Cloithrinn, in Lough
Ree, in the Shannon, to take revenge ftor
the assistance she had rendered Fergus,
the dethroned king of Ulster, in making
war on the latter provinece.—See Ordnance
Map of Inis Cloghran, which is now vul-
garly ecalled Quaker’s Island, on which the
gpot where Meave was slain is shown, un-
der the name of fnad marbhtha Medhbha.
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Noca n-copem cén bam beo,
ecta Ulav o Uch Eo.
A mg Cme 1p lepdoa mm,
a bile Emna em.
€pg a.

Ir ano pin po épgoap oll-cata Ulad ocup allmapaé co picoq,
paebpac, popmaca, co h-apmod, ocup co h-augbeil, ocup co anpaca,
pa comapcenb cpova comepg cat-bpopruvaca Congail ; aée gép
bo h-dapem, ocuy gep ba ainmnugao aen pluaig ocup aen-plomne
ap na oa cach-poépaivr cpoda, comtenna Congail, poprac pame
rlomne1 ocup pmoizt cac veg-pluag, ocup cac veg-pocparm vib-
e ap cumupe ocup ap comepg! caic pa leit ap latan vo'n laec-
paio pm s ocup ba h-amlaiv po emg cac paep-pluag poceneoil acu
1P I udip pIn, . cac dinect ap n-iavun pa’n dipo-pig, ocup caé
cmol ap cimpuguo pa Tigepna.  Ocup ba h-eav mpo veicbin ocup
vellngao caca veg-rocparol vb-pen, 1win nnell ocup opouzu,
ITII COP'TUD OCU) COUFAD CATA, NOPPAT PAIN OCUl NOPrac puaic-
mo o cach ap ceara. Pdl-aipbr peppoa, pip-oluich, paebap-cle-
rach Ppange ap n-epgm co h-anpaca ina cach ocup ina cpé cobpaio,
cenganley, chig-popcanac cupao, pa Oapbpe, mac n-Copnman,
plane pemn pleomap, popmaca, pat-comaiplec FPpange.  Ocup vin
gép b€ pluag pancach, paeb-cparvec, ppoll-meipgec, pluag-cipbep-
tach Saxan, ba h-agmap a n-nnell, ma coppaip clawem ocup
copp-pleag, ocup cac-peiat, pa Hanpb, mac Rogaimb, mi pemn péc-
pech, poimemail, pluag-nepc-linmap Saxan.  Ocup gép b'é pluag
bopppavac, bagach, bpeac-mempgeac, bapc-hibepnac bpecan, ba
rermac a peol pein ina m-bpom bpocla, biapcag, bpecnaip-bep-

lag,

* () prop of Emania arise.—The last Up wo, vap Linn, 1 lepoa neirn,
quatrain of this poem is very different in I 6cca Emna ez,
the paper copy, thus : ¥ The ?’”3?*’”.9’ fattalions. The Irish word
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I could not enumerate, during my life,
The exploits of the Ultonians of Ath eo.
O king of Line of must_distinguishﬂd valour,
O prop of Emania arise®!
Arise,” &ec.

Then rose the mighty battalions” of the Ultonians and foreigners
vehemently, fiercely, valiantly, well-armed, terribly and heroically at
the warlike and exciting exhortations of Congal; and though the two
brave and powerful armies of Congal were reckoned and called one
army and one name, still various were the surnames and situations of
each goodly host and goodly band, when each party of these warriors
rose up separately on the plain; and the manner in which each of the
freeborn noble hosts rose out at that time was this, viz.,, each host
closed round its arch-king, and each company collected around its
lord. And this was the difference and distinction between every
goodly host of them both as regards order and arrangement, position
and array of battle. The manly, close, sword-dexterous battalion of
the Franks was different and distinguishable from all the rest, having
risen out vigorously in a strong, close, and sheltering battalion and
phalanx of champions under Dairbre, the son of Dornmhar?, the fes-
tive, heroic, and wisely-counselling king of the Franks. And as to the
active, vain-hearted, satin-bannered, heroic-deeded host of the Saxons,
warlike was their array with a border of swords, spears, and shields,
under Garbh, the son of Rogarbh, the robust prosperous king of
Saxonland, of the strong and numerous forces. As to the warlike,
speckled-ensigned, ship-possessing army of Britain, firm was their

ﬂ.l'l'ﬂ}r
cur, which makes caza in the plural, ge- he considered a fictitious character, unless
nerally signifies a battle, but it is some- we suppose Dairbre to have been the Irish
times used, as in the present instance, to mode of writing Dagobert, which was the

denote a battalion. name of the king of France when this
¢ Dairbre, son of Dorrinfiar.—This must  battle was fought.
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lang, booba, pa Conan Roo, mac €achach Uingeip, ocup pa Dael,
mac Carli Opuao, co n-a oy macaib, .1. Rép, ocup UL ocup Upcup
a n-anmanna.  Ocup o pép, 5ép b'é 6z-pluag apnaro-ecclinman,
ecpocan Ulban, ba pap-olme a pmogao ma cappag cepe, com-
amo pa ceicm macaib €achach bwoy, 4. Ueo i €Eppio Uaine,
ocup Swbne, ocup Congal Meno, ocup Oomnall bpec. Ocup zép
bhac popne ocup popglangy; peppoa, pomdépoa, pepg-ouabpeca
Pimngall, ba h-allmapoa a n-annell pein ma letbenn luipech, ocuy
laigne, ocup lebap-peiach, pa €laip n-Oepg, mac n-Oolaip, plae
popcamanl Pimogall.

Ol clamma h-Tp, mic Mhleo, 1mpaicen agamo ap a ach-pem :
ba min cac meipnec, ocuyp ba clae cac ceagap, ocup ba cennay
cac copugad, m aitpegan mnill ocup écorpe avaizthe meppoa, m-
oachoa, mop-vaingen na mileo bor acu pa Congal Claen, mac
Scannlam Sciag-legam, aipo-pg vabpee, allaca, oll-cecpanach
Ulao. Hép migparp cach dpem, ocup gep cpoovd, cac cmeo, ocup
gep comlan cac copugao, po bhac pig-clanna péol, pmcenoa, -
bpecaca Ruopaig ba h-mlhu, ocup ba h-coobly, ocup ba h-epcapoa
mnell ; ba cpuinne, ocup ba cpooa, ocup b cnbrmgl copugao ; ba
olmel, ocup ba oaingne, ocup ba ouaibpige vepev; ba glamme,
ocup ba gem, ocup ba gaibtige cimpa, ocup cat-mbi ; ba Tpep,
ocu)* ba Tize, ocup ba Tpenlet) topac; ba poimnme, ocup ba pan-
g pangio; ba h-ellma, ocup ba h-épcaror wigneo, ohiappaio na
h-impepna, ocup vo copnum na cach-lamepec pe clannab Cumo.

Cinmp Congal cemm 6 na cupavaib co Cnocan n ¢opeaip, .. @ic
ap cpeaoen, ocup ap commaiveao copean Conganl, ap na poobugao
o' pepaib €penn. Ocup po mota a agad ap Ullcab ocup ap
allmapacenb, ocup po gab ga praonugao oppo a vigenn bovem pe

Oomnall

* Race of Conn,—i. e. the descendants v The killock of the victory—Cnocém an
of Conn of the Hundred Battles. copcaip.—This name is now forgotten,
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array in a fiery, wounding, Welsh-speaking, majestic phalanx, under
Conan Rod, the son of Eochaidh Aingces, and under Dael, the son
of Caili Druadh, with his three sons named Reis, Ul, and Arthur.
And as to the cruel, many-deeded, merciless young host of Alba,
very close was their array as an even high rock, under the four sons
of Eochaidh Buidhe, viz., Aedh of the Green Dress, Suibhne, Congal
Menn, and Domhnall Bree. And as to the select, manly, Fomorian-
like, and furious troops of the Finngalls, strange was their array in
a bulwark of armour, spears, and broad shields, under Elar Derg, the
son of Dolar, the valiant prince of Fingall.

After these we have to mention the great descendants of Ir, the
son of Milesius : tame was all courage, feeble all defence, and mild
every array, in comparison with the fiery, lively, great, and firm
array and complexion of the heroes who were around Congal Claen,
the son of Seannlan of the Broad Shield, the haughty, famous, in-
telligent arch-king of Ulster. And though every party was dili-
gent, though every tribe was brave, though every equipment was
complete, the ready, resplendent, kingly-judging descendants of Rudh-
raighe were the most numerous, prodigious, and warlike in array;
the most compact, the bravest, and the stoutest in order; the closest,
the firmest, and the most terrible in the rear; the straightest, the
sharpest, and the most terrible in the borders and flanks; the strongest,
the closest, and the mightiest in the front; the most successful and
sanguine in the onset, and the most prepared and most ardent-minded
in longing for the conflict, to maintain the field against the race of
Conn’. s

Congal stepped aside from the warriors to Cnocan an choscair
[the hillock of the slaughter®], afterwards so called as being the place
where Congal was overcome and triumphed over, when he was cut
down by the men of Erin; and he turned his face upon the Ultonians
and foreigners, and proceeded to prove to them the cause of his own

IRISH ARCHL. SOC. 6. 2 F enmity
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Oomnall ocup a vomun vo vicennao no clannaib Cumo Céocataig,
2. a cuiged gan cennac ap na veaoail pe vepb-pine, munn pon
ocup Emain gan Ullcac, ocup in Cpaeb Ruao gan cupano vo clann-

arb Ruopaig 'ga po-ancperb, ocup apbepc na bmagpa pa ann:

Cimnio cémm co cach-lagaip,
a Ullecu pa allmapcu,
Inopargio h-ua h-Clinmipec,
a0 aip bap n-epandi.
Oizleng mo vepc n-oipavaipc,
ap m cpat pom’ Togaib-rea,
bemo baipe bpac-mepoa,
1 comoail na cuigedac.
Copnaio Cuigen Concobanp,
pe clannecnb Cumo Ceo-catary,

* Craebk Ruwadh.—Cpaeb Ruad, now
anglicised Creeveroe; it is the name of a
townland situated near the River Callan,
See Stuart’s His-
tory of Armagh, p. 5§78, and Ordnance
Map of the Parish of Armagh, on which
the site of the house of Creeveroe is shown.

Keating writes as follows of the palace
of Emania, as it stood in the time of Con-
chobhar Mac Nessa and the heroes of the
Red Branch ;

“*Tm h-apupa omoppa no bi a n-Ea-

not far from Emania,

mamn Maca pe Linn Choncobaip, map
aca, bpombeapg, Cpaoboeapg agup
Cpaobpuad. °S an ¢éao ig oo bioip a
n-ozaip; &c. Un oapa ceach, o’a n-goip-
rine CpﬂﬁBf}E{Ipa, 1 ann Emir na h-copm
agup na yecioe uairle a g-coméan;

0

agup an tpeap €eac¢ o'a n-goipgide an
Chpaobpuad, ip ann vo plapeabe & péin
map aon le lion a laoépan.”

Thus translated by Dr. John Lynch,
author of Cambrensis Eversus, in his MS.
translation of Keating :—** Palatium Con-
chauri, Emon Machanum, in tria potissi-
mum domicilia distributum erat, Nosoco-
mium, Hibernicé Bronbhearg, armamen-
tarium vulgd Craobhdhearg, quod arma et
instrumentum omme bellicum, et pretiosa
quaque Conchauri cimelia continebat; et
triclinium, Craobhruadh appellatum, ubi
cibus illi suisque apponebantur, quod
etiam ejus hospitalis locus erat et exedra,
cum sibi solitus esset advenas quosque
excipere.”

These great houses, so famous in story as
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enmity to Domhnall, and how his kingdom was decapitated by the
descendants of Conn, that is, how his province was left without a chief
or head, having been taken from his tribe, which left Emania without
an Ultonian, and Cracbh Ruadh® without a champion of the race of

Rudhraighe ; and he said these words there :

“ Advance to the battle field,

Ye Ultonians and foreigners,
Attack the grandson of Ainmire,
Revenge on him your insults.

Revenge ye my sightless eye
On the prince who fostered me;
Make a watchful, quick advance
Towards the provincialists.

Contest the province of Conchobar [i. e. of Ulster]
With the sons of Hundred-battled Conn,

the chief seats of the ancient Ultonians, or
Clanna Rudhraighe, in zan ba po pip ULL-
cang, when in the meridian of their power,
splendor, and glory, were in ruins in the
time of Congal, and the land on which they
were situated was in the possession of the
Clann Colla, or Oirghialla. Dr. Stuart, in
his History of Armagh, speaks of the ruins
of these buildings as follows :—* The site
of these ancient edifices can be nearly as-
certained at this present hour. There is
a townland near the Navan hill, westward
of Armagh, which is yet denominated
Creeve Koe, a name which, in the English
letters, expresses the very sound desig-
nated in the Irish characters by the word
Craobh Ruadh, the red branch. The uni-
form tradition of the country assigns this

From
district of Creeve Roe as the place where
the regal palace stood. There is, in an ad-
joining townland ecalled Trea, a mound
which, in form, resembles this figure —,
and is universally denominated the King’s
Stables. Navan hill” [which is the Angli-
cised form of cnoc na h-Eamna] “ over-
looks the lands of Cracbh Ruadh. Around
this hill, betwixt the base and the summit,
there is an elliptical fosse and moat, inclu-
ding eleven acres, three roods, and thirty-
six perches, by which two smaller circular
mounds or forts (one on the top and the
other on the side of the hill) are environed.
These had probably been formed to protect
the royal residence.”—Hist. Armagh, pp.
578, 579.

2 B 2
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o Inobep caro caem Colpea,

co Opobaip, co Oubpotam.
ba h-epin bap yren cuigeo,

1 pemuap bap mig-pinnpen,

m can ba po pip Ullecas,

bap cpich-pr mp coompigeo,

pe pebup bap pip-laec-p.
Copmac, Cupceparo, Concobap,

Fepzuyp, Praca, Pupbaim,

Pinncao, Pepgna, Fepavach,

€Eogan, Eppgr, Amaipgin.
Menn, Meome, ocup Munpeman,

Largrec Lannmap, Laegape,

Celrcaip, Conall Compamac,

Ceichepn, Ca na caem-ceapoa,

Catbaio, Congal Claipingnec.
Naip1 co n-a nepc-bpanemb,

Uengup, Imal epomg,

(g pin vine veg-Ullcad,

nap pineo, nap papaigen,

Ruopaigec pé perme-prum.
Meapg po gemm 6'n gapparon pin,

Fan clTpp a n-engnuma;

*To Drobhaois and Dubkrothair.— O
Inbep Colpza, co Opobaip, co Dub-
pofaip.—According to all the old Irish
MSS. which treat of the ancient division
of the provinees, Ulster comprised the en-
tire of the present county of Louth, and
extended from Inbher Colptha, the mouth
of the Boyne, to the River Drobhaois,

maipg

which flows out of Lough Melvin and falls
into the Bay of Donegal at Bundrowis.
The river here called Dubh-Rothair, i. e.
the Black River, is that now called the
River Dubk, or Duff, which falls into the
same bay at Bunduff. Keating says,

“ Coige Ulab o Opobaoip go h-Inbep
Colpza.”—Or as Lynch renders it, * A
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From the fair beauteous Inbher Colptha
To Drobhaois and Dubhrothair®.

That was the extent of your old province
In the time of your royal ancestors,
When the Ultonians were truly great,
Your country was not circumseribed,
From the goodness of your true heroes.

Cormac, Cuscraidh, Conchobhar®,

Fergus, Fiacha, Furbaidhi,
Finnchadh, Fergna, Feradhach,
Eoghan, Errgi, Amairgin,
Menn, Maine, and Muinremar,
Laighsech, Lannmhor, Laeghaire,
Celtchair, Victorious Conall,
Cethern, Cu na Cerda [i. e. Cuchullin]
Cathbhaidh, Congal Clairingnech.
Naisi with his mighty brothers,
Aengus, Irial the renowned,
There is a race of good Ultonians,
Who were not prostrated, who were not overcome,
Nor was one Rudrician in their time.

Alas for him who sprung from that tribe,

Who does not imitate their valour,

Drovisa ad fluvium Colptam extenditur”
[se. Ultonia].

€ Cormac, Cuseraidh, Conchoblkar.—Cop-
mae, Cupepaio, Concobap, &e.—This
is a recapitulation of the names of the
most distinguished heroes of Ulster. The
most of them were cotemporary with
Conchobhar Mac Nessa, King of Ulster,

Alas

and the champions of the Red Branch, and
have been all mentioned in former notes
except Laigsech Lannmor. He was the
son of the hero Conall Cearnach, already
often referred to, and ancestor of the seven
septs of Laoighis or Leix, in the Queen’s
County, of whom the O'Mores were the
most distinguished.
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maipg oan’ epich a cmigeo-pun,

gan Tucilngup a tuppacta;

san com-tpiall a copnuma,

pm h-eacopammaib cicpebup.
Cp¢c comlan gac cmcevach,

san uperbao acu-pum,

ca cpich ace ap cniceo-ne

nuc h-e a pig v a patmap cpiac,

opoaigiuy co h-aencavac,

Taimg ap a cpen cuataib,

bpugooo ap a baileoab,

mic NF ag o No coimeo,

act pinne, il Ruopaige ?
Conall, €Eogan, Cipgialla,

popzabrac ap pepanna,

gup ob cucu mn catpeim-pi,

o'a cup ap ap cmo.

Cmoio c. c.

Up comepg! na cag-buroen cnoova, cengaile, copp-oécla cupan
1in, po mnpaigeanap in oa oll-bpoimg aoblh, vabpeaca, epaona,
agamcecha, anpalaid pin, co h-aen maigin ma ppech-popmb poinn-
me, rocla, pluag-mepa, pumioige), rap-laec; ocup mma n-gpmnevaib
sepa, gabteca, gpeim-vécla, gpov-neimneca Faipced ; ocup na
laemanncib letna, luat-mepa, levomeca, lebap-copnumac laicpech;
ocup ma n-olimeib ovicpa, veppcaigti, vemmeca, Dopneagupta
vebza; ocup na cipevaib cpuaiol, covnacva, cpaivemla, cnep-
cengailt) cata, co Ty velg-vamgmb olmel, oigpap, opeach-ouab-
reca, vicoglaiz vebta, ap n-a n-veilb, ocup ap n-a n-oing), ocup
ap n-a n-olutugao, map p pepp, ocup 1 agmape, ocup 11t aigbéh
no péoavap a n-cipig, ocup a n-upo-maict vo leich pop lewch, ..

clech
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Alas for him whose country is their province,
Not to aspire to their valiant deeds,
Not to attempt its defence
Against the adventurers who inhabit it.
The entire country of all the provincialists
They possess without diminution ;
What country is there but our province
In which its own king and prosperous chief
Does not appoint with full consent
Toparchs over mighty territories,
And brughaidhs [i. e. farmers] over townlands,
The sons of kings guarding them,
But ours of the race of Rudhraighe ?
The races of Conall and Eoghan, and the Airghialla,
Have seized on our lands,
And against them we make this onset,
To drive them from over us.

Advance,” &ec.

These brave, connected, impetuous bands of heroes having risen
out, marched to one place in two prodigious, proud, compact, wicked,
revengeful, malicious divisions, in well-looking, arrogant, swift, well-
arranged lines of great heroes; in sharp, terrible, haughty, venomous
phalanxes of valour; in broad, rapid, furious, wide-defending flames
of the battle field; in zealous, distinguished, rapid, unopposable
crowds of contest; and in hard, princelike, courageous, connected
lines of battle, with three ardent, terrible-faced, impregnable, bristling
bulwarks of battle formed, condensed, and consolidated, as well, as
formidably, and as terribly as their chiefs and arch-nobles were able
respectively to arrange them; with their hard, smooth-handled, well-
made, warlike forest of ice-like, shining, blood-red, beacon-like, Iucky

spears
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clech canllzy, ecpuenon, cpann-pem, copaigel, cupaca caca, oo ple-
soub peacoa, poignenca, ppub-puava, peol-comapcaca, penca,
pompu caca po-vipge pa mepgib, ocup pa m-bpacachaib blae,
bpern-gela, bopo-nuior, bpec-oactaca, bavba ; ocuyp clap-peeimelca
cenganlzy, com-olica, com-apoa, cpaeb-vataca, cag-poac ap «
cul-pemn 1 comnaiol; ocup pal-Cipeana perx, potaigtl, ocup pmmgt!
caca pevma, e tacup ocup vo eimpugao luipech Tpom, cogaro,
caeb-cpebpaio, rat-lom-¢puao, ceaccaigér cpeapa, ocup Tap-
bencta copang Tpom Fhiao, ap n-a ppetao, ocup ap n-a pluaz-og-
laim oo glepe gaclenmac ocup galgac, ocup vo compaigmb cupao
ocup cat-mleo ; ocup cat-gappoa copaigel vo cupavaib cengaile
ic voippreopache caca vamgin, ocup caca vlum-gpinne ouaibpz,
vep-apm-paebparg veabta mb-pein; ap mp pupail ppaec peppog,
potaiztl, pal-apmoa pro-paebpac, pip-olme veg-apm, ocup veg-laec,
ocup vex-vaine a cet Fpinne Fuca cata CECTANDA e coPTtud ocup
pe capprucao a cel,

ba h-imoa, am, acu-pum eapp 65, agman, colennca, apm-in-
mlley, gan pillivo, ocup mivach meap-meciomec, mal-pucicmo,
mepcnaic mop-tpepa Fan mimugao; ocup leaccanach laiom,
lonn-mep, lamvec, laec-lebaiper luips, san locpugan; ocup cac-
cumgio commpc, cenn-apo, clep-apmac cotangtr comlaimo, gan
cumpcngao ; ocup Wmg-mbio pectmap, pwmicencta, penov-gaibeec,
porec-picoa, po-blavac, gan pepacc, ap ©1 Tpeapa do tennao ocup
vo Tpen-puararc, co rocal, polamaig, m aicill a peoma o'pulang,
ocup ©'potugan, ocup vimcongbail, co ppaecoa, popmaca, an
lom-t1 a lama, ocup a lann-clarvem vo lan-vepgav, co luac-mep,
lan-apnano, ap lazap i laige pin.

Crw ctpace, i tan popyac capgreca cpomgliad a cpen-pip,
ocup popyac apmoda, mmlle, oll-cecpavac a n-anpaid, ocup poprac
ppaecoa, pepgaca, popmaca, ppegaptaca a peEnmo, ocup poprac
ponnme, pincaca, putorgeht a pluag-poipne copaigdl cata, pucyacan

nuacan
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spears straight before them, bearing their flowered, white cloth, new-
bordered, parti-coloured banners and ensigns ; and lofty breast-works
of well-secured, well-pressed, variegated battle shields permanently
placed behind them ; and a firm rampart to sustain and arrest every
assault, brought together and collected of heavy, well-chosen, bare
sided, tightly-braced, hard loricse to receive an assault, and exhibit
the front of a heavy conflict, arranged and selected by the elite of
warriors and heroes, and of triumphant soldiers and champions, and
a battle guard arranged of equipped champions, door-keeping every
fastness, and every formidable, ready, sharp-armed, battling phalanx
of them ; beecause it was indispensable to have a sustaining, compact,
furious rampart composed of good men and good heroes with choice
weapons, in the first rank of each of the two divisions to resist and
withstand the enemy.

Among them was many a youthful, valorous, aspiring, well-armed
hero without treachery; many a swift-triumphant, nobly-dressed,
rapid-wounding, great-battled warrior untamed ; many a strong, ro-
bust, vigorous, hero-slaughtering champion unchecked; many a ro-
bust, high-headed, at-weapon-dexterous, and battle-maintaining sol-
dier unappalled ; many a royal, rightful, magnificent, spear-terrible,
fierce-eyed, very renowned leader indomitable, who was about to
support, sustain, and keep up his exertion fiercely and valiantly, and
ready to redden his hand and his sword rapidly and cruelly on that
day.

At length, when the mighty men were ready for the heavy con-
test, when the warriors were armed, arrayed, excited; when their
heroes were furious, angry, valiant, ready to meet every challenge ;
and when the battalions were ready, active, arranged, and arrayed,
they made a royal, legal, spear-terrible, furious rush, and a hard, firm,
vigorous onset, without mercy, without consideration, against each

'IRISH ARCH. S0C. 6. 2 G other,
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puazan mgod, peceman, penn-gaibcech, puacap-bopb, ocuy catperm
cpuaro, cobpaio, com-vicpa cupad, gan cargill, Fan compegao, 1 cep-
Tcaigio a cel; gup epenangrec n clap caeb-cpom, cnepaigangcech,
cpraoaig), pa copaib, ap cumupe ocup ap comooprao na cas-laem
cupaca copangtt ap cepc-lap cpano-Mwug Comanp, ppipt a paicen
Mag puav-linncec Rach. Ocup ag vian-apgnam vo na vup-plogab
vapaccaca vo cum Qomnaill ac bepe an laoo ;

Thén Teaccaic cata Congal
cugcomn Tap af an Opnaim ;
mapn teagait 1 v-tpeap na b-peap
m peccaic a leap a lavivean.
Comapta an map mip Macha,
rpol puaicne ponnarb caza,
meipge Fac nig peil co pac
o' a CIND pein Fo pradnac,

& This poem, which is wanting in the
vellum copy, is supplied from Mae Moris-
sy’s paper copy, in the collection of Messrs.
Hodges and Smith. The fourth quatrain
of it has been quoted by Keating, in his
notice of the Battle of Magh Rath, in the
reign of Domhnall, grandson of Ainmire,
and through his work it became well known
to the Irish scholars of the last two centu-
ries. A corrupt imitation of this quatrain
was inseribed on a modern tomb-stone,
dated 1764, in the abbey church of Multi-
fernan, in the county of Westmeath, where
an enthusiastic Irishman mistook it for the
epitaph on the tomb of Conchobhar Mac
Nessa, who was king of Ulster in the be-
ginning of the first century. As such it

Meipze

was sent to the poet Moore, who has given
a fac simile of it in the folio edition of his
Irish Melodies, p. 84, with the following
note :

“ The inszeription upon Connor’s tomb
(for the fae simile of which I am indebted
to Mr. Murphy, chaplain of the late Lady
Moira) has not, I believe, been noticed by
any antiquarian or traveller.”

It is strange that our great bard should
have received this quatrain as an epitaph
on Conchobhar Mac Nessa, who died in
the beginning of the first century, as if
that king could have been buried in the
abbey church of Multifernan, which was
founded by William Delamar, an English-
man, in the year 1236, And it is still
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other, so that they shook the heavy-sodded, clayey-surfaced plain under
their feet, after the commingling and mutual rushing together of the
hero-arrayed, fiery battalions on the very middle of the wooded Magh
Comair, which is now called the red-pooled Magh Rath. When these
stubborn, impetuous forces of Congal were vehemently advancing

on Domhnall he repeated this poem® :

“Mightily advance the battalions of Congal
To us over the ford of Ornamh,
When they come to the contest of the men,
They require not to be harangued.

The token of the great warrior of Macha,

Variegated satin, on warlike poles,
The banner of each bright king with prosperity
Over his own head conspicuously displayed.

more extraordinary that the date and
English part of the epitaph on this tomb
should have been concealed, for had the
whole been given, its true character conld
never have been mistaken. It may be
well, therefore, lest the fac simile pub-
lished by Mr. Moore should descend to
posterity as the epitaph of Conor Mae
Nessa, to transcribe here the entire inscrip-
tion :

** HOC TEGITUR SAX0 DOMINUS PIETATE RE-

FULGENS JACOBUS GAYNORUS PROGNATUS STEM-
MATE CLARO.

“PHAY FOR THE SOUL OF JAMES GAYNOR,
OF LEANY, WHO DIED JANUARY l5Tm, 1764,
AGED GG YEARS, ALSO FOR HIS ANCESTORS AND
POSTERITY.

After which follow in Irish the words

* The

of which Moore has given a_fac simile :
“ Leoman buide ap ppol vaicne
Meipge cip na Cpaotbe Ruaive
(I re oo biod ag Concobap 'ra ccas
(I piop cuapgamn'pa oibeipe Ullmapac.”
Mr. Moore of course never saw this
tombstone, and his correspondent, Mr.
Murphy, seems to have been a bad judge
of the antiquity of Irish inseriptions. The
publication of monuments of this kind, as
if of remote date, has brought our anti-
quities into contempt among the learned,
but it may be hoped that better times are
now coming, and that the antiquarians of
Ireland will in future study our monu-
ments better than to lay before the public
an inscription of the latter part of the
eighteenth, for one of the first century.

2G2
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Mepge Sgannlam,—pziam co n-ag,—
i Pracna moip, mic baeoan,
mop la Toet pogla via pinn,
aca op cmo Congail cugomn.

Leoman buwive 1 ppol naime,
comapoa na Cpaob Ruade
man oo baor ag Concobap cand,
aca ag Congal o'a Congmail.

Meipgeda maicne Eacoac
1 D-topac na pluag ppeatac
meIPFena vonna Map Hag
op cpanna coppa Cpumchainn.

Mempge mi bpeacan bpigmimp
Conan Roc, an pig-milio,
rpol peanvac, gopm 11 Feal,
co h-eangac ap na amlad.

Meipge Rig Saxon na plog
ap bpacac leatan, lan-mop,
bmve 11 veapee, co pawbip pon;
op cmo Oaipbpe, mic Oopnmon.

Memge R peapgna Peabail,
noca paca o jonnpamcnl
op a cno, ni cealg o n-gerb,
vub agup veapg co vemIn.

" The banner of Scannlan. — Mepge
Sgannlam, &e.—See pedigree of Congal,
at the end of the volume, from which it will
appear that this Secannlan, Fiachna, and
Baedan were the father, grandfather, and
great grandfather of Congal.

Meipze

i Such as the noble Conchobhar bore—
Map vo baor ag Concobap cars.—He
was Conchobhar Mac Nessa, King of Ul-
ster, already mentioned in Note &, p. 226.

Dr. John Lynch, in his Latin version
of Keating’s History of Ireland, gives the
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The banner of Scannlan”,—an ornament with prosperity,—

And of Fiachna Mor, the son of Baedan,

Great symbol of plunder floating from its staff,

Is over the head of Congal advancing towards us.
A yellow Lion on green satin,

The insignia of the Craebh Ruadh,

Such as the noble Conchobhar bore',

Is now held up by Congal.
The standards of the sons of Eochaidh’

In the front of the embattled hosts

Are dun-coloured standards like fire

Over the well-shaped spear-handles of Crumthann.
The standard of the vigorous King of Britain,

Conan Rod, the royal soldier,

Streaked satin, blue and white,

In folds displayed.

The standard of the king of Saxonland of hosts
Is a wide, very great standard ;
Yellow and red, richly displayed
Over the head of Dairbhre, son of Dornmor.
The standard of the majestic king of Feabhail”
(I have not seen such another)
Is over his head (no treachery does he carry with him),

Black and red certainly.

following translation of this quatrain :

** Gresseret in viridi flavum bombies leonem

Crebroa progenies, Conchauri symbola
clari

Congallus quée nunc signis intexta viden-
tur.”

) The standards of the sons of Eochaidh.—

The

Meipgeda maicne Eﬂ{;{}ué,_\i. e, either
of the race of Eochaidh Cobha, the father
of Crunn Badhraighe, who was King of
Ulster for twenty-two years, or of the sons
of Eochaidh Buidhe, King of Scotland.

k King of Feablail—of Foyle, that is,
of Ailech.
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Meipge Suibne, beapc bume
R1 oipvepe Oal CUpave,
Spol buide, op perm-peap na plég,
bumne mép-geal na meadon.
Mepge Peapooman na b-plean,
Rz aipm-vepg Chipo Ulao,
Spol glé-geal pe gpemn 'p pe gaoc
Op an Tpen-peap gan Tatao.

Thén, &c.

Imchuya Smbne, mic Colmain Chuaip, mic Cobgaig, pig Oal
n-Clpcoon, impaioep agamo pe heao eli. Tancatap paennella
pualaing péaproe pe gpam, ocup pe FPUAMODACT, OCU] e FPo-omipe
na n-Jaeoal ; pe vepcav, ocup pe vellpav, ocup pe ouaibpize na
n-oanap; pe blopcao, ocup pe bopb-gaip, ocup pe bippeoaiy na
CAT-CINED CONTPANOA, CECTANDA, 1€ NOCTUIN OCUT 1C NECT-INMPAIFID
apaile. Ro epgioap eavap-lucommyg aiobl, anpopupoa, uacbapacha
aeom, copabavap ma cuameabap conncpacta, cumape, 5 com-
buciopen; ocup ma capmanaib tpoma, cawbypecha, cape-labapea,
cuaichil, gan caipipium; ocup ma paeb-pluagaib roinnme, picalea,
PangonT, peacpanaca, prabaipé, ap pip-prubal, ic paeimb, ocuy ic
peav-geaqi, ocup 1c polucimmg mmpu, ap cac caipo, vo meach ocup
oo mi-cumoac molach ocup maetoglac, vo cennad ocup DO Tpen-
Fheract cupaod ocup cacmileao; zup ob vo congaip m caca, ocup
pe h-abamb na n-appache, ocup pe capmangail na cpom-gon 1c
Tommium ap cupaio-pennaib cpanyech ocup ap colg-oerab claioem
ocup apn laechbilib lebap-peiac.  Ro limad ocuy po luac-meadnad
m paep mileo Swibne vo cme ocup vo Fpam ocup o Femoecht;

o'oillc

' Ard Uladk, in Latin, Altitudo Ulto- Down, lying principally between Strang-
rum, now the Ards, in the county of ford Lough and the sea.
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The standard of Suibhne, a yellow banner,

The renowned king of Dal Araidhe,

Yellow satin, over that mild man of hosts,

The white-fingered stripling himself in the middle of them.
The standard of Ferdoman of banquets,

The red-weaponed king of the Ards of Ulster!,

White satin to the sun and wind displayed"

Over that mighty man without blemish.

Mightily,” &e.

With respect to Suibhne, the son of Colman Cuar, son of Cobh-
thach, king of Dal Araidhe, we shall treat of him for another while.
Fits of giddiness came over him at the sight of the horrors, grim-
ness, and rapidity of the Gaels; at the looks, brilliance, and irk-
someness of the foreigners; at the rebounding furious shouts and
bellowings of the various embattled tribes on both sides, rushing
against and coming into collision with one another. Huge, flickering,
horrible aerial phantoms rose up, so that they were in cursed, com-
mingled crowds tormenting him; and in dense, rustling, clamorous,
left-turning hordes, without ceasin g;and in dismal, regular, aerial, storm-
shrieking, hovering, fiend-like hosts constantly in motion, shrieking
and howling as they hovered about them [i. e. about both armies] n
every direction to cow and dismay cowards and soft youths, but to
mvigorate and mightily rouse champions and warriors; so that from
the uproar of the battle, the frantic pranks of the demons, and the
clashing of arms, the sound of the heavy blows reverberating on the
points of heroic spears and keen edges of swords, and the warlike
borders of broad shields, the noble hero Suibhne was filled and in-

toxicated
m White satin to the sun displayed. — end of this volume. It is strange that no

For some aecount of the armorial bearings  account of this Ferdoman is Inri.;;-‘-l;;".rw.‘: 111
among the ancient Irish see Note H, at the the Irish Annals.
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v'oille ocup o'paennell ocup ’polumcin, v'uaman ocup o' puarcan,
ocup v'pip-gealcace, o'pualang, ocup v'uachbap, ocup o’panbpopuy;
conac bu1 mo ale na age, 6 bunn go benéip, o nd vepna camche
cumupcoa cpic-hlucomneé, pe cpc na comeagla, ocup pe peemliy
na peuibeamlacca.  Ro epiencigpec a copa, map buo nepe ppota
TO PIP-Tuapgain 3 po Twicpet a aipm ocup o lpaebpa uada, ap
lagao ocup ap luach-pineo a lue-glac 1mpu, pe h-anaccbamg a
namcongbala; po leatpac ocup po lucimmgpec a 6-ooipp eip-
tecta pe gabad na gealvacca ; po imclaiper angala a mémon 1
cupalaib a ¢no pe potpiam na pélmaine ; po clipeprap a cpaioe
ne zpoo-biogao na gemovecca; po oplucommg a uplabpa pe me-
paivece 1In micapaiv; po eavapbuapaiy a ainm [anam] co n-aignen
ocuyp co nalpmimb 1moa, nvaip ba h-1 pin ppém - ocup pota pip-vilep
na pip eagla pemn.  Rob € a mnpamail ann pein map bip bpaoan 1
m-buailio, no én ap na up-gabal 1 capcap comoluca chabain. Clér
¢ena mp Mio-lacé ecup mp MepaIz MI-FAIPCIv peme pam n T v'a
cancavap na h-abaipr ocup na h-coppoena cinopcevail cecio ocup
upepialla imgabala pm 5 ace po mallacc Rona, . panceip, ©'a
no buaiopeo ocup apo-naeim €penn o'a eapcaine ap na pinead
ocup ap na papugao pa planaigecs, ocup mapbea i mic clemy da
muinncep 6p ¢mo na clapach coipeagapta, munn pén ocup na
FI-tippac ann-glmm an ﬂtp’ cuipedd cpeddpa ocup comano n
Comoeo o'uaiphib ocup ©’'apo-macib €penn ocup ve cach ap

ceana, pe compiall n caca.
Imchupa Smbne, mic Colmam Chuaip, mic Cobearg, mg Oal
n-Upaoe

n St. Ronan. —He was abbot of Druim- Lanigan was misled by Colgan (Acta SS.
ineascluinn (now Drumiskin), inthecounty p. 141, n. 17), who is the real author of
of Louth ; see Note 5, p. 40, supra: where this mistake. The name Druim-ineas-
Lanigan’s error in confounding Druim- cluinn is retained to this day by those who
ineascluinn with Drumshallon is eorrected. spmlc Irish, and is u]wn}'s uppliud b}r them
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toxicated with tremor, horror, panie, dismay, fickleness, unsteadiness,
fear, flichtiness, giddiness, terror, and imbecility ; so that there was
not a joint of a member of him from foot to head which was not con-
verted into a confused, shaking mass, from the effect of fear, and the
panic of dismay. His feet trembled, as if incessantly shaken by the
force of a stream; his arms and various edged weapons fell from
him, the power of his hands having been enfeebled and relaxed
around them, and rendered incapable of holding them. The inlets
of hearing were expanded and quickened by the horrors of lunacy;
the vigour of his brain in the cavities of his head was destroyed by
the elamour of the conflict; his heart shrunk within him with the
panic of dismay; his speech became faultering from the giddiness of
imbecility ; his very soul fluttered with hallucination, and with many
and various phantasms, for that (i. e. ¢he soul) was the root and
true basis of fear itself. He might be compared on this occasion to
a salmon in a weir, or to a bird after being caught in the strait prison
of a erib. But the person to whom these horrid phantasms and dire
symptoms of flight and fleeing presented themselves, had never be-
fore been a coward, or a lunatic void of valour; but he was thus
confounded because he had been cursed by St. Ronan", and denounced
by the great saints of Erin, because he had violated their guarantee,
and slain an ecclesiastical student of their people over the consecrated
trench, that is, a pure clear-bottomed spring over which the shrine
and communion of the Lord was placed for the nobles and arch-
chieftains of Erin, and for all ¢he people in general, before th-:, com-

mencement of the battle.
With respect to Suibhne, the son of Colman Cuar, son of Cobh-
thach,
to Drumiskin, which was a celebrated mo- Irish spelling Druim-Sealain), is a very
nastery, and where the ruins of a round different place, not celebrated in history, or

tower still exist. Drumshallon (in the remarkable for any remains of antiquity,
IRISH ARCH. soc. 6. 2 H
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n-Clpaioe, impencen againo pe h-eao; o ¢ainic n olan poluaimnec
pulla pin péop-prum, po Lingepcap letm lugmap, lan-écpom, conao
ann po puipmipcap ap glan-caglino peeie m cupao ba comnepa
00; ocup po paemupcap m t-ach-letm, conao ann po pupmipTap
ap moeon cepocomaptang cipin cagbaipp I cupao ceona; €1
TNACT M AIIFEPTAN '€IN €PIUm IC puiimed paip, 5ép ba coppac
I cataip comncior ap ap cinoepcan.  Conao ape pin po popbup-
cap pum aen comaiph anbpopaio, écallaror, 1. opmm pe oaimb,
ocu)* porenum pe pravaib, ocup comme pe ceazaib, ocup 1mlue pe
h-éncab, ocup peip 1 papargib.  Como aipe pin, po pupmipcap n
tpep letm luemap, lan-écpom, conao ann po anupzap ap bapp m
bile buaoa po bor ap min-6ipbr m mwizy, @c 1 pabavap po-pluag
ocup panopaigl pen n-Epenn, 1 compegad n cata, Ro gpécpac
remn me-pium ap cach apop 'ga paicpm o’a €ennad ocup da cImpu-
5a0 pm catlatap cedna ; 1P D& PIN pucpum T Tpen-peadga
cineanalp o' imgabenl na hapgaly, ocup 1p € Tapla 06 oul 1 cenn
na cach-larepec ceona, pe mupbell ocup pe mepavece I MmEapaio;
act cena m calam vo tcrolwo, act 1p ap popmnaib pep ocup ap
cennanb cagbapp po cimoeco.

Capla ame mopecmi caié co coiccenn ap Shuibne pa’n pamla-
', cop ub € compao cach cupao pe ceillr, na Tér, na Té€o pep In
maip dpcumoang examail vanb, a pipu, bap acpun, Fan cogpaim
ocup an cappacan, 1. map m capo-mg h-ua Chimmipech po bur vime
rrum n lenge pin, ap na €ionacul 6 Oomnall vo Chongal, ocup ap
na €1onacul o Chongal oo Shumbne, vo peip map popglep Suibne a

n-mao el :
ba h-e zue cac aen puine
vo'n c-pluag vécla vaich,
nc
© Who however did not feel him.—It was that lunatics are as light as feathers, and
the ancient belief in Ireland, and is stillin  can eclimb steeps and precipices like the
some of the wilder mountainous districts, Somnabulists.—See Buile Shuibhne, al-
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thach, king of Dal Araidhe, let us treat of him for anoether while;
when he was seized with this frantic fit, he made a supple, very light
leap, and where he alighted was on the fine boss of the shield of the
hero next him; and he made a second leap and perched on the vertex
of the crest of the helmet of the same hero, who, however, did not
feel him®, though the chair on which he rested was an uneasy one.
Wherefore he came to an imbecile, irrational determination, namely,
to turn his back on mankind, and to herd with deer, run along with
the showers, and flee with the birds, and to feast in wildernesses.
Accordingly he made a third active, very light leap, and perched on
the top of the sacred tree which grew on the smooth surface of the
plain, in which tree the inferior people and the debilitated of the
men of Erin were seated, looking on at the battle. These screamed
at him from every direction as they saw him, to press and drive him
into the same battle again ; and he in consequence made three furious
bounces to shun the battle, but it happened that, instead of avoiding
it, he went back into the same field of conflict, through the giddiness
and imbecility of his hallucination; but it was not the earth he
reached, but alichted on the shoulders of men and the tops of their
helmets.

In this manner the attention and vigilance of all in general were
fixed on Suibhne, so that the conversation of the heroes among each
other was, “ Let not,” said they, *let not” the man with the wonderful
gold-embroidered tunic pass from you without capture and revenge.”
He had the tunic of the monarech the grandson of Ainmire upon him
on that day, which had been presented by Domhnall to Congal, and
by Congal to Suibhne, as Suibhne fimself testifies in another place :

“It was the saying of every one

Of the valiant, beauteous host,
Permit
ready often alluded to. na céiw.—This verb is here repeated in
P Let not, said they, let not. — Na céio, both copies. The verb, particularly in the
2 H 2
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na Teiw uab pa’n cael-muine,
peap m map maich,

Oa moror a muipbell ocup a mepugao meapaio cach ba com-
aitne pa’n cuma pin, ocup po bor prum ap n buciopeo booba pin
no co Tucao cich cpuaio, mep clo¢ pneacca—o mncomapca apmmg
o'peparb €Epenn—gon glucipepcap pum lenp pm eich p, map gac
n-eaca1do n-apmuiz ele, amenl apbepe Suibne i nao el :

Rop € pin mo céo me-pa,
po pa luat mm pich,
0’edy upcan na Fotnaide,
oam-pa ney 1n CIc.

Como pe gelcace ocuyp pe gemoeche po cmo comaipli o pin
amac 1 cem no pa beo.

Cio tpace, gep ba vaingen vin-apmoa, oelg-pennac cac aipo
ocup cac aipcill o na cacab cechvapoa 1 -compag, poprac ao-
lenna, comoepa, uppeaile, ap n-atcuma, a n-anpao, Ocup o n-FaIc-
lenn n-gaipeio ; ocuyp popypac peeimelca, peammeptl, paag-bpipe,
ap n-a peailen, a leibenna limoe, lebup-paiach, ap na lan-bppo.
Oeicbip vob-prum on, ucip ba e1g-anpav cuan-tpacca calaid Fan
poyrcan Fan accappéic ap cpen-ceatab cuatanol, capm-gaiche
cuaipcepzaigl n calman, oap ab cinm pegainm, pamge, rluag-
bepla paep Eabparo, pabpeinopup, amail acbept m pile :

Cuepzap m guec a neary,
rabpcinopup acuaio gan cear,
rcépepur

imperative mood, iz, even in the modern
vernacular Irish, often repeated for the
sake of emphasis,

9 A nd it was Er_.r.r hr}yrr_{;.
cace, &e.
terwards, murdered at Tigh Moling, now

Conio pe gel-
Suibhne was, many years af-

St. Mullin’s, in the county of Carlow, by
Mongan, the swineherd of St. Moling, and
was interred with great honours in the
chureh there, by the saint himself, who,
it appears, had a great veneration for this

royal lunatic. His eccentric adventures
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Permit not to go from you to the dense shrubbery
The man with the goodly tunic.”

His giddiness and hallucination of imbeeility became greater in
consequence of all having thus recognized him, and he continued in
this terrible confusion until a hard, quick shower of hailstones,—an
omen of slaughter to the men of Erin,—began to fall, and with this
shower he passed away like every bird of prey; as Suibhne said in
another place :

“This was my first run,—
Rapid was the flight,—
The shot of the javelin expired
For me with the shower.”

And it was by lunacy® and imbecility he determined his counsels
from that out as long as he lived.

To proceed. Though every part and division of both contending
armies were solid, well-armed, bristly, their heroes and wvaliant
spearmen were scattered, disarrayed, dispersed, and deformed ; their
lines of broad shields being broken through were scattered, disor-
dered, and shattered. The reason was, there was then a shower-
storm on the haven without shelter or harbour against the mighty
squalls of the high, loud-howling north wind of the earth, which, in
the copious, noble Hebrew language, is called by the appropriate
name of Sabstindrus, as the poet says :

“ Auestar 1s the southern wind,
Sabstindrus the northern without doubt,
Steferus

are minutely detailed in a curious ancient Morissy’s paper copy of this tale, which
Irish romance entitled Buile Shuilkne, i.e. has been already so often referred to. The
Madness of Suibhne, which immediately word gealcaée is used to this day in the
follows the Battle of Magh Rath in Mac sense of lunacy or madness.
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pcépepup a map gan éan,
ulpulanup 'n a comodil,

Ocuy om pop, ba man-glacao mogao ap pano-placaib poie-
pemla piobaior ga pollpccan, .. poppac, ocup FopTeean, ocup
PeNg-DICpact na pémneo, gpepacc, ocup FEoFNAv, ocup FrAaD
na n-ganpeedac 1c tennao ocup 1c cimcellav na cpenpep.  Ocup
o ba gpoo-gpeapa zaibnige le h-oppaib 1omepomanb, gle-bopba
sabann ap €mmb caeb-vepga, tawleca cellaiy '5d@ cpen-cuap-
zain, bpopraon, ocup bpuamopeaon, ocup bpat-aiplec na m-buoen ;
peccav, ocup yluaig-neapc, ocup ppainpevac na pluag pocal-bopb,
1c copnum, ocup 1c congbail, ocup 1c compeaccan ap a ¢eli; conap
caIE AIpec na cipd-ug comTennca a Capac vo compoicyt a ceneoil,
na popergen pip-aicme na aen-cimo o’'pacpabe a pralupa.  Ocup
om m moé po mozaigrec caem-clanma cupav vobaing a pnpean
na a pap-aitpec Fu papugav; ocup Fép bhracprioe ann mp céc-
pargepcan cabaip na cugnémao a capac na a lan-atne ga laec-
aplec, ocup 'ga poprceadn ocup ‘Fa poobud 'na praonaipr; uain ba
h-mllin ocup ba h-coobyiz le cac n-aen ventib a perom ocup a
eoualang bovem pe vetbip na vdla ym, nd perom ocup popergen
a capac o CumnIuFao, Nd a TIFENNa Do Tepapgan,

Ciw cpa ace, m gnac vepb-gul gan vépguba, na 1accao Fan
popergen, na cag-noi gan ¢pé-lmozr.  Ocup v pob 1moa "pa n-pgail
I'In puIpme paend, poipcéioe, ocup onponga duwmbpeda, olan-mapbea,
ocup tpen-pip caeb-cippel, cpapeaipcl, ocup Ay uatmandg, poo-
begor, ocup peerch pearloigehy, pecammepca, ocup plega ppab-piller,
ream-lapca, ocup clarome caigmeca, cpuaro-bpper; ocup ppap-
Linnor puilize, pop-vepga pola, ocup pole-gpeno pemned ap polua-

main,
¢ Ulswlanus.—Our author, or his inter- ruptions of the names given by Pliny,
polator,is mistaken in supposing the names Hist. Nat. 1. ii. 47. * Auestar” is evi-

of the winds in the foregoing quatrain to dently Auster ; * Sabstindrus” seems some
be Hebrew ; they are no more than cor- disguised form of Septentrio; *Steferus”
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Steferus the western without error,
And Ulsulanus' its corresponding wind (i. e. the east).”

And moreover, like the eagerness with which labourers grasp the
feeble twigs of the forest wood in cutting them, was the stern, dark,
intense wrath of the heroes, the exciting, slaughtering, and stirring
up of the champions en the one side, pressing upon and surrounding
the mighty men on the other. And like the rapid and violent ex-
ertion of smiths, mightily sledging the glowing iron masses of their
furnaces, were the incitements, smiting and slaughtering of the troops;
the firmness, the strength, and the snorting of the haughty-furious
hosts, opposing, resisting, and viewing each other; so that neither
chief nor arch-prince perceived the assistance of his friends, nor the
nearness of his tribe, nor the oppression suffered by his own people,
or any part of his relatives. Neither did the fair sons of heroes per-
ceive the difficulties of their fathers or grandfathers while being op-
pressed, nor did they mind to aid or assist their friends or intimate
acquaintances, while being heroically slaughtered, hacked, and cut
down in their presence; for each of them deemed his own exertion
and suffering during the violence of that action too extensive and
vast, to think of the struggle or suffering of his friends, or to protect
his lord.

Howbeit, true weeping does not usually occur without tearful
sorrow, nor groaning without violence, nor a battle-field without floods
of blood. And accordingly many were the feeble, lacerated troops,
the horribly-slaughtered bands; mighty men side-mangled, prostrated;
haughty chieftains hewn down; shields cleft and scattered; spears
warped and rivet-bent; warlike swords hard-broken; rapid streams
of red-blood flowing; and the hair of heroes’ flying and hovering

in

is Zephyrus; and * Ulsulanus,” the east rather than of the author, is probably the
wind, is obviously identical with Pliny’s source of these corruptions.
Subsolanus. The ignorance of transeribers, s The hair of heroes. — See the account
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mam, co nap ba Llémp lepbaipe lapamam, lanvepoa, lan-paip-ping
i aeoip uaipcib, pe h-imao polc ocup paob ocup pimnpaio vach-
beppta paob-peciler an-anénmio, ap na n-up-togbail vo cennaib
cupao ocup catmileo ; conad h-e pin aobap o'ap papapcap puac-
nell poipzcioe, pip-oopca, o'ap ceileo in cleit cortcenn chié-paimping
cectapoa oy a cenvartb; ocup zép bhac ponn-celepa pole-glapa,
pep-oluitt in calman pa cpaigtib, m lugu po lan-celic pe h-imao
na n-ap ocup na n-l-€chc ma céppacarb cpuav-aipbiy 1 cenn a
cél.

Ro b'é€ cipo-mep ocup mnpamcil a n-eicep ocup a n-olloman
ap écopc m apmwge P, gop blecpéop, ocup gup banpopupra ve
macaib ocup vo mm-naimb céimnmugad cac aipovl ocup cac MWD o
tapla ciug ocup cpomlac n aiphiy ocup m apmuige 1 cenn a celu.
Nip bingnao imoppa o’écpib an c-aipo-mep pin, c1o popbann le
prallac a épcecca a puigell; ap ba ppug-cobne pilceca, paeb-viana
cac clap ocup cac clav-ecpige compero pa copaib na cupao, ocup
ba ppap-linmmo1 puilig), pip-oomne caé pan ocup cac popav-glenn
poo-glap pop-leachan pmcib.

Cio Tpa acc, vo bavap paror poillpiger pip, ocup poipne potaigcl
ocup praonait contpapod, cunncabapcach, pe pav ocup pe n-a
PIp-Cpuar po cotwigpec na cupaiv ceccapod, Fan cléo gan cum-
reugao pe cely, 11 m cag-lagaip. Como aipe pin pob moepb, ocup
pob amappec papcime a pellpum, ocup a pip-eolach, vo wpeim
oib vo leit po leig, ap n-owlcao, ocup ap n-vicperoem oiib ap a
n-oiabul-cepoaib opaivecca booen, pe peccav ocup pe Pip-vehiugao
na pluag agao m agao p m mapgal; co na paibr ‘ga pamb
ocup 'ga pip-eolcarb acc a peitem ocup a pupnaiol, co pepcaip
ca opem o1b ap a ToONNpeD, ocup ap a TWMPFEd TUpcaIpTl ocup

TOICE

of the profusion of human hair which is wvol. i. p. 136. The ancient Irish wore their
said to have been cut off the heroes in the hair flowing on the shoulders, so thatitmay
Battle of Clontarf, in Dublin Penny Jour,, have been cut off by the sword in battle.
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in the air, so that the broad, bright, brilliant lamp of heaven over
them was invisible with the quantity of hair, scalps, and beards cut
off and raised up off the heads of heroes and warriors. Wherefore
a dark and gloomy cloud was produced, by which the universal, ex-
pansive welkin over the heads of both armies was concealed; and
as to the green-haired, close-grassy carpets of the earth under their
feet, they were not less concealed by the immensity of the slan
and the numberless victims in litters of dire slaughter over each
other.

The estimate and comparison made by their poets and ollaves of
the appearance of this slaughter were, that in every spot and place
where the thick and prodigiousness of this carnage and slaughter had
oceurred, it was impossible for boys and small men to pass. This
great estimation made by the poets, though hyperbolical to a hero's
hearing it sounds, was not to be wondered at, for every pit and fur-
row were flowing dire-rapid rivers under the feet of the champions,
and every declivity and green-sodded wide glen were deep pools of
blood under them.

In the mean time the soothsayers, the revealers of knowledge,
and those who had delivered predictions, were contradictory and
doubtful, in consequence of the length of time and stubbornness with
which the heroes on both sides maintained the field without yielding
or giving way on either side. Wherefore the predictions of their
philosophers and wise men became uncertain and doubtful to some of
them on either side, they having renounced and disbelieved their
own demoniacal sciences of magic, in consequence of the “incessant
successive rallyings and dispersions of the forees on either side in the
contest; so that their diviners and wise men could do no more than
remain in a state of suspense and indecision, until they should learn
on which party the success and prosperity of the battle would descend

IRISH ARCH. SOC. 6. z 1 and
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coictl na n-ghiav; ocup vin po pamaigpev m bé nich-gubac Néic

a neipc-bpiga.

Imchupa cerept mac €achach buior, impaicep againo pe heao
Rucpac va puacap veppenagér véc pa catmb na cuicevac,

po maiopec ocup po mapbpac céc caca cat-lagpec, map popglep
Ouboiao Open

Oo cuavap cpep m cop caoled
Fa 0o vec,

vo mapbpac vo pluag na caem-pep
ova cev véc.

el

Unpaz 1p m pgal wwp gappaoab Fathian, ap cimned caca
puachaip. Oz concacap cechpap laech-aipech vo Largmb eachpeany
na n-Ulbanach 1c comamplec cang, 2. Umlanb Uallach, mg CUza
Cliag, ocup Campm Cpom, mig Largpr Langen, ocup Ueo Clipgnec,
g O Cemnypelang, ocup Chlill Ceoach, mg O Pailg), po aopac

v The battle-terrific Beneit.—Oe mt-gu-
ba¢ Hew. — She was the Bellona of the
ancient Irish. In Mac Morissy’s copy she
is called an be Fab-uiénen, and P. Connell
explains it in the margin, the Goddess of
War.

“ The troops of the Gailians. — Japrpa-
oab Hanbian. — Gailian is an ancient
name of Leinster.—See O'Flaherty’s Ogy-
gia, and Duald Mac Firbis’s Genealogical
Book.

Y Amlaibh Uallach, king of Ath Cliath,—
i. & of Dublin. This shows that the pre-
sent account of the Battle of Magh Rath
was written many centuries after it was
fought, for Amhlaibh is a Danish name
which the ancient Irish had not in use

m

among them till they intermarried with
the Danes in the eighth or ninth century.
The writer, evidently without observing
the anachronism, had in view one of the
Amlaffs or Anlaffs, who were Danish kings
of Dublin some centuries after the year
637 or 638, when this battle was fought.
The Irish had the name Amhalgaidh from
the earliest period of their history, but
this, though now Anglicised Awley, and
possibly of cognate origin with the Dano-
Irish Amhlaibh, Anlaf, Amlaff, Olaf, or
Awley, is not identical with it.

¥ Cairbre Crom, king of Laighis, in Lein-
ster.—Laighis or Laocighis, which is Lati-
nised Lagisia and Anglicised Leis and Leix,
is a territory in the present Queen’scounty ;
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and tarry, and which of them the battle-terrific Beneit® would more

inspire with her vigors.

With respect to the four sons of Eochaidh Buidhe, we shall treat

of them for another while.

They made twelve remarkable rushes

into the battalions of the provineialists, and defeated and slew one
hundred persons in every battle-place, as Dubhdiadh the druid tes-

tifies :

“ They passed through the splendid army

Twelve times,

And slew of the host of the fair men
Twelve hundred.”

After completing these onslaughts they stopped in the conflict

among the troops of the Gailians".

Four of the heroic chieftains of

Leimster, namely, Amlilaibh Uallach [i. e. the Haughty], king of Ath
Cliath®, Cairbre Crom, king of Laighis, in Leinster”, Aedh Airgnech,
king of Ui Ceinnselach®, and Ailill Cedach, king of Ui Failghe?, per-

but it is not eo-extensive with that county,
as generally supposed by modern Irish to-
pographers, for Laighis comprised no por-
tion of the barony of Upper Ossory, nor
of the baronies of Tinnahinch or Portna-
hinch, and searcely any of the barony of
Slievemargy.

* Aedk Airgnech, king of h-Ui Ceinn-
sellaigh.—For an account of the extent of
this territory see Cireuit of Muirchertach
Mac Neill, p. 36.

Y Ailill Cedach, king of O Failghe.— Tt is
stated in Buile Shuibhne that this Ailill
was slain in the Battle of Magh Rath by
Suibhne Geilt, O’Failghe, which is Latin-
ised Ofalia and Ophalia, and Anglicised

ceiving

Offaly and Ophaley, is a territory not en-
tirely in the present King’s County, as is
generally assumed by modern Irish to-
pographers, but situated partly in that
county and partly in the county of Kil-
dare and the Queen’s County. It is genc-
rally supposed that in the reign of Philip
and Mary the territory of Leix was formed
into the Queen’s County, and that of
Ophaley into the King’s County; but this
is a very great error, for there is nearly
as much of Ophaley included in the Queen’s
as there is in the King’s County, and be-
sides, the baronies of Garrycastle, Bally-
cowan, Fercal, Clonlish, and Ballybritt,
in the latter county, were never included

212
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I cefpap cupad pin upnape wngona ap og-mgparo Ulban, gup
CINPrac caezad cupad caca pip co n-a poipmb na praonap. Nip
maicpet meic Eachach a n-anbpala vo'n céo puatap cupav pm;
cepc gabaip Congal Camppp i in comluno ; olugarigy Oomnall in
ipgal ap Awlab; panncaimip Swibne i imgum pe Chlell; po
opbpac 1n va Ueo a n-imbualao. Roppac comoigalca a cneava
ap a ¢éh octap aipec na hamlaio, zup maiopec meic Eachach
aipecup copcaip na cac-larcpec, amail apbepe i pile :
Topcaip Ueo Cipgnech 1mne
la h-Ceo mac Eachach bumwoe,
pe Swbne pluagach 'y in cae
1 copeaip Chlell Céoach.
Camppm, pig Largpr na lenn,
1 copcaip pe Congal Teno,
npe Oomnall m-bpeac co n-ane
copcaip Umlaib impanle.

Cio Tnace, m"p mepa ocup np miolacu melpnec ocup mop-
smmpao meicne opec-vepgt Oomnaill, mic Ueoa, mic Chimmipec,
1c oiganl énev n ceepanp pin ap Ulleab ocup ap allmapcab, ..
FPengup, ocup Uenguyp, Chlell, ocup Colgu, ocup Conall a coman-
manna : ap m-buabugao caca baipe, ocup ap marvem caca mop-
copcaip, ocup ap cmoed caca cac-puachaip vo macab ampo-pg
E€penn, vo compaicyec, cenn 1 cenn, ocup ceizpe meic iy Ulban.
T?Cl T‘HIEPEE UCUF ]‘lﬂ' ‘i‘ﬂﬂﬂt(‘ﬂs]"ﬂc FETI‘IUTI rﬂ]nemﬂll Do na Clﬂ"n-
maicmb pm a celi, 2. Congal, ocup Smbne, ocup Ueo, tm meic
Echach buio, Chilell, ocup Colzu, ocup Conall, Ty meic Oomnanll.

Nlr’u

in the ancient Ophaley. This territory, those of Portnahinch and Tinnahinch, in
which is very famous in Irish history, the Queen’s County, and that portion of
comprised the baronies of Upper and  the King’s County included in the dioceses
Lower Ophaley, in the county of Kildare, of Kildare and Leighlin.
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ceiving these sallies of the Albanachs slaughtering the people, they
closed a wounding circle upon the young princes of Alba, so that
each of them cut down fifty heroes with their forces in their presence.
The sons of Eochaidh did not forgive them their enmity for this first
heroic onslaught. Congal attacked Cairbre in the combat; Domh-
nall pressed the conflict on Amhlaibh; Suibhne coveted to contend
with Ailill, and the two Aedhs longed to come to blows. These
eight chiefs of combat inflicted wounds with equal vengeance on one
another, and the sons of Eochaidh gained the victory of the battle-
place, as the poet says:
“ Aedh Airgnech was slain no doubt

By Aedh, the son of Eochaidh Buidhe;

By Suibhne, the populous in the strife,

Ailill Cedach was slain.

Cairbre, king of Laighis of tunics®

Was slain by Congal Menn ;

By Domhnall Brec with expertness

Was Amlaibh, the mariner, slain.”

Howbeit, the courage and great deeds of the blooming-faced sons
of Domhnall, son of Aedh, son of Ainmire, were not the worse or
the more cowardly in revenging the wounds [deaths] of these four
on the Ultonians and foreigners, viz., Fergus, Aengus, Ailell, Colgu,
and Conall by name. After every ofher goal had been won, every
great triumph gained, and every battle-onset accomplished by these
sons of the monarch of Erin, they and the four sons of the king of
Alba fought hand to hand. Six of these puissant sons coveted and
sought each other, viz., Congal, Suibhne, and Aedh, three of the sons

of Eochaidh Buidhe, and Ailell, Colgu, and Conall, three of the sons
ot

z King of Laighis of funics. — In the Laoighis of swords,” but this, though it
paper copy the reading is Campbpe, mg  makes very good sense, does not appear as
Caoigp na lann, i e, “ Cairbre, king of correct as the reading in the vellum copy as
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Mip ba h-eiplevac m ymapue pm, vaip ba comoiepa a compac,
ocup ba comzpom comavaip a comlonn; vaip ba comovuchéupa
comceneol 1w Epinn ocup Ulbam cumgeoa caema, cpaeb-uaiyl,
caovaip m comlanmo P ocup 1 compaic.

Cw cpacc mp blaipem aipec wip plaoeb e pled-ol oppu a
h-cogly na h-imlaioe pin, acc ba meap maicne 1wip mapbab, an
n-a MUOUFAD, ap na comemeim pe ceh, amail apbepe i pili:

Ceicpe meic Echech buo,
cmg meic Oomnanll, miz Oanpe,
oebad po opbpavap ve,
ot concaovan a celle.

Seipup oib-pm popum ngle,
po mapbpavanp a ceile,
Cleo, Suibne, Congal na clann,
Chlell, Colzu ocup Conall.

Cumpcecca n Tpip nap mapbao vo'n maicne pm, 2. Pepgup
ocup Uengup, va mac Qomnaill, ocup Comnall bpeac, mac Ech-
ach bwor. Ucc cena, po b'imcompaic epen o' Pepgur no o'Uengup,
ocup pob’ poplann vebaio na vepr vepbpachan n-a agao a aenup;
oaig o tpaetpac ocup po toipnepcan Oomnall, gup oamam n
T-0F-mac a upgabail ; co n-ebaipt a bperi ‘na betaio ap paepam
na plata, ocup a atcup ap h-ua n-Clinmipec. Ocup vo mnoeao pip
map oo paroapcap; ocup pucav h-e oinnpaimio aipo-my Epenn,
supa applomo a palap m a praonaipr, 2. Colum Cillh, mac Pero-
Limo, o’oillemain a achap, 1. Echav buoy, mac Uevan, amall
apbept i pilr :

Uengup 1y Pepgur co becc
po gabpacap Oomnall bpecc,

co

given above in the text, because the rhyme perfect. Na lenn is translated tagarum by
with meno or meann would not be so Colgan in Trias Thaum. p. 225, col. 1.
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of Domhnall. This was not a soft contest, for their fight was equally
sanguine and their conflict equally powerful and creditable; for the
comely, free-born, honourable heroes of this conflict and combat were
of equally noble descent both of Erin and of Alba.

Howbeit, it was not the reckoning of chiefs among princes at a
banquet was fo be made on them after this conflict, but they were
estimated as youths among the dead, for they were slain and fell
mutually by one another, as the poet says :

“The four sons of Eochaidh Buidhe,

The five sons of Domhnall, king of Daire,
Coveted to come to single combat
When they beheld each other.

Six of these of bright achievements
Mutually slew each other,
Aedh, Suibhne, Congal of thrusts,
Ailell, Colgu, and Conall.”

With respect to the three of these sons who were not slain, viz.,
Fergus and Aengus, the two sons of king Domhnall, and Domhnall
Breec, the son of Eochaidh Buidhe, the latter was fit to contend with
either Fergus or Aengus singly, but it was too much to have the two
brothers against him alone ; and they subdued and vanquished him,and
that youthful warrior suffered himself to be taken prisoner ; and he
requested that he might be brought alive under the mercy of the king,
and to be handed over to the disposal of the grandson of Ainmirech.
This was done accordingly as he had requested : he was conveyed to
the monarch of Erin, before whom he pointed out his friendship with
his family, viz., that Colum Cille, the son of Feidhlimidh, had fostered
his father, Eochaidh Buidhe, the son of Aedan, as the poet says :

“Aengus and Fergus expertly

Captured Domhnall Brec,
And
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co cucpac mac Echach wll

'n a bechaio 1 leam Qommanll.
bliaoam vo 1 lamm Qomnanll vemn,

co tame Eochaip v'a pe,

sup leic Oomnall,—gapz a gluno,—

a mac 0o delca Coluim.

Cro Tpace, map 0o cualaio Congal Claen cat-puacap clamo
Eachach o’popoibav, ba lonn ocup ba lopcao le Congal ceicpe
naicne ommopaca oipecalp Clban o'popccean ap meéaib a emg;
como cope pin po chipepcap Congal pa na catab map clhipep pao-
mil puach-péavgach, pomépoa paipg pa mupbpuccarb mong-puava
maomannacha mm-€ipc mop-mapa.  Ro leanpac lucc a pecm
ocup a mmveagla Congal oo compagmb cupav ocup cat-milew
Ulao ocup allmapaé, pa Conan Roo, mac mz bperan, ocup pa’n
caegait cat-miled co n-iapano blocanb Ullcachba acn, map vo
c¢an Congal 1 nao el :

Czh-pa caegoit pep pino,
CO n-apm cupad o A CINo,
1ic mzail molc 1 mo Eneav,
ocup blocc pe cac aen pej.

Cuapragip Congal cpiplac i cata momp ap a mevon, ic coga
tpach 1wip Tpen-pepaib, ocup 1 aitne aipo-my 1wip anpaoaib, 1c
rluag-oiglaim na paep-clano po-ceneoil 1wwip na pluagaib, cumao
ap coonacaib in cata po carcpen pum céc-Fpimne a pepgl, ocup o
engnumd, 1c comoigail a cneao ap cac, Fup ob ead aipmic ugodA
co nap pagab apect, na acme, na apo-cined o'pepartb Epenn mle
gan erbaio ocup Fan daccaine ecca aiif no aipo-mE, 1¢ comoi-
gail clamor Eachach opanb. et cena, mp tpeicpear teglac a
cuppacca Congal 11t in cagpoin, acc capm-clota n Tigepnalp 1c

baouo
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And delivered that son of the great Eochaidh
Alive into the hands of Domhnall.
He was a year in the hands of bold Domhnall,
' Until Eochaidh eame to submit to him,
So that Domhnall of fierce deed
Gave up his son to Columb’s foster-child.”

Now when Congal Claen had heard that the sons of Eochaidh
were cut off, it was grief and burning to him that the four illustrious
pillars of the renown of Alba should have been destroyed while
under his own protection. Wherefore he rushed through the bat-
talions as a furious sea-monster plunges at red-finned retreating small
fish of the great sea. His attendants and defenders, who were of the
choicest of the heroes and warriors of the Ultonians and foreigners,
followed Congal under the command of Conan Rod, son of the king
of Britain, having Ultonian iron blocks, as Congal said in another
place :

“1 had fifty fair men,
With heroic weapons over them,
Revenging my evils and my wounds,
And a block with every one man.”

Congal scanned the great host from its centre to its borders,
selecting the leaders from among heroes, and marking the arch-
chieftains among soldiers, picking the free-born nobility from among
the hosts, so that it might be on the chieftains of the army he would
expend the first paroxysm of his rage and valour in revenging his
wounds on them all; and authors recount that he did not leave a
party or tribe of the great tribes of the men of Erin without a loss,
or without having to bewail the death of a chief or arch-prince, in
avenging the sons of Eochaidh upon them. IHowbeit, the attendants

of Congal in this sally did not abandon him, but the superior renown
IRISH ARCH. S0C 6. 2 K of
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bdaouo a m-blaioy, uaip écc 1 pail pi a puiolep, amail apbepc m
pib:
E€cc 1 parl iy m Tapba
vo teglacab Tpen-calma,
ap na pgaib pop 1o veav;
bip a nop gen gob lan-ceaon.
Iy veipmipechc vopem commpgal Conganl ocup Conamn com-
mpeaicen a n-oepnpac a n-oip amal apbepe n pile
Sac ap mapbaovup mapaen,
Condan 1p Congal Claen,
ap Chongal aimmmgcep pin,
cmo Chonain vo'n commopganl.
No gop €mic Conan calma,
mac g bpecan bpac-ampa,
ne Congal Claen noc¢ ap bean
po mac mg na laec Lonm-mep.

Como aipe pin po epg imeénuc Congail pe Conan, pa méo po
mapbuypcap oo mzpano E€penn ma praonaip, ocup gan il a pamc
vo Tappactam o'a tpén-peparb pe clep-paebpatb Conamn 1c up-
relang ap a uée; gup puagaip Congal vo Chonan cenm vo cupavab
Connact ocup co tuatanb Tempa, co m-beped pum a baipe pa
cpen-pepaib m Tucapeipe; vanp nip Lig leip comad aen aipem ap
pemn ocuy ap penmo map Conan 1p in cag-lacap, amal apbepc
Flann pila:

Uzebepe Congal 1meig uanm,
a Chonam Ruo co pé buaio !
n

* This quatrain is supplied from Mae that there had been other accounts of the
Morissy’s copy, p. 97. Battle of Magh Rath, written before the
» Flann, the poet.—This quotation shows present story was drawn up, and that the
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of royalty eclipsed their fame, for an achievement performed in the
presence of a king i1s his inherent right, as the poet says:
“An achievement with a king 1s of no avail
To his mighty, brave attendants,
To the kings it will be attributed ;
It is the custom, although not by full consent®.”

An illustration of this was the joint battle of Congal and Conan :
what both achieved is reported of one, as the poet says:
“What both together slew,
Conan and Congal Claen,
To Congal is attributed,
Conan’s part of the conflict as well as his own.
Until the brave Conan fell,
The son of the renowned king of Britain,
Congal Claen was not touched
By the great son of a king or a puissant hero.”
Wherefore Congal’s jealousy with Conan arose in consequence of
the great number of the chieftains of Erin he had slain, without
leaving him as much as would satisfy his thirst for slaughter, such
was the bravery of Conan in casting with his edged weapons from
before his [ Congal’s] breast; so that Congal ordered Conan to ad-
vance to the heroes of Connaught and the tribes of Tara, that he
himself might display his valour among the mighty men of the north;
for he did not like that his own achievements on that battle-field
should be related in conjunction with those of such a hero as Conan,
as the poet Flann® says:
“Congal said, depart from me
O Conan Rod of great triumph !
There
writer availed himself of older writings, largely on his own imagination for ficti-

though it cannot be doubted that he drew  tious incidents to fill up his deseriptions.
2 K 2
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m wil 'p m cag, a lai¢ luno !

acT pelomn daen dumne agunn.
Luwo Conan pa pluag Comace,

ocup Cempa na cpom-ale,

oo lmo Congal, gapg a glumo,

pa rluag compamach Conaill.

Imchupa Conam, ap n-veaoail pe Congal po compaicypen cear-
nap aipec vo mzaib Connace pe Conan, 1. Smbne, mac Cazaill
Chopparg, mg h-Ua Pracpach, ocup Ueo bpeace, pig longpopcac
Lwigne, ocup Ueo Ullan, g Meada Siwl, ocup Ueo butonee, mz
h-Ua Mame. Cio Tpact vo pocpavap i cetpan pm vo cuinoycleo

Conain, map popgler i c-ugoap :

Mac Cagail Choppaig, Smbne,

ocup (eo bpec,

mz Luigne,

(eo Ullan, Cleo bmonec ban,
oo pocpavap la Conan,

© Suiblne, king of k-Ui Fiackrach. —
h-Ui Fiachrach is the name of a territory
in the south of the county of Galway,
which O°Flaherty says is co-extensive with
the present barony of Kiltartan, but it
can be proved from the most authentic
topographical evidences, that before the
De Burges of Clanrickard had dismem-
bered the original Irish territories of this
county, h-Ui Fiachrach was exactly co-
extensive with the diocese of Kilmac-
duagh, as laid down on Beaufort’s Ecclesi-
astical Map of Ireland. After the esta-
blishment of surnames the chiefs of this
territory were the l}’[llur}'s, U’He}'nus,
O Shaughnessys, and Mac Gillakellys, of

Congal

whom, in the later ages, the O’Heynes
and (’Shaughnessys were by far the most
distingnished.

& Aedk Breae, king of Luighne.—~The an-
cient territory of Luighne is co-extensive
with the present barony of Leyny, in the
county of Sligo, in which the name is still
preserved. After the establishment of sur-
names the O'Haras, who are of Momonian
origin, being descended from Tadhg, son
of Cian, son of Olioll Olum, were the chiefs
of this territory.

¢ Aedh Allan, king of Meadha Stuil —
The territory of Meadha Siuil, otherwise
called Magh Siuil, and Magh Seola, and
the inhabitants Ui Briuin Seola, was
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There is not in the battle, O mighty hero!
But work for one man of us.
Conan went to the forces of Connaught
And of Tara of the heavy deeds,
And Congal of fierce actions
To the valiant forces of Conall.”

As for Conan, after his having separated from Congal four chief-
tains of the Connacians engaged with him, viz., Suibhne, son of Cathal
Corrach, king of the Hy-Fiachrach®, Aedh Brec, king of Luighne® of
fortifications, Aedh Allan, king of Meadha Siuil®, and Aedh, of nu-
merous hosts, king of Hy-Maine', and these four fell by the brave
conflict of Conan, as the author testifies :

“ The son of Cathal Corrach, Suibhne,
And Aedh Bree, king of Luighne,
Aedh Allan, Aedh Ban, of numerous hosts,
Were slain by Conan.”

nearly co-extensive with the barony of
Clare, in the county of Galway. It ex-
tended from Lough Corrib to the conspi-
cuous hill of Knockmea, at Castle Hackett,
and from Clarinbridge to the north boun-
dary of the parish of Donaghpatrick. This
was the original country of the O'Fla-
hertys, before they were driven across
Lough Corrib into the mountains of Con-
namara and Dealbhna Tire da Loch, by
the De Burgo’s of Clanrickard.

F dedk, . ..... king of Hy-Maine. —
The exact boundaries of the territory of
h-Ui Maine are described in O’Dugan’s
Topographical Poem, and in a MS. pre-

Congal

served in the Library of Trinity College,
Dublin (H. 3. 18. p. 412.), but it would
be too tedious to give them here. It ex-
tended, according to these authorities, from
the hill of Meadha Siuil, now Knockmea,
near Castle Hacket, in the county of Gal-
way, to Lough Ree, in the Shannon, and
from Athenry, in the same county, to the
boundary of Thomond. But after the Clan-
rickard Burkes had dismembered the an-
cient territories of this part of Connaught,
the territory of Ui Maine was much eir-
cumseribed in its limits, and wvaried in
extent, according to the success or misfor-
tune of its chief, O'Kelly.
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Congal impenzep pe h-eav eli. Cinoip Congal ceim co cupavaib
copnamaca Conaill, uaip 1y ppin ba h-wlhu a pepg ocup a cimnne,
ocup 1 ootb ba mé a mipcne ocup a miuepace. Cio Tpace,
Feppac cpuinne, cpodd, comMovepd, ocup FENPAT CENTA, CONAIFTI,
comapoa cimpa ocup cac-imh cata copnamary Conanll ap cmo
Conganl, poppac cmenaigéy, clepapmach, ocup poppac pcuccha,
reanlceca, peénmana uile 1ac-pmoe ap cumape vo Congal ap Tpen-
peparb m Tuaipaipe; gop emeapcap capb-coonacé cnutac, ctopc-
buillech Toparg, 1. Conall, mac baeoam, mic Nimveoa, mic Fepgupa
Cenopooa, mic Conaill Gulban, mic Neill Noi-giallang, o Thulac,
Oaty, ocup o cpacc-popzaib Topange 1ap cuaipcepc.  Ip ann pin
po cmoeprop Conall cetm cupaio 1 5-cepe agao Congal, vo com-
neam o tpetain, ocup oiphiugao a uvabaip, ocup o copnam ocuyp
vo cobaip clamor copnamangr Conanll, ap congalenb compepge
Congail.  Cio pil ann Tpa, o Do compaicpeT M da CuMgpId caca
r'n uct pe h-ucc, ocup agwo N aFWD, po ATCUINPET DA UPCU M-
porcepl, pip-oipge, ecuppu, gup bo cnep-buailce, cormuibe do cendaib
na g-cpaipech a g-collanb na cag-mileo, ocuyp guppac perobis, paod,
puiline, pip-lebpa popcava pip-laec cpomn-apmea, combvipge na
cac-cpaipec companc pm, ap na com-mopma a cuppatb a ceile;
wap pin cpa po cmnepcap Conall popepano ceime cap concop co
Congal o'a eappnaiomen, ocup v'a upgabal, Tap a apmab ocup
cap a 1lpaebpaib, o 1p e po cecparvepcain Conall nap ab dicep
imgona ocup nap b'oipceap ymbumlce vo a dalca vo [cabaipe ap
n-a] oilergip no ap n-a mecenvadn co Oomnall. Conao 1apom po
1ad ocup po uppnadmupcaip conclanna cpuaive, coppnavmanaca

cupao

& Tulack Dathi was the ancient name of % Various sharp weapons, in Irish 1l-
a hill in the barony of Kilmacrenan, in paebpaib, a word compounded of 11, which
the county of Donegal. It is probably in composition has the force of the Latin
the place now called Tullaghobegly. multus or the Greek meavs, and paebap,
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Congal shall be treated off for another while. Congal advanced
to the defensive heroes of the Cinel Conaill, for against them his
anger and animosity were mostly directed, and for them he cherished
most malice and hatred. And though the borders and outskirts of
the Cinel Conaill were consolidated, brave, and well-arrayed, ad-
justed, adapted, and equally high to meet Congal, they were all
shaken, dislodged, scattered, and terror-stricken by the mighty on-
slaught which Congal made on these heroes of the north; until the
greedy, heavy-blowed, robustic chieftain of Tory, namely, Conall, the
son of Baedan, son of Ninnidh, son of Fergus Cennfoda, son of Conall
Gulban, son of Niall of the Nine Hostages, of Tulach Dathi®, and of the
northern ports of Tory opposed him. Then Conall took the step of
a hero against Congal to restrain his fury, and to humble his pride,
and to protect and assist the defensive race of Conall against his
furious attacks. When these two warlike champions had come breast
to breast and face to face, they made two close straight-aimed thrusts
at each other, so that thE}F buried the heads of their spears in each
other’s heroic bodies,and so that the trusty,long, bloody, heroic, straight
shafts of these battle-fighting spears were mutually socketed in each
other’s bodies. After this Conall decided to take a step beyond the
boundary to Congal to grasp him about and hold him outside his
arms and various sharp weapons”, for Conall thought that it would be
no triumph of contest or becoming victory in him to present his fos-
ter-son beheaded or incurable to kimg Domhnall. Wherefore, he
twined his arms in hard-griping heroic grasps around the body and

shoulders

which literally sigmifies the edge of any the weapons with which an Irish chief was
weapon, and figuratively the weapon itself. armed in the year 1309, were a daggzer,
It appears from Magrath’s Wars of Tho- a sword hung from his belt, a dart which
mond, of which there is a MS. in the Li- he earried in his right hand, and a spear
brary of the Royal Irish Academy, that or lance which he bore in his left.
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cupad cap copp ocup Tap cnep-popmnanb Congol. Po’n cuma ceona
vo Congal Claen, 1aoap ocup uppnavmaip na glac-voim Fapga,
saibtize, zeg-d1pge FAIPCed, TAP COpp ocup Tap cneayp, ocup Tap
popmnanl Concaull, ocup cucpacap cuppa calma, comnepca, comm-
vicpa ©'a celle, ocup cpaited nerm-mepTnec vo pocgaill pocpen, ocup
vo paenpavag po calma apoile, zup bo capgr zpic, calcap, capb-
tnutac, Tpengleca sac cpachao cpuaio, combep compinte cuipp
ocup cnep cpotpailme gac celg, ocup copp, ocup cpuaiv-gleca no
cuipetapn pe ceile; go m-ba pamalza pe paeb-poriclen pap-muilinn
ap pip-blec imnape, ocup 1mmig, ocup imcimcellao na cupao ap «a
ceille. Cona po pguipreo vo'n Tpeagan, ocup vo'n capbgleic, ocup
oon Tnut-bupac Tpapcapca cpen-pep i, cop bo caep-meall cun-
reaigtec ap na compuachao an clap caep-epom, cpiabaive, cneap-
aigte, pd n-a copaib; up bo lan-bog labba, hiuc-linncec lan-vomuin
F0C INao mpcie, agaio-phiue, ap ap upraipecan pe pmed, ocu)p e
ruacan, ocup pe plaeopen, ne ppapgal, ocup pe bonngail, ocup pe
bopb-tpeipece, pe mepcan, ocup pe meallgail, ocup pe mumelav na
mileo ag poicled ocup ag potimpov apoile.  Ro clumpid cpa po
ceirpe h-apoaib i cata,—mena m-beic menma cai¢ ap comamlec
a celle,—péit-pined a b-péit ag a b-prap-cappaig, ocup alc-gemnec
a n-alt af a n-evappeapav, ocup clet-cumgugav a chiab-apnaio
ag a comopuo 1 cenn a ceile, gup bo vicumaing o na veg-laecab
upagcup ocup upgabarl a n-andala, ap g-cumgachaov na g-conapao
corccend a n-adaizTip vacaib vo gpep la popécnech peoma na pip-

laec.

| Vielence of their exertions.—gHo m-ba
pamalza pe raeb-poiclen pap-muilling,
This is not unlike Carleton’s description
of the single cudgel combat between
Grimes and Kelly, in his Party Fight and
Funeral, from which we are tempted to
quote the following passage, as showing

how the Irish mind in the 1gth eentury,
thuugh tamer and more concentrated than
that of the ri1th, has produced a some-
what similar deseription of a single ren-
“ At length, by a tremendous
effort, Kelly got the staff twisted nearly
out of Grimes’ hand, and a short shout,

connter.
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shoulders of Congal, and Congal likewise folded and entwined his
rough, dangerous, straight-armed hands of valour around the body
and shoulders of Conall; they gave brave, mighty, and earnest twists
to each other, and tremendous shakes, with mighty and powerful
twirling, so that their great efforts and struggles, twining and twir-
ling, were active, firm, fierce, and mighty, like two bulls, and they
might be compared to the huge wheel of a mill at rapid-grinding ;
and they did not desist from these mighty struggles until the deep
clayey surface of the earth under their feet was tempered and
stripped, and until every moist spot on which they wrestled was
soft, miry, and deep, from their stretching, struggling, and trampling, as
they turned, swayed, and twirled each other. They would have been
heard throughout the four quarters of the battle, were it not that the
minds of all were intent on slaughtering one another. The over-
straining of their sinews in their contortions, the cracking of their
joints in dislocations, the compression of their chest-ribs in their
pressing together, made respiration and inspiration difficult to these
goodly heroes, from the contraction of the general passages, caused
by the violence of their exertions!, In short, since the battle of Her-

cules,

half-encouraging, half-indignant, came
from Grime’s party. This added shame
to his other passions, and threw an im-
pulse of almost supernatural strength into
him; he recovered his advantage, but no-
thing more; they twisted; they heaved
their great frames against each other;
they struggled ; their action became rapid;
they swayed each other this way and that ;
their eyes like fire; their teeth locked, and
their nostrils dilated. Sometimes they
twined about each other like serpents, and

IRISH ARCH. SOC. 6.

twirled round with such rapidity, that it
was impossible to distinguish them. Some-
times, when a pull of more than ordinary
power took place, they seemed to ecling
together almost without motion, bending
down until their heads nearly touched the
ground, their cracking joints seeming to
stretch by the effort, and the muscles of
their limbs standing out from the flesh,
strung into amazing tension.”— T'raifs and
Stories of the Trish Peasantry, second edit.

P- 342-
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laec. Clce cena,m vepnad cap ey gleaca Epcail, mec Amphicponip,
ocup Clncel, mic Teppae, aen zleic ocup aen coppaigece a h-impa-
mail pin, vo1g am po ba gabtec m gleic pin, ocup po ba cpuaio m
coppaivect, ocup o ba apncioe m mpupgal po'n mnup pim. Ocup
van pobcap copmalle cecpaive na cupav 1M Tapcairne caic an o
celle aca 1p m uaip pm: ooy am mp ceopaiv pe Congal aen-pep
o'a poprad no va iImconzbail po an mnup pin, J. pe meT a menman,
ocuy pe h-uaibpige a cicenca, ocup ono pe h-oll-cecpaio na n-Ullcac
ap pleccarb a pimpep.  Ocup ono, m mo po ¢ecparvepran Conall
aen-pep v'a popcao, no ©'d 1meongbeail 'mon mnup pin, pe tige, ocup
ne cogoace, ocup ne cul-buipbe na Tucipceprac, 11 a n-aigneo po
h-o1leo, ocup po cocpeab ann, ocup pe MigamMmvecTa a dutcaPa, ocuy:
pe cecpaioe a ceneoll o mam-clemvanb repcmapa, mchaca, nam-
oaioe Neill, ocup beop a beit n-a mac ampo-mg Epenn, .1, vo baeoan,
mac Nmneoa, mic Pepgupa, mic Conaill, mic Neilll Naigiallaig,
map popgle an c-ugoap :
Clen blhiaoam pe h-ol meoa

vo baeovan, mac Nimneoa,

a cetaip pieced puaip vebec

vo bor (eo, mac Uimmipec.

Conap aipe pin, po cecpawepcap Conall ap cac cop ap na
compegao, zup ab vo booemm commaivem, ocup po ba dbutca buao-
ugad caca baga vo bpeig, ocup copcap caca camgne vo com-
MaIDem ; conao e 'm, TUCAPTaI] Then-cop tapcupnec, calma,
comlaiom, cabac, comnept, cealg-baeglae cupao 1 cepc-agao a
colna vo Chongal, co tapla tpecipm na ctpoba, ocup miovac na

miocomanle,
i The son of Amphitryon.—Thisallusion known in Ireland in the middle ages. It

shows that our anthor had aecess to Luecan  is curious, however, his calling Hercules
or Statius, and that the Latin classics were the son of Amphitryon.
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cules, the son of Amphitryon’, with Anteus, the son of Terra, no ren-
counter or wrestling like this had taken place, for thus indeed the
struggle was dangerous, the rencounter hard, and the wrestling vi-
olent. And the heroes were of the same mind as regarded their
contempt for each other at this time; for Congal did not think that
any one would have been able to resist or withstand him in this man-
ner, from the greatness of his magnanimity, and the haughtiness of his
mind, and moreover, from the high notion of the Ultonians respecting
the glory they derived from their ancestors. Nor did Conall brook it
better that any man should resist or withstand him in this manner, in
consequence of the firmness, distinetion, and fierceness of the nor-
therns, and from the feeling which had been nurtured, and which
dwelt within him, and from the native dignity of his tribe, and from
his notion of his descent from the splendid, puissant, warlike race
of Niall, and moreover from his being the son of the monarch of
Erin, viz., of Baedan, son of Ninnidh, son of Fergus, son of Conall,
son of Niall of the Nine Hostages, as the author testifies :
“One year to drink mead® (i. e. fo be in peace)

Was Baedan, son of Ninnidh, king ;

For four and twenty years of strife

Ruled Aedh, the son of Ainmire.”

Wherefore, taking every thing into consideration, Conall was of
opinion, that he himself would gain the victory, for it was hereditary
I him to gain the victory in every conflict, and to triumph in every
struggle. Wherefore, he gave one mighty, insulting, brave, robust,
subduing, dangerous twist of his body against Congal, so that the

nstigator
* One year to drink mead.—Clen bliad-  inform us that a king or chieftain was re-
amn, &c., oo Oaevan, 1. e. A. D, 571.—He markable for drinking mead or playing
was succeeded in the year 5§72 by Aedh, chess, they give us to understand that he
the father of king Domhnall, the hero of enjoyed peace.
this tale. When the ancient Irish writers
2L2



260

mocomaiple, ocup c1po1 comera cely ocup cotappnacca, ocup
claen-comao "na cpuinmne plaeoagtr (1E-paen, gup bo h-1 a agao ba
h-uaccapac pe vepcad na n-vul 1p m cabeip cecapda op a éronn,
co patbe compad cuipp m cat-miled ap na comap h-1 culmaing na
calman, o protbaca a pal co popmna a cean-mullag; co clop po
celrpb apoa M cata CpuaID-1acTAD an CupaId ocup ceann copnd-
mac comegm Congail, 1ap n-a pimean ocup ap n-a tpapepad vo neanc-
copae mchaca mic bpat-bmlling baevam.  ba 1 n-ecmamg na e
rm, ac cuala Conan Roo cneav-opnavac comeigin Congail, ocup
no mmpag 5o mac bpac-bulhioig baevain, ocup 1p amlaio po bor
roe ma bopb-poucny booba op cmo Congaitl, ag tmall ocuy ac
tinopcecal a cengail ocup a cpuav-cmbmgte vo cpop a clowmm,
ocup vo peiacpac a peerce.  Cucapcap em Conan cpuaio-buille
cloloim pa ceapc-comaip a cparoe vo Conall ; v Tpacc mp
motag mac bopb-neapcman baevam an cpuano-builh cloroim pin
no gup compomnepca a chiab ocup a cparwe ap cepc vo, gup bo
cpect comorlaicte copp an cupaio ag twicim co calmam,

Conao 1 cobaip Conam ap Congal, ocup copuigect Conaill ocuy
Congall ap Caz Mwuge Rat conuicer pm.

Cl¢T cena, m mace leip m va mg-milen, 1. le Conan ocup le
Congal, copcap Conaill vo commaivem, 1 Tan vo pacc cloiem
cobupca caic gup m cat-lagaip cecna pm, 1. Cellac, mac Mailcoba,
vo copnam cmo Concill pip na cupaoab, pepiu no bepoipr a cop-
cap cap clao poip 6 na pluagaib; oip 1p e copmid ugoap nac ap
commaioed copcan aen lai¢ v'apo clamma Neill ap lageap m lance

I,

VIn a mighty huge areh. — Ina Bopb- from the fact, that in the best MSS. the
rouag bovba.—The word rouaz or pruag  rainbow is called pouag newne, i. e. the
certainly signifies an arch or bow, though arch of heaven. The word is also applied
it is not so explained in any published to the arch of a bridge, as in the following
Irish Dictionary. This appears obvious example: Fil opoiter ac on cacpag
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instigator of the battle, the contriver of the evil design, the receptacle
of treachery and perverseness, and the fell cause of all the slaughter,
was laid supine with his face up to view the clouds, in the wide four-
quartered firmament over him ; so that the length of this warrior's
body was impressed in the surface of the ground from the extremity
of his heel to the top of his head ; so that the hard warrior-shrieks and
violent groans of Congal, when laid #thus prostrate by the robust
and vigorous effort of the heavy-striking son of Baedan, were heard
throughout the four quarters of the batile. At this time Conan Rod
heard the loud groans of Congal in this strait, and he approached the
heavy-striking son of Baedan, who was then bent in a mighty huge
arch' over Congal, ready to tie and fetter him with the girdle of his
sword, and the bands of his shield. Conan made a hard blow of his
sword at Conall exactly opposite his heart, and the furious-puissant
son of Baedan did not feel the blow until it had cleft his breast and
heart in twain, so that the body of the hero fell to the ground in one
wide-gaping wound !

So far the rencounter of Conall and Congal, and the aid of Conan
to Congal in the Battle of Magh Rath.

Howbeit, the two royal heroes, Conan and Congal, had not time
to exhibit the trophy [Ahead] of Conall, before the aiding sword of
all, namely, Cellach, the son of Maelcobha, came up to the scene of
the contest to defend the head of Conall against the heroes, and pre-
vent them from cairying it off as a trophy eastwards across the mound
from the hosts. Authors relate that during that day none of the
great descendants of Niall were slain and exulted over, to whom Cel-

| lach

[, mapmap eioe icip pouaga ocup  (in the possession of the Duke of Devon-
Forcaoa, i. e. “there is a bridge at that shire), fol. 107. The term pouag-vopup
city, which is constructed of marble, both is often applied to a circular-headed door-
in its arches and pillars.”—Book of Lismore way.—See the same MS. fol. 156.
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rin, zan Cellac vo copram a cino, ocup v'aite a povbav, vo pem
map popgle m c-ugoap :
Nip tuic g na puipe peo
ra lange pin, oo clamo Neill,
nac coipenao Cellac cam
a copcap co n-a mgail.

CUn can ac connac Congal Cella¢ ag a rwapmopece, ocup v'a
mnpangio, po imzab m Tanad pin, ocup po mopaiy mav ele ndap
paoil porm map Chellac o’a coomppegpa, no mal map mac Meole-
coba pa cuppachao. O ap ean ba cecparo vo Congal, ba com-
DUNTA CPo cadpac na cat-lacpong I aen INad aip ocup an o com-
valca, na¢ buo peap wite a anpalra, na vogalca a vepce na a
omiaoa ap Oomnall, na agpa eapbava popba na n-Ulleac, 1. Cpic
Conaill ocup €ogam, ocup Chipgrall ap Cenel Conall ; conao aipe
P, po atcumpercan cumgioect na cat-latpaiy ap Conan Rob pa
comppegpa Cellang. Cro pil aom Tpa, ba conpavaio Cellac ma
Conan ag cochao ap a cmo 1p m cach-gleo pm, 1ap na imgabal
o’aipo-mg Ulao, uaip ba cpao cpare le Cellac m po pa voig leip
vo paep-clanoa poiceneoll nepc-clomoe Nelll o cuppacao vo
Congal, an cem vo bei prum ocup Conan ag comppegpa a ceile.
Conio ann pin po canupcap Cellaé, ap pupeac peiceamain o'da
n-ohigeann owp-bioba vepb-praca pme-p cochao ap mo cmo-pa "o
cat-lataim 1, vaip bao luao leccpum lec-evapgaipe laigpec
ecip Congal ocup Conall Tu, mao cop cpapca. Cmen cena, m map
FAC M DO neoc a TIFepna vo Tepapgam Fan Tiug-ba, na a prop-canpa
o’pomein ap eicm 1wy, a Cellag, ap Conan.  bagim-p1 bmacan
ono, a mg-milev, nac vic Tpalao, ma Tampraca, ma T'ecpaice,

Tanga-ra

m No king or dexterous chief had fallen. that there was an older account of the
—Hi guic ug na puipe pé1d,—This shows  Battle of Magh Rath than the present.
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lach did not come to prevent their heads from being carried away in
triumph, and to revenge their wounds, as the author testifies :

“No king or dexterous chief had fallen™
On that day, of the race of Niall,
Whose trophy Cellach, the comely,
Did not protect and revenge.”

When Congal perceived Cellach in pursuit of him, and approach-
ing him, he avoided the place where he was, and sought another
whither he thought a bulwark like Cellach would not come o respond
to him, or a chief like the son of Maelcobha would not subdue him
for Congal thought that should he and his foster-brother [ Cellach]
become the centre of attraction to the brave encircling bulwarks on
the field of battle, that there would not be a man to revenge his animo-
sities, or to avenge the loss of his eye, or his indignities on Domhnall,
or to dispute the curtailment of the Ultonian territory, namely, the
countries of Tir Conaill and Tir Eoghain, and Airghialla, with the Cinel
Conaill ; wherefore he left the leadership of the battle-field to Conan
Rod for the purpose of responding to Cellach; but Cellach was more
furious than Conan in pressing on the combat, after the king of Ulster
had fled him, for it was vexation of heart to Cellach to think of the
number of the noble free-born mighty race of Niall which he thought
would be discomfited by Congal, while he himself and Conan should
be contending with each other. Then Cellach said, “ It is the waiting
of a debtor who owes a bitter enemy just debts, for thee to wait for
me on this battle-field, for thou hast just now very unjustly and un-
fairly interposed between Congal and Conall” * Be it so indeed, O
Cellach,” said Conan; “a person should not act in the ordinary way
to save his lord from destruction, or to defend his true friend in diffi-
culty; and I swear by my word, O royal warrior, that it was not to
revenge thy animosity, thy trespasses, or thy enmity that I have come

against
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TANFA-PC POT-P'A A MF-NIAD, INd po cotaigzer ap vo cmo 1P n lo
baga-pa amu. bargim-m bpagap eim, a pg-mileo, a Conam, ap
Cellac, mana 1ca-pa canpolca no canpraca plom-pa 1P m coim-
epgaul caca pa I N TPAT P, Noca N-ICRAaId DIA 1] €0 CpIC CINNTE,
coicémn, cem-eipepgl caic.  Owod a pip agao-pa, ap Conan, nac
cupcanp poprppaic ap pemven, uain ni baig bmatpa agao-pa béngep
pep-zlonma pip-lane, ap Conan, ocup m puachao puizill aicery palao
ap epcanpao eoip Haevela vo gpep. Ro pecap-pa 1moppo m m
rm, a Chonam, ap Cellac, ocup ono, biod a prop agao-pa, an €1 v'a
n-oligap an oal, ocup ap a n-agupcap vempb-piaca, ap vlop ocup
ap obigio vo upnaiote pe haappoo na h-agpa, ocup pe pep puap-
afoe na pala; ocup ono, ag ro cucac-pa an ced upcapn, ap e, ag
cpachao na cpaipige o'a h-azcop vava gaca cepc-oipge co Conan.
Cangaoap cypap bpatap bavac, bpeatemla, bpecnac vo cez-muinn-
tep Conain eTip e ocup an c-upcop, 1. T meic vepbbpatan a atap,
2. ep meie Inal, me Chli MMeanpuam, .. Reyp, ocup UL, ocup Up-
TUup, A N-ONMaNa; ocupt TUNFADUN A TPIUP €O N-DEIPIDETAN DpNIM
ap opumm ap cepc-belaib Concm ezip € ocup an c-upcup. Ro peo-
lao ocup po peved cpuav-upcop cpaipige Cellang cuca ceca cepe-
omze, sup bo voimpp vebea vian-cpeccaca bpumneava na m-bpec-
nac, ap F-coMENegan cuipp ceca cupad Tpa n-a céile, ocup ap
reolcan a peert ap a peac-bpumor.  Ucc cena, mip coipmepec Toy-
Foonn, cupaip, na ceccapecca vo cpuaiv-upcop cpaipize Cellag
an Tpup Pin vo Twcim O'a cpen-zuin, no gup Fab gpnm na plega
gpeim zabao 1 Conan ap cepc-lap a mne ocup a macap, ap peolcan
a pcerc.  Ip ann pin commmgep Conan a peactc pogda po-gupman,
ocup po gab m cac-cpaipec cetnd, ocup atcuipy 1 ap culao co

Cellae,

0 Person of whom the retribution is due.— e Three sons of Idhkal, the son of Ailli—
(In o1 o’a n-ohigap anoail.—Thisisin the T mic loawl mic Chille, — Are these
technical language of the Brehon Laws, ideal personages ?
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against thee, or that I have opposed thee this day on which I have
sworn.” “I also swear by my word, O royal warrior, O Conan,” said
Cellach, *that unless thou wilt pay thy animosities or debts to me
in this contest on this occasion, thou shalt never pay them hereafter,
until the general fate which awaits all after their resurrection.” * Be
it known to thee,” said Conan, “that a hero cannot be dismayed,
and that thy threatening words will not extinguish the manly valour
of a true champion,” said Conan, “and it is not abusive language
that will always revenge spite on an enemy amongst the Gaels”
“I know that thing well, O Conan,” said Cellach, “and be it likewise
known to thee, that the person of whom the retribution is due", and
of whom just debts are demanded, it behoves him, and he is bound to
petition in seeking the demand, and fo seek it of the man who owes
the spite; and here, therefore, is the first shot towards thee,” said he,
brandishing his spear, and casting it directly at Conan. Three affec-
tionate British relatives of Conan's chief people came between him
and the shot, namely, the three sons of his father’s brother, to wit,
the three sons of Idhal, the son of Ailli" Meadhruadh, namely, Res,
Ul, and Arthur by name, and the three came so that they stood
back to back before Conan, and between him and the shot. The
vigorous shot of the spear of Cellach was directed and driven straight
towards them, so that the breasts of these Britons were battle-doors
of severe wounds, the body of each champion being respectively
pierced, their shields which defended their breasts having been cleft
asunder. Howbeit, the intended object of the vigorous shot of Cel-
lach’s spear was not checked by the fall of these three, occasioned by
the great wounds it inflicted, nor until the head of the spear dange-
rously entered Conan in the very middle of his entrails and bowels,
his shield having been cleft. Then Conan, calling to mind his own

great regal prowess, took the same battle-spear and cast it back at
IRISH ARCH. SOC. 6. 2 M Cellach :
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Cellac, co cangaoap cpiap cogaive, cul-bopb, cucpcepcac vo cimen
Uengupa, mc Conall, .. €ochaioh, ocup Unluan, ocup Chlgenan,
o M-CNMANnd, OCup TANFADAN At TRINJ €O N-DEPIDETAN DPUIM i
opuim, ap cepc-belab Cellaig, exip e ocup Conan; ocup po pipged,
ocuy o vex-peolad cpuab-upcap cuca caca cepc-vinge, zup coll-
cpegepcaip i cpiup cul-bopb Tucipeepcac, ecp coppaib ocup
cat-pce1cib; 1o tpa acc, mp bupcap moipge vo cpuad-cpaip
Conam an zpiup pin 0o cwicim ' cpom-zuin, co n-nechaio m vengip
owbpeictr Tpe e amcanl impulamg CTapac cag-peelt comnenc
cata an caem-cupcaid Cellang, mic Mailcoba, gup cpeagoapcan
Tpe na cpoizce ocup 1 calmam.  Nip ba ceannpaizte Cellac an
Tup Pin DO TUITIM FaAn anad zan Fmpeé maot f:mbnmre, ocujp mp
pecuptap Do TPom-guin a TPOIFTED aF MNpPaigio d epcanpac, ocup
ror ; mp cunaive Conan ag mnpaigzio Cellarg a mumeep vo mapbao
ocup a cpom-gum ap cup.  Ruepac va eicim evcpoma, pip-luaca,
1 cepc-comoal, a cele, map vo pPaigITIp, ocupP MAp DO PAPAIFITIT,
ocup* map vo baeglaigicip va bpovcon bopba, biapoaive, bovbae,
a con-maepa commeva ap g-coomehipen v'da com-allaib cmbmge pe
h-ampepce a n-cicenca. Vo cuaid In compac o h-inad evTpana na
h-eavapgoupe wpcain, co nap CUIMFETON A CAPOE NA d CEITENNN A
CIUNUFAD INC a4 ceannPugao, a cobaim ma a comypopcace, pe bpuc,
ocup pe buipbe, ocup pe biapcamlace na m-beichpe m-booba pimn,
ag combpipen compaic ocup comlamm ap a ceile, laip na glepab
sapga, glomn-mepa, gaibceca gaipeen, po gabpacan 1 cenoaib, ocup
1 catbappab caema cumoaigte a ceile, gop bo hion-bpac levapac,
lan-vepce cemn-bepet comgela gaca cupao, vo comeagan cloioem
ocup cnaipec ap a ceile ; gup ab € apmio ugoaip gup bincowecta
o'pepanb

P Race of Aengus, the son of Conall. —  Conall Gulban.—See genealogical table of

0o cineo Uengupa mic Conaill.—That  the descendants of Conall Gulban, at the
15, of the race of _-Lq_-ngus Gundat, son of end of this velume.
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Cellach ; upon which three distinguished impetuous northerns of the
race of Aengus, the son of Conall®, namely, Eochaidh, Anluan, and
Ailghenan, advanced, and stood one behind the other, directly opposite
Cellach, and between him and Conan; but the vigorous shot of Conan
was aimed and directed straight towards them, so that the three fierce
northerns were pierced, both bodies and shields, yet the shot of the
hard spear of Conan was not diverted from its line of motion by the
fall of these three men by its wounds, nor was it stopped until the
projected blade passed through the narrow lower extremity of the
strong warlike shield of the comely hero Cellach, son of Maelcobha,
and piercing his feet stuck in the ground. Cellach did not become
the more tame on account of the rapid and sudden fall of these three
in his presence; he did not look to the deep wounds of his feet in
attacking his enemy; nor was Conan the calmer in facing Cellach,
because that his people had been wounded and killed in the first
place. They made two light and rapid springs towards each other,
as two fierce, monstrous, blood-thirsty hounds would advance on,
overpower, and endanger their watchful keepers from the animosity
of their nature, after having broken the thongs that bound them.
The battle soon after went beyond interposition or intermeddling, so
that their friends or kernes® were unable to quiet or calm them, or
assist or relieve them, such was the impetuosity, fierceness, and dex-
terity of these sanguinary bears in pressing the conflict and combat
on each other, with the fierce, vigorous, dangerous passes of valour
which they made at each other’s heads and beautiful defensive hel-
mets, so that the bright headpiece of both heroes was like a mangled,
blood-stained piece of linen, from their mutual hacking of swords and
EP{_!E].]'H

1 Kernes were the light-armed ancient VIIL, written A. D. 1543, by the Lord

Irish soldiers. For a curious description Deputy St. Ledger, see note I at the end
of the Irish kernes, in the reign of Henry of this volume.

2 M 2
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o’pepaib €Epenn ocup Ulban po vangn peritme, ocup pogluma, ocup
ciEpI perme, ocup po-ppeprcail, ocup ppeagapca na mg-mileo pin
ap apoile, pe cpuap, ocup pe cpoovact, ocul ne cobpavact a
g-comloinn; pe cpeipe, ocup pe tpuime, ocup ne calcaipect a
o-tpovae ; pe h-oll acc, ocup pe h-olbm, ocup pe h-atloime na
h-mgona; pe h-emne, ocup pe h-uploime, ocup pe h-apncvecc an
imbucnlce ; pe olup, ocup pe mocpace, ocup pe duabpive veabra
na vep veg-laec pin; uaip mp Bamippec Ulao ocup allmapag
co m-bad pompa bud paen, ba mao € Cellac concuclaipor; pip
€penn ono, ba lan-veimm leo-pioen co m-bao e Congal vo cloo-
pioe, ba mao e Conan conciuclmper. Conao cope pin, po puipgecan
Epenncig ocup allmapaog cen imbualao o'pobaipe na oimluab
ecoppa, cenmota Congal Claen nama; zio erproem, mp ba ciunaove
cat-lartpeca Congail ag mmparge w1 Clinmnpee, vo migail a vepce,
ocup a dIMiaoda, cac vo comypeup v'a F-comlannaib, pe compecchan
an compaic pin.

Imchupa na venm veg-laeé pn, o cup a d-tpoda co dipecun na
oeabta, conan paibe ag cectap mb pin PP 0 pe Pin IMEopepaio po
b'mcopme, na cinoed comlomn po b'magpa, na po bimcommaome vo
cac-mlevaib ap a ceile, cenmota cev-upcap Chellang ap Conan,
ocup N T-INAD 1 o puiped ppub-gpmne pleig Conain ba cev-upcaip
ap Chealla¢c. Ot cena, m br bume ap voman gan a pod upvalca
cipcennca o1veda v’ upmapt, Fin Fo paibe Taca, capaio, na eybaive
engnama o, Do peip manp popglep an c-ugoan, amail pem-epepc-
maonp :

Tm povam nac pecancayp, c.

Conao ape pm, cac oume vana vepb-cmmo a pod upvalTa aip-
CINNT1 01DED n’upmm]'l, CEN CO ]‘1(11be TACA, TUAPAID, N umﬂﬂ]"bﬂm
engnama aip, ceagao beog-appoena bap aga buaopen, ocup aga
bpag-compiugao, Do pem map 1p comapta cimnel pe cain vepbad na

camgm
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spears on each other; so that authors relate that it was worth the
while of the men of Erin and Alba to come to observe, and study,
and imitate the parryings, guardings, and responses of these royal
heroes to each other, such was their hardiness, valour, and firmness
m the combat; the strength, weight, and puissance of their fight; the
expertness, rapidity, and activity of their fighting; the swiftness,
readiness, and severity of their blows; the closeness, diligence, and
vehemence of the struggle of the two brave heroes. For the Ulto-
nians and foreigners did not doubt, but that they themselves would
be triumphant should Cellach be defeated; and the men of Erin
were certain that Congal would be defeated if Conan should be
conquered. Wherefore the men of Erin and the foreigners desisted
from the battle to look on at the combat between them, except Con-
gal Claen alone; but he was not the calmer in making his way
through the battle-field to attack the grandson of Ainmire, to revenge
the loss of his eye and his indignity upon him, because all the others
had ceased from their encounters to look on at the combat.

With respect to these two great heroes, from the beginning of the
contest to its termination, neither of them had, during all that time,
a superiority worth mentioning or an advantage worthy of being
claimed or boasted of by warriors, except the first shot made by
Cellach at Conan, and the injury inflicted by the head of Conan’s
spear on the place it struck Cellach in the first shot. But as the
author testifies, and as we have said before, there is not a man in the
world for whom his certain and fixed place of death is not pre-
ordained, even though he should have no want of vigour, or lack of
valour :

“ Three things cannot be shunned,” &c.

Wherefore, every one for whom his certain and fixed place of
death is predestined, even though he should have no want of vigour
or lack of valour, is visited there by the startling omens of death

whieh



270

camgni n, 1. cippoena ocup fona campigér Conaimn p i compae
', ©ap pap, ocup o'ap woupcap poie-nell popg-oibepta pavaipe
cap moompib a imeaipi. - Ucbepaie apoile gup ba haac apo-naim
Epenn oo beped pimn a pavaipe ocup a puipe o Conan, vo cobap
Cellg 1w compac . Uco cena m h-amleno pin puapavan
auUFoOn cuma ocup compwoved an compeaic pin 1 lai-gleanoaib
leabap, ocup 1 llemo lecgealab licepva lan-compomet gaca
caingn, acc gop ab o eiplmm, mm, ocup macaip Conam ap na
cpatpad ocup ap na comzollav vo cev-upcop Cellaig 11 m com-
pac, ocup caipl, ocup Tam-nella o'a compugao ap a lop, o’ap pay,
ocup van aoapcap popbaipc popccive, pipoonca bap pumnesdgab
popooippioe papcpend na plata.

Cio Tpace, 6 po amgpicap Cellac ap Conan a beie co dall-
poycaé DIpavaIne, M Vepnald Pum act a teachtao ocup a Tim-
¢ellav, a pomcced, ocup a apm-ciple¢ po comup ocup pa comoil-
maime a cupp, gup nc i cac-mhio Conan mma lechib leavamer,
sup ob ma lag laech-mleo po cppan ocup po colg-vicennao
Conan la Cellach.

Conao € pin aen compac 1p pepp mmipic eolany ap cac Mg
Razr. Oerchbip on voib, ap 1 vé1x 1p Do dipcup vebta na vep
veg-laec Pin pucad va TPIAN C N-ePNOMAI OCUpP o n-engnuma o
allmapacarb map ac conncavap cend Conan ‘5@ cpacav ocup
¢opcap ga commaivem oc Cellag, vo peip man popglep m c-ugoay:

0o cuaro © allmapcaib a n-gpam
a h-coch mapbta Conam,
map buo € a n-engnum wmle
00 CUIPTEQ a COPP AEN-DUIME.

dp

F Omens and pangs.—Many similaranec- believed in fatality or predestination—
dotes are told in different parts of Ireland, See also p. 172, note 9, where there is
which tend to show that the ancient Irish  another strong allusion to the belief in
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which disturb and attack him, as was illustrated here by the omens
and pangs” which attacked Conan in this combat, for whom a whirling
cloud grew and closed around the inlets of his sight and observation.
Others assert that it was the chief saints of Erin that took away his
sight and power of his eyes from Conan, to assist Cellach m this
combat. DBut, however, it was not thus that authors have found® the
form and arrangement of this combat on the poetical pages of books,
and in the plain context of the written narrative of each event; but
that it was the bowels and entrails of Conan that were riddled and
pierced by Cellach’s first shot in the combat, and that in consequence
mists and death-clouds came upon him, which closed a dark and
gloomy veil over the open inlet windows of that prince’s sight.

Howbeit, when Cellach observed that Conan was dim-sighted
and blind, he did nothing but close upon him and press him by the
mighty force of his arms and body, so that the warrior Conan fell
down a mangled corse, and as he lay, a conquered champion, he was
mutilated and beheaded by Cellach.

This was the best combat which the learned mention during the
Battle of Magh Rath, and the reason is, that it is certain that it was
in consequence of the combat between these two great heroes that
the foreigners lost the two-thirds of their bravery and vigour, when
they saw the head of Conan shook, and exultingly carried off as a
trophy by Cellach, as the author testifies :

“From the foreigners departed their valour
After the killing of Conan,
As if the valour of them all

Had been centred in the body of one man.”
It

predestination. passage proves that the writer had several
* Not thus that authors have found—H  and conflicting accounts of this battle, from
h-amlaw pin puapavap augoam.—This  which he drew up the present account.
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Cp anm pin vo maccacap va coonac cleap-apmaca vo luée
pertme peerc iy Ulao oo caiteann a g-compeipge npe Cellag, ..
Feapmope Mhadac ocup €iceneac Omgallaé, ocup cucpac a
b-perom 1 n-empeacc, ocup vo paiteavap va pleag o z-caelab a
s-cpanm 1 Cellag, gup bo leip mopmada na n-apm e eppancib ne
n-alao 1 n caeb ba pawe o n-a gop-gomarb. Ppizarlip Cellué na
cneada Pin, gup pagaib a pleapa go pleag-toll ocup a cinn go cpece-
NCaIFTI, OCUP® d CUIp COMTPEAgFTA, ocuy VO INM copalp cné Do na
cupaoaib 0'a eip.

Ro empgeacon wapum viap coonac cpue-alomn el vo caitean o
coompeinge pe Celluc, 1. Opcup Uca i eic, ocup Mupchad, mac
Maenaig, ocup po panceavan na pleaga vamgm ouabpiuca mn, sup
bhonpamail cleitr cpe cupcanp peamma na pleag cpep an phop
apcall vo Chelluc. Chigip Celluc na cneava pin o'imlao aclam,
CimFneac, ocup DO PFAINNIP PIOCDA AMAC, AIMDNEandA, ocup Do
cuip « Mo 1P In copaip cata ceond. lap pin pamme Riagan, m Roip
Cille, ocup Ouban Owblinne, cup m lagep 1 m-bor Cellue, ocup
cangaoap le va Fuin aimmine camapmanp€aca paip m eINpeact ; po
ppeagan Celluc comain a gona vo gac aen vib.  lap pin pame
Tpealmac na tpooa ocup Ceapnac Cop-pava 1p m cac-lagaip
ceona co Cellu¢, ocup Tugaoanp da FUIn ceapcd, COMDAINGNE Al an
cat-miled, ocup da popgam CIMAPMANTACH Al AN 1D, ocup DA

cpuaid-béim

¢ Fermore, Miadhack, and Eignech, the
Airgiallian—Feapmope, Madaé, ocup
Eigneach Owpziallach.—These are not
to be found in the Annals or Pl:digrccs of
the Clanna Rudhraighe.

Y Orchur, of Ath an eich, and Murchadh,
the son of Moenach—Opcup Uga an €16,
ocup Mupchad, mac Maenmg. — The
Editor has not been able to find any ac-

count of this Orchur in any other autho-
rity. There are many places in Ireland
called Ath an eich, which signifies ford of
the horse, but nothing remains to deter-
mine which of them is here referred to.

v Riagan, king of Ros Cill—Rwagan
m Ruip Cille. The Editor has not been
able to find this Riagan in the authentic
Aunnals, and therefore suspects that he is a
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It was then that two chieftains, dexterous at arms of those who
attended on the shield of the king of Ulster, came on to expend their
anger on Cellach, namely, Fermore, Miadhach, and Eignech the Air-
giallian’. They made their attack together, and thrust two spears to
the narrow parts of their handles into Cellach, so that the joining of
the iron to the shafts of the spears was to be seen through the ex-
tremities of the wounds in the side farthest from the strikers. Cellach
responded to these thrusts, so that he left their sides pierced with
his spear, their heads wounded, and their bodies rent, and he after-
wards made a gorey heap of carnage of these heroes.

After this, two other chieftains of beautiful form rose up to ex-
pend their rage on Cellach, namely, Orcur, of Ath an eich", and Mur-
chadh, the son of Maenach, and they thrust their firm and terrible
spears into him, so that the points of the spears passed through Cellach’s
other side, like stakes [thorns?] through a bulrush [cupcaip?]. Cellach
revenged these wounds by an expert and venomous exchange of wounds,
and by a fierce and furious onset, and laid their heads into the same
carnage of battle. After this Riagan, king of Ros Cille", and Dubhan, of
Dublin®, advanced to the spot where Cellach was, and inflicted two
fierce and terrible blows at him together; and Cellach returned to each
the favour of his wound. After this Trelmhach of the Fight* and
Cernach the Longshanked” advanced to Cellach to the same spot of
contention, and made two direct firm blows at the warrior, and two
tremendous thrusts at the chieftain, and two hard-levelling strokes at

the

fictitious character. It should have been Dubhan of Dublin is also probably a fic-

mentioned in a note, which was E'I'L‘.Ci{luiltilll}’
omitted, on the word * bulrush” above,
that in all the Irish dictionaries cupcaip
is explained fair, a bulrush ; butitis to be
feared, from the simile above made, that
the word had some other meaning.

¥ Dublan of Dublin.—Ouban Qublinne,

IRISH ARCH, SOC. 0.

titious character, at least no other monu-
ment of his existence has been discovercd
but this story.

X Trealmhach of the Fight. —Tpealmac
na Tpooa, is not to be found in the au-
thentic Irish annals.

Y Cernach the Lmryﬂmw&eﬂ’,ﬁmﬂ'euphﬁfh

2 N
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cpuand-bém cpapgapcéa vo'n cpén-peap.  Ppiealip Cellac na
cneana m, o nop pazaip na o-camnaib pgeailze pelot-poinnce
1000, oCupP DO culp a cIdu I N copadip cata cecnd. Rangaoap
iapcai na peace Malmagnmu ocup Oaipbm, mac Qoppmay, Mg
Fpange 1 n cag-lataip cezna co Cellac, ocup cucavapn oct n-Fona
Ttpict D'a copnead, ocup o¢t d-toimbeana Tteanna v'a cpaecthad.
Ro cpomupcap Cellac a cenn, ocuyp po pucnpg van an pgal ppp
an anpoplann, ocup po eapgapm na laeic v'a luame-beimeanoab,
sop bo bpopna bovba, biot-cinmeac, gac coly ocup gac cpuab-za,
ocup gop bo combpmo gac copp, ocup gop bo comcioppta Fac
caeb, ocup mp bo h-1ad na cnd no comopbada cecna pop comluio
pop cula Do o, nap pugupcan Cellac a g-cinn ap na g-comai-
pem, ocup a F-copgaip ap na g-commaioem laip co h-copm 1 penbe
Mg €peann, ocup po Taippeanarcan a cpeap Fan cuipeal o'a mac,
ocup a beagan baegail o'a bpacoaip, ocup apipip pen ag vion ocup
ag oup-peicem peeic iy €penn ap a h-aich.

Oa 1p i la pin vo pala vo banncpace Ulcamn Lam-pava, pg
Chaeilly na 5-Cupad, ppip a n-abaptap Ompgeap 'ran am pa, ag ve-
num pliuccaermna poilegr ocup poépaicér 1 n-Oun Uomamn 1 0-Tip
O’ m-bpeaypall, ocup ap amlaio po boi mac pip an baile ma oblom,
ocup ma eippect, 1. Cuanna, mac Ulcam Lam-paoa, ocup po ba
oalca vo mg Epenn €, 1. vo Domnall, mac Ueoa, mic Clinmipec,
no o o-cugad cicn Fup bo h-oimmio e, ocup an tan tugad, a vub-
pad pip oul vo ©1F a atap, ap mp Mad lap an g valta emmive

Do

Cop-paog, is not to be found in the an-
thentic annals, and is probably a fictitious
personage.

Seven Mailmaighne’ s—HMNapeche Mail-
maigmu,—The Editor has found no ae-
count of them in any other authority.

* Caill na g-Curadh.—Now the barony of
Orior, in the east of the county of Armagh.

Probus, in the second book of his Life of
St. Patrick, calls this territory Kegio Ori-
entaliwm, which is a literal translation of
its usnal Irish name Cpio¢ na n-Owpzean.
It was so called because it was in the east
of the country of Oirghialla.

b Tir 0 m-Breasail.— This territory is
frequently called also Clann Breasail. It
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the mighty man. Cellach responded to these wounds, and left them
mangled, mutilated trunks, and cast their heads into the former heap
of carnage. After this the seven Mailmaighne's* and Dairbre, the son
of Dornmar, king of the Franks, advanced to the same spot of con-
tention to fight Cellach, and quickly inflicted eight wounds to pull
him down, and eight firm blows to subdue him. Cellach stooped
his head, and pressed the fight on the unequal nunber, and so plied
the heroes with his rapid strokes, that their swords and hard darts
were a bloody, broken heap, and every one of their bodies was bruised,
and every side mangled, and they were not the same heads or repre-
sentatives that had come first that returned back again, for Cellach
carried off their heads with him after having counted them, and their
trophies after having exulted over them, to where the king of Erin
was, and exhibited the fruits of his honourable exploits to his lord,
and the inconsiderable injury he had received to his relative, and
he afterwards remained protecting the king of Erin and attending on
his shield.

On this day it happened that the women of Ultan the Longhanded,
king of Caill na g-Curadh?®, which is now called Oirthear, were pre-
paring a bath for washing and bathing, at Dun Adhmainn, in Tir O
m-Breasail®, and the son of the proprietor of the place, namely,
Cuanna, son of Ultan Lamhfhada, was an idiot and an orphan. He
had been as a foster-child with the king of Erin, Domhnall, son of
Aedh, son of Ainmire, until it was discovered that he was an idiot ;
but when this was observed, he was told to go home to his father's

house,
1s shown on an old map of Ulster, pre- Iveagh, and on the north-east and east by
served in the State Paper Office, as situated  the territory of Killulta, now included
in the north-east of the county of Armagh, in the county of Down. In the reign
and bounded on the north by Lough of Queen Elizabeth, Turlogh Brassilogh
Neagh, on the west by the Upper Bann, ’Neill was chief of this territory.

on the south by Magennis's country of
2 N2
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oo bert aige. I oubaipz imoppo a leap-mazaip pe Cuanna oul
cap ceann cucile connatd o cum an poiled an la pm. Do chuaid
1apum Cuanna po'n g-coill, ocup cuc leip cual vo maepcdn, ocup
vo ¢monplwe, ocup vo bapp beite, puam a latachab ocup m oc-
pachaib, ocup ve ¢uip popp an cemned an chual, ocup gep blole
an cteinned poime, po ban meapa wapom. Ole an cupcupta an
cual cuccaip leac, a Chuanna, pop na mna, ocuy ap cubaidp cop-
mcil ppi pen; ocup a cpuaig ! ap pad, m Ty an mac pangup a
leap ann po anu, act mac vo cumgenad le a ataip ocup le a owe
i 1 lo baga pa, naip aca Congal co n-a Ullzaib ocup go n-a allmu-
pacenb o’a@ mapban ocup v'a mududad pe pe lant, ocup vo Tataip-
pamic cacugad an laol ané, ocup m peadamaip-ni an TEpna ap no
nac o-cepno.  Ro prappaid Cuanna cia vo bepao eolup dHam-pa co
Maz Rat? Cp beg an meipneac vwic-piu eolup vo bperc ann, ap
mao, 1. oul co h-lobap Cinn Coice, rmic Neaccam, ppip a paicep
lobap ¢mn tpaga an can pa, ocup po geba phicc paivbip na poch-
arvoe ann, ocup lean o Mag Rac e.

Ramc Cuana porme ma peim po-peaca ap phioct paobip na
1'log, co paimec Maj Rag, ocup ac conaipe na cata commopia
cectapoa ag cormepge 1 F-ceann a ceille. Ol m-bacap pip Epenn
ann aT CoONCAaDU an T-0eN DUINE D'A N-10NNPoIZE 11* 1N NAF o n-1ap-
veap FUCA N-vIPeac, ocupt No PUINIDPET PP FUp cicmgeTan e.
Cuanna obloip, ol peap oib, Cuanna ommio ann, ap an dapa pej.
N1 po beg o’avbop puimd ann, ap an cpep peap.  Hepp beg Tpac,
pamice Cuanna 5o h-copm a porbe my €peann.  Peapaip an 3
palze ppp. Maig, a anam, a Chuanna, ap ye, c1iv 1ma cangaip

cugamn amu ? Qo congnam leac-pa, a aipo-m, bap Cuanna, ocup
00

¢ Jobhar Chinn Tragha.—lobap Chinn  west of the county of Down, and is well
Tpaga.—This is the present Irish name of known in every part of Ireland where the
the town of Newry, situated in the south- Irish language is spoken. It is understoed
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house, for the king did not think it becoming to have an idiot as a
foster-son. His step-mother told Cuanna on this day to go for a
bundle of fire-wood for the bath. Cuanna went to the wood and
brought with him a bundle of green twigs, and of dried sticks, and
the top branches of birch which he found in puddles and ordures,
and put them on the fire; and though the fire had been bad before,
it was worse after this. “ The fire-wood thou hast brought with thee
is a bad present, O Cuanna,” said the women, “and it 1s becoming
and like thyself; and alas!” said they, “ thou art not the kind of a
son we stand in need of having here to-day, but a son who would
assist his father and his fosterer, on this day of battle; for Congal,
with his Ultonians and foreigners, has been killing and overwhelm-
ing them these six days; and it was thy father’s turn to fight yes-
terday, and we know not whether he has or has not survived.”
Cuanna asked, “ Who will show me the way to Magh Rath?” It
requires but little courage in thee to find out the way thither,” said
they; “go to Iobhar Chinn Choiche mhic Neachtain, which is now
called Iobhar Chinn Tragha®, where thou shalt find the abundant
track of the hosts, and follow it to Magh Rath.”

Cuanna came forward in rapid course, on the strong track of
the hosts, till he arrived at Magh Rath, where he saw the great
forces of both parties attacking each other. As the men of Erin were
there they saw one lone man in the plain approaching them exactly
from the south-west, and they ceased till they recognized him. *He
18 Cuanna, the idiot,” said one of them; “he is Cuanna, the fool,”
said a second man; “it was no small cause of waiting,” said a third
man. In a short time Cuanna came on to where the king of Erin
was. The king bade him welcome. “Good, my dear Cuanna,” said

he ;

to mean the yew at the head of the strand.—  Choiche, is used in the Annals of the Four
The more ancient name, fobhar Chinn Masters, at the year 1236.
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oo Thapgapc ap Congal, cio comalca vam €. Up cop omz-p
c1o a b'peaptara, bap mz €peann, vo ¢uo vo'n cat pa vo cpuad-
uzao ma agaro, uaip oo maph Congal c'atap ap catugad an laer
ané. Ro h-imvepgad 1m Chuanna ag a clopzecc pin, ocup a
J'ectn no pend, t.'ubcurl apm oam, d aipo-pi, ocup bpmtap vam Fo
n-oingebav peap comloinn cev ©'a b-pwil 1 agand amu.  Tucypac
cac gap mop panamaice op apo ag cloipcect Chuana,  Ccbepc
Cuanna ppiu, vo beimm pam’ bpeicep, ap pe, va’ v-ceagmavalp
cipm no 1l-paebaip uplama agom, go n-vigeolamn ap opeim e
agaib panamad 0o veanum pum.  Cec wip, ap Oomnall, na cug
0o TWb No Vo TAIpe 14D, ocup aj ro an vapa Fai cellcctr puil
agam-pa omic, ocup 1 an cpeap rleag ap peapp aca 1 n-Eipinn i,
1. an T-pleag a Ta 'na pappao, ocup an a Geapp Congail, op m
cabapgup upcop n-mpaill vo ceccap oib. Fabap an oMo an
o-rleag, ocup cpantip 11 b-pravncip an g, ocup acbepc co n-ong-
nan ecc bud maie lewp an mg o1 lonnporg go h-arpm a b-puil
Maeloum, mac Ueoa beannan, mac g verg-peiceamanca Oeap-
muman, ag a b-pmbic a acipm pem ocup copm a bpatap pe mapban
le Congal ap catugad na Cevaine po vo chuad copainn, uaip ap
comdpalca omc pen €, ocup vo bépa puilled aipm owc ap mo
tpad-ra, ocup ap mpcap Conganl.  Cp ann pin paime Cuanna
nome co h-copm 1 peabe Maelomn, mac Cleva beannan, ocup ctug
pulled acopm o 1 céTom.

Ro exmg an laeé lavop, larmeenaé luag-gonac, ocup an beicin
beona, bpane-béimmuch, 2. Congal Claen, go o-tapla cuige Ceann-
paelao, mac Oilellae, ocup Tug beim cuimpin cpuao-levapcac

clovoim

4 Maelduin, the son of Aedk Bennain.— paeloo mac Oilellae.—Heis well known
Maeloumn, maec leoa Heanndin,.— See  to the lovers of Irish literature as the
note ¥, pp. 22, 23. author of Uraicept na n-Eiges, or Primer

¢ Cennfueladh, the son of Oilell—Cenn-  of the Bards, and as the commentator on
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he; “wherefore hast thou come to us to-day?’ “To assist thee, O
monarch,” said Cuanna, “and to lay Congal prostrate, though he is
my foster-brother.” * It behoves thee,” said the monarch of Erin,
“ though thou knowest it not, to press thy share of this battle against
Congal, for he slew thy father in yesterday’s battle.” Cuanna grew
red as he heard this, and said, “ Give me weapons, O monarch, and I
pledge my word that I will repel any fighter of a hundred men, who
1s against thee this day.” All gave a great shout of derision aloud on
hearing Cuanna. Cuanna said to them, “ I swear by my word,” said
he, “ that if I had arms or edged weapons at hand, I would revenge
on some of you your having mocked me.” “ Not so,” said Domhnall;
“take no heed or notice of them; and here is for thee the second
missile javelin which I have fo spare, and it is the third best spear
in Erin, the other two being the spear which is along with it, and
the javelin called Gearr Congail, for an erring shot cannot be given
with either of them.” The idiot took the lance and brandished it in
the presence of the king, and said that he would achieve with it a
deed which would be pleasing to the king. “Go,” said the king, “to
the place in which is Maelduin, the son of Aedh Bennain®, the son
of the good-protecting king of Desmond, for he has his own weapons
and those of his brother, who was slain in last Wednesday's battle,
and he is a foster-brother to thyself, and he will give thee more
weapons for love of me and hatred of Congal.” Then Cuanna went
forward to the place where Maelduin, the son of Aedh Bennain, was,
who gave him more weapons at once.

Now the robust, sanguine, rapid-wounding hero, and the lively, sure-
striking bear, Congal Claen, went forth, and was met by Cennfaeladh,
the son of Oilell*, to whom he gave a mighty, hard-smiting stroke of

his
certain laws, said to have been originally in the third century. His death is record-
written by the monarch Cormac Mac Art, ed in the Annals of Tighernach at the
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clowoim oo, gup bpip an cacbapp, gup ceapy an ceann po a comaip
co n-uppainn voe'n Mocinm ina poipleanmuin; act ceana VO TUITREAD

year 679. Copies of his Uraicept are pre-
served in various Irish MSS. of authority,
as in the Leabhar Buidke Leacain, in the
Library of Trinity College, Dublin (H. z.
16.)and an ancient copy of his Commentary
on King Cormac’s Laws is preserved in a
vellum MS. in the Library of the Duke
of Buckingham, at Stowe, of which Dr.
(’Conor gives a minute account in his Ca-
talogue. But it is to be regretted that Dr.
(’Conor, who had no vernacular knowledge
of the Irish language, has entirely mistaken
the meaning of an interesting passage re-
lating to the poet Cennfaeladh, occurring
in that valuable MS. It appears to have
been taken from an ancient version of the
Battle of Magh Rath, for it mentions in
nearly the very words of this text, how
Cennfaeladh lost a portion of his brain in
the battle, the consequence of which was
that his intellect became more acute, and
But Dr.
(’Conor, not conceiving that there was any

his memory more retentive.

thing wonderful in the matter, translates
the word mnémn, which means drain, i e.
the matter of the brain, by the word unskil-
fulness (by a figure of speech which looks
very unnatural) ; and the word vepmanz,
which is still used in every part of Ireland
to signify forgeffulness, he metamorphoses
into Dermot, a man’s name, thus changing
one of the three wonderful events which
the bards constantly recorded as having

Ceannpaelan

happened at the Battle of Magh Ratk, into
an occurrence about which there seems
nothing remarkable,

I shall here quote the entire passage, as
far as it relates to Cennfaeladh, as it is de-
cyphered and translated by Dr. O’Conor.

“Zoce von Liubhappa Oaipe Cubpan
ocup ampep oo aympep Domnaill me.
(eoa me. Dinmipeach ocup pepra oo
Cenopaela me. Chill. Ocup zac. a oen-
ma a hincino oo bein a cenn chinopaela
1 k. Maige Rach.

“Teopa buaoha n k, a pin .1, maimo
ap Congal in a gae ma n Domnall in a
phipimoe ocup Suitbne zeilz vo oul pe
gelzachez ocup a incinn oepmaiz oo ben
a cimo Cimopaela i k. Maige Rach.

“Ir e mn F apnao buaroh mamo ap
Congal n a gae pe n-Oomnall na pi-
prinoe, uaip buaioh maimo ap in anpipen
plap an pipen,

“Ip e i p. ap nabuaioh Suibne Feile
oo oul pe gelzachz ... ap ap pacaibh vo
laiohibh ocup vo pgelaib ag appizi cach
o rin ille.

«Ip e an p. apnaobuawh a memn
vepmaiz vo bem a cmo cinopaela, vaip
it ann vo pighneo a leigap 1 zucim ope-
cuam 1 compac na ¢ ppaicheo iz, Tigh-
ibh na g puce a. par penechaip ocup
ran pilechza ocup pan leigine ocup vo-
neoch po chanoaip na gm peola canlan
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his sword, so that he broke the helmet and cut the head under it, so
that a portion of the brain flowed out, and Cennfaeladh would have

[cac lar] po bioh aicepum zma gepe
a moelecza cannaiohche [recte cach n-
awhche] ocup meoch ba hincaippencza
lep oe pob. ed glunpnamzhe pin ocup po
pembhzha aice 1 canle Liubam.

“ Mo cumao hi in ceachpamaoh buao
A, pep opepaib €p. ocup pep opepaib
alban oo vul zamp poip ganluing, zFuan
eachaip ». ODubuviaoh mac Damam ocup
Fep oo gawelab.”

Translated by Dr. O’Conor thus :

“ The place of this book (i. e. where it
was written) was Daire Lubran (i. e. the
oak grove of Lubran), and its time was
when Donnald, the son of Aod, son of Ain-
mire, was king of Ireland ; and the per-
son (i e. the writer), was Cennfaelad, the
gon of Ailill ; and the occasion of composing
it was because Dermot’s ignorance yielded
to Cennfaelad’s skill at the battle of Mo-
raith.

“Three victories were gained there.
Congal the Crooked was defeated in his
falsehood by Domnald in his truth;* and
Subne, the Mad, ran mad on that occa-
sion ; and the unskilfulness of Dermot
yielded to the skill of Cennfaelad. The
cause of the vietory of Donnald over Con-
gal, in truth, was this, that falsehood must

fallen

always be conquered by truth. The cause
of the victory gained by Subne the Mad's
turning mad, was, that he lost some poems
and narratives, of which others availed
themselves after. The cause of the vie-
tory of Dermot’s unskilfulness yielding to
Cennfaelad’s skill, was that he (Cennfae-
lad) was educated at Twam-Drecan, at
the meeting of the three roads, between
the houses of three learned men—that is,
a man skilled in genealogies, and a man
skilled in poetry, and a man skilled in
difficult reading ; and whatever these
three schools taught in the day, he, by the
acuteness of his intellect, pondered over
each night, and whatever was most diffi-
cult, he unknotted, and wrote down in his
book of hard questions. We must not
omit a fourth victory gained at that time,
that is, that a man of Ireland, and another
man of Albany passed over to the east
without a ship of burthen, without a ship
of war—mnamely, Dubdiad, the son of Da-
man, and another of the Gael.” —Stowe
Catalogue, vol. 1. p. 285, 7.

This passage is not only incorrectly de-
cyphered from the MS., but also still more
incorrectly translated. The following is
the true version, as the Irish scholar will

* He observes in a note, that * This scems to have been a religious war between the Christian
king Donnald, and the Pagan Congal,” an observation which is sufficient to show that Dr. O Cenor
never read, or at least never understood, the Battle of Bagh Hath.

IRISH ARCH. S0C. 6.
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Ceannpaelad le Congal 'pa naonan pin, mina aincetd Cpunnmael,
mac Suibne, ocup MMaelooap Maca €, ocup ap na anacul voib po
1odnaiceacan e co Senach, go Comapba Pacpaie, ocup po 1ompaid-

eacap pen vo congbal a z-cooa vo'n cag.

Ocup po fodnaic

Senac Ceannpaelad 1ap pin o bmem Tuama Opeaccan, ocup vo
b aicce 5o cean m-bhiabna ag a lergeap; ocup oo pil a mcinn ¢l
ap myp an pe pm, co na¢ b ni va g-cluimead gan a beid vo Flan-

at once perceive :

* The place of this book is Daire Lubran
[now Derryloran, in Tyrone], and its time
1s the time of Domhnall, son of Aedh, son of
Ainmire, and its person [i. e. author] was
Cennfaeladh, the son of Ailill, and the cause
of its composition was, because his brain
of forgetfulness [the cerebellum | was taken
out of the head of Cennfaeladh, in the
Battle of Magh Rath.

* Three were the victories of that bat-
tle, viz., 1. the defeat of Congal Claen [the
wry-eyed | in his falsehood, by Domhnall
in his truth. 2. Suibhne Geilt’s going
mad ; and, 3. his brain of forgetfulness
being taken from the head of Cennfaeladh.

“The cause of the defeat of Congal in
his falsehood by Domhnall in his truth, is,
that the unjust man is always defeated
by the just.

* The reason why Suibhne Geilt’s going
mad 1s called a victory is, from the num-
ber of poems and stories he left to the
amusement of all ever since.

* The reason that the taking of his
brain of forgetfulness out of the head of
Cennfaeladh is accounted a victory is, be-

meabpae

cause he was afterwards cured at Tuaim
Drecain [Tomregan], at the meeting of
three roads between the houses of three
learned men, viz., a professor of the Fene-
chas law, a professor of poetry, and a pro-
fessor of literature, and whatever the three
schools repeated each day he retained
through the acuteness of his intellect each
night, and whatever part of it he deemed
necessary to be elucidated he glossed, and
wrote down in a Caile [ 7] Leabhar.

“Or that there was a fourth victory,
that is, a man of the men of Erin and a
man of the men of Alba passed eastward
[i. e. to Alba] without a ship or vessel,
namely, Dubhdiadh, the son of Daman,
and one of the Gaels.”

The task of thus pointing out the errors
of Dr. O’Conor is very painful, but the
Editor feels it his duty always to notice
whatever tends to corrupt or falsify the
sources of Irish history.

That Cennfacladh’s intellect was im-
proved by losing a portion of his cerebel-
lum in this battle is very difficult to be-
lieve on the authority of this story ; but
the advocates of the modern science of phre-
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fallen by Congal on the spot, had he not been protected by Crunn-
mael, the son of Suibhne, and Maelodhar Macha; and after protecting
him they conveyed him to Senach, Comharba, [i. e. successor] of St.
Patrick’, and returned to maintain their part of the battle. After this
Senach conducted Cennfaeladh to Bricin of Tuaim Dreagan®, with
whom he remained for a year under cure, and in the course of this
time his back brain had flowed out, which so much improved his
memory that there was nothing which he heard repeated, that he

nology have recorded several instances in
which similar changes of character have
been produced by injuries inflicted on the
head. On this subject hear Dr. Coombe :
** A very striking argument in favour of the
doctrine that the brain is the organ of the
mind, is found in the numerous cases in
which changes of character have been pro-
duced by injuries inflicted on the head.
In this way the action of the brain is
sometimes so much altered that high ta-
lents are subsequently displayed where
medioerity, or even extreme dulness ex-
isted before...... Father Mabillon had
a very limited capacity in early youth, in-
somuch that at the age of eighteen he
could neither read nor write, and hardly
even speak. In consequence of a fall it
became necessary to trepan his skull: du-
ring his convalescence a copy of Euclid
fell into his hands, and he made rapid
progress in the study of mathematics.”
Dr. Gall mentions also the case of a lad,
who, up to his thirteenth year, was incor-
rigibly dull ; having fallen from a stair-
case and wounded his head, he afterwards,

had

when cured, pursued his studies with dis-
tinguished sucecess. Another young man,
when at the age of fourteen or fifteen, was
equally unpromising, but fell from a stair
in Copenhagen, hurting his head, and sub-
sequently manifested great vigour of the
intellectual faculties. Gretry tells of him-
self, in his Memoirs, that he was indebted
for his musical genius to a violent blow
inflicted on his head by a falling beam of
wood. “In one of the sons of the late Dr.
Priestley” (says Dr. Caldwell) * afracture
of the skull, produced by a fall from a
two-story window, improved not a little
the character of his intellect. For a know-
ledge of this fact I am indebted to the
Doctor himself.”

f Senach, Comharba qf 8t. Patrick.—He
died in the year 610, and the introduction
of him here is an evident anachronism.

8 Bricin Tuama Dieagan,—now Tom-
regan, near the village of Ballyconnell, and
on the frontiers of the counties of Cavan
and Fermanagh.—See Note in the Feilire
Aengus, at the gth of September, in the
Leabhar Breac.

202
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meabpae aige ; vo1g am an T-aiceapt vo Mo bpicin o Tw peolab
0o b1od in vo Flam-meabpa aige-prum, gup bo peap Tpr peol 1apom
Ceannpaelan, mac Otholla, gup ab € vo agnuaoan Upaiceape na
n-Eiccep, 1 n-Oompe Lupam repccan.

Imchupa Congail, po cpomupcoip 'mon F-caz 1 F-cpioplac a
rceit uipveipee, 1mel-cpuand, Fup Tpapecoip Tpeond na D-Topac,
ocuy gop mudaid Mmlio 'na medadon, ocup Fop CopgaIp cupaid na
s-cpiorlac a peert, gup bo cumac cnam, ocup ceann, ocup colann,
sac lempg ocup gac latap map luawdepcap; co o-tapla cmge an
peap bopb, baee, écceilllive, Cuanna, mac Ulcam Ldam-paba, mac
ms Caeilllh na g-cupad, ppp a n-abapcap Opgeap an can pa.
Pdaleigip Congal pe paicpm a coigli ocup a comalza, ocup acbepr,
ap ofcpa an vibeps, ocup ap laecoa an lep-teagap po vepa baoc
ocup buipb vo ¢omluad cata um agawo-p1 a n-alc na h-uaimpe .
N1 perom placa na pip-laic omc-p1 am, bap Cuanna, aipee peiceam-
naip vo abaipc ap mac velrg-pip no veag-lonc da O-Ticpad Vo Ta-
banpe a lan baga le a bunad cemeoll a namapgail apo-cata. Na
peapgaigtean cu, 1wwip, a Chuanna, bap Congal, ucaip po peacappa
nac vo gmm Faiprged, na oimluad ecta na eangnama Tangaip co
Mag Rag vo'n puacap pa. M1 hannpem aipo-mg owe-p1 pin oo
pava, bap Cuanna, 1w 1m nac o-tobpainn-p1 m’perom caga lem
aicme ocup lem daipo-pig.  Uce cena, ap upa lim-pa aipg o'pulang
na gan cungnam le mo capoib ip n lo baga pa amu.  Up ann
rin came Congal peac an ommo. Qo opmo Cuanna a bonn pe
Taca ocup pe Tug na calman, ocup vo cuip a MEP 1 pudinean na
rleig plinn-leiem, ocup cug upcop vana, buabpeaé, veag-calma,
agmap, agmell, upbadac v innpargio Congail, co n-veachaid peac

wllinn
" Doire Lurain,—now Derryloran, near  Doire Lurain, which signifies the * oak

Cookstown, in the barony of Dungannon, grove of Luran” (a man’s name), is the
in the north of the county of Tyrone. name of an old church and townland, and
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had not distinctly by heart, and the instruction which Bricin had
delivered to his three schools he [Cennfaeladh] had treasured up in
his clear memory; so that Cennfaeladh, the son of Oilell, afterwards
became a man [i. e. a teacher] of three schools, and it was he that
afterwards renewed Uraicept na n-Eges, at Doire Lurain”.

With respect to Congal, he turned to the battle with his famous
hard-bordered shield, and prostrated mighty men in the front, over-
whelmed soldiers in the middle, and triumphed over heroes on the
borders, so that every spot and place to which he passed was a broken
heap of bones, heads, and bodies; until the furious stolid simpleton
Cuanna, the son of Ultan, the Longhanded, i. e. the son of the king
of Caell na g-Curadh, now called Oirthear, met him. Congal, on
seeing his companion and foster-brother, bade him welcome, and said,
“ Terrible is the malice, and heroic is the muster when fools and
madmen are at this moment of time waging battle against me.” It
is not the act of a prince or a true hero in thee, indeed,” said
Cuanna, to “ cast reflections on the son of any good man or good
hero, who should come to give his day of battle to assist his relatives
in the struggle of a great battle.” “Be not enraged, O Cuanna,” said
Congal, “ for I know that it was not for martial achievements, or to
perform feats of arms or valour thou hast come to Magh Rath on this
expedition.” “Ttis not the saying of an arch-king for thee to say so,”
said Cuanna; “ why should I not lend my aid in battle to my tribe
and my monarch? But, however, I can more easily bear a reproach
than forbear giving assistance to my friends on this day of battle.”
Then Congal passed by the idiot. Buf Cuanna pressed his foot
against the support and the solidity of the earth, and putting his
finger on the cord of his broad-headed spear, he made a bold, furious,
brave, successful, terrible, destructive shot at Congal, and it passed

beyond
also of a parish which is partly in the rony of Loughinsholin, in the county of
county of Tyrone, and partly in the ba- Londonderry.
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willinn an peeic commorp caca, gup oll an lam-gar an lopead, co
n-veachaid 1p 1 apcann, gup bo tpeagowzdl na h-ainne wile, co paibe
Foppac pip da poigpen tpe dHamngen na lmimg ocup tpe compap
ocup tpe comteann a cuipp vo’n leat apawll. Oeéaip Congal
caipip ocup Tuc o'a wmd Fup b'e an oo po um e, ocup po bar ap
cumup* vo-ror an emmiv vo mapbad Mo, acc nap mad lap pml
ommive O'peacpm ap a apmaib, ocup vo leig a laec-apm ap lap,
ocup TUF Teped ocup Tpen-tappang ap an pleiy ma pmceng gen
El.’lrl FEI]HT‘EGII; Ucu]"' TUug an Hﬂ]’lﬁ[ FE‘.UCE, ﬂﬂur ﬂUCU]’I FED; TUC cn
cpeap peact a abac ocup a ronatanp amac ITIp o ¢neap ocup o
ceangal cata, ocup caeimgp Congal a bap combamgean caca
ocup tuc bamgean an cpeapa vuppglag an alad cap mbepy Fa-
beoo na gona, ocnp cogbaid a apm oo lap, ecup geibean ag agollom
na h-ommiot, ocup a pe po paio ppp: ouppan leam, a Chuanna, bap
Congal, na¢ cpiat cpén-comypeac, no chat beapna ceo caplaice an
c-upcop 1'm vom’ ©imoibe ; poet leam pop nac e an cungio calma,
cac-linmap Ceallac, mac Meleoba, maidp mo copp vo ceo Fumn;
olc leam pop nac € an cuaille cag-lmmap Cpunmmael, mac Suibne,
op bligeap m’popveanzan, vaip po opcarp a atap ap arlac apo-m
€penn, con aipe pin nac ohig peiceam pioc pe palad. Leig ap ale,
a Chongail, bap Cuanna, ap cian aca an pean-pocal, 1 5-ceann gac
bait a baegal. N h-mann pm am, a Chuanmna, bap Congal, ocup
gmoranpa oblop aillgeanaf, zan aignead n-daingean, ocup Fan an-
top vom’ ceapbad.  Tug Congal v’'a wid wapTam ocuyp v'a aipe nap
bo pig Ulao na €ipenn € a h-arcle na h-aengona, Tug an ommo paip;
ocup po gabupcan ag avigail pen co cpova, comdana, commteann an
peapcub €penn, ag povbada aca pm, ocup ag uwachadad Faca

h-cicmean,

i Crunnmbhael, the son of Suilfhme. — was slain by Congal.

Cpunmael, mac Suibne,—1i. e. the son of YOld is the proverb—The Irish writers

Suibhne Meann, who was monarch of Ire- are so fond of putting proverbs into the
land from the year 615 to 628, when he mouths of their characters that they scru-
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beyond the angle of his great shield, so that the hand-spear pierced
the armour of Congal and entered his abdomen and pierced all the
viscera, so that as much as would kill a man of its blade was to be
seen at the other side of his body and of the armour which defended
it! Congal looked on one side, and observed that it was the idiot that
wounded him; and it was in his power to slay him on the spot, but he
did not like to see the blood of an idiot on his arms; he laid his he-
roic weapons on the ground, and made a drag and a mighty pull to
draw back the spear, but he failed; he made a second effort, and
failed ; but in the third effort he dragged out his viscera and bowels
between his skin and his warlike attire ; and he extended his strong
warlike hand and drew his belt to close the wound, and took up
his arms off the ground, and proceeded to address the idiot, and said
to him, “ Wo is me, O Cuanna,” said Congal, “that it was not a
mighty puissant lord, or a hundred-killing champion that sent that
shot to destroy me. It grieves me, moreover, that it was not the
mighty, many-battled, populous champion, Cellach, the son of Mael-
cobha, that has to boast of having first wounded my body. I lament
that it was not the pillar, numerously atfended in battle, Crunnmhael,
the son of Suibhne!, that chanced to wound me, for I slew his father
at the instigation of the monarch of Erin, so that a debtor might not
owe the death of enmity.” *“Desist, O Congal,” said Cuanna, “ old is
the proverb’ that ¢ his own danger hangs over the head of every rash
man.'” *“ That is not the same, O Cuanna,” said Congal, “ as that
should fall by the deeds of an imbecile idiot without a firm mind, and
without a cause for destroying me.” After this Congal recognized that
he was neither king of Ulster nor Erin after this one wound, which
the idiot had inflicted upon him; and he proceeded to revenge him-
self bravely, boldly, and impetuously on the men of Erin, by slaugh-

tering
ple not, as in the present instance, to make opponent, but this is probably from want
a fool wield them in argument against an  of skill in the writer.
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h-coemean, ocup ag vlotuzad Faca verg-cemeol; vog am po ba
ciompugan panmcac ap pampiachab an prubal pin, ocup po ba
bualad mogaid ap mn-oéapaib, ocup po ba pgailead peapcon pip
amgid ap cpevab vapactaca, man-lucimneaca, ocup po ba capca-
pal mapa muipmyg, moip-geapancni ap cpuad-Faechab calao, an
cocapoa cean, tinmeapnac tuc Congal ap na cagab; o ndap pag-
bab Liop gan luac-gul, na apo gan ecaine, na maigean Fan moip-
eapbain, 0o na ceitmb coigeanaib bavop ma agwd an vap Pn, Lo
na h-cpeab ocup vo na h-cimeemb cucupcaip poppae; voig ap ean
o ac pocaip leip Do comaipeam pig, ocup puipeac, ocup topeac,
cenmota amaip, ocup anpaid, ocup oglanc Lium, ocup lane leavapea,
ocup buipb, ocuy baog, ocup buileanang: ceo Clen, ceo Uenan, cen
Tollann, ceo Oomnall, ceo Cengup, ceo Donnchad, caega bpian,
caega Cian, caega Concobap, tpoca Cope, tpoca Plann, tmoca

k Against the strong streams from the
land.—Cp cpuad-gaecab calad,—The
word gaot or guer, which is not explained
in any Irish Dictionary, signifies a shal-
low stream into which the tide flows, and
which is fordable at low water. It fre-
quently enters into topographical names,
as [aoz Saile, in Erris, Faoz Ruip, near
Killalla, and Faoz Odip and Faor beapa,
in the west of the county of Donegal.

L One hundred Aedhs.—Ceo (Leo.—This
enumeration of the persons slain by Con-
wal, after having received a mortal wound
himself, must be regarded as pure romance;
but it is curions as giving us an idea of the
names which were most commonly used

Of

these names some are £till in use as Chris-

in Ireland in the time of the writer.

tian names of men, many are ]lr:!:-;un'ed n
surnames, but several are entirely obsolete.

Placey;
The name Aedh, which is translated ig-
nis by Colgan, has been Latinized Aidus,
Hugo, and Odo, and is now always An-
glicised Hugh.

™ e hundred Aedhans.—Céo Ueovan,
— This name, which is a diminutive of the
preceding, has been Latinized Aidanus,
but it is now nearly obsolete as the Chris-
tian name of a man, and it does not enter
into any surname, as far as the Editor
knows.

n One hundred Illanns—Ceo lollann.—
This name is now obsolete, though for-
merly very common.

© One hundred Domhnalls—Ceo Oom-
nall.—The name Domhnal hasbeen Latin-
ized Domnaldus, Donaldus, and Danielis,
and Anglicised Donell, Donnell, Donald,
and Daniel, and it is almost unnecessary
to state, that it is still very common in
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tering every tribe, thinning every sept, and overwhelming every noble
family ; and indeed the onslaught made by Congal and his atten-
dants on the battalions on this occasion, was like the greedy gathering
of summer ravens, or the threshing made by a labourer on small ears
of corn, or the letting loose of a truly furious hound among wild and
swift herds, or like the pressing of the loud-moaning boisterous sea
against the strong streams® from the land, so that there was not a
house left without weeping, or a hill without moaning, or a plain
without great loss, throughout the four provinces which were against
him at that time, in consequence of the slaughter and destruction
which he brought upon them; for, besides soldiers and heroes, youths,
warriors, clowns, fools, and madmen, he slew the following num-
ber of kings, princes, and chieftains : one hundred Aedhs', one hun-
dred Aedhans™, one hundred Illanns®, one hundred Domhnalls®, one
hundred Aengus's®, one hundred Donnchadhs?; fifty Brians, fifty
Ciang’, fifty Conchobhars'; thirty Cores", thirty Flanns', thirty Flai-

thes's;

Ireland as the proper name of a man,
always anglicised Daniel.

P Aengus’s. — Uengur. — This is also
still in use, but generally under the La-
tinized guise of Aneas. It was Anglicised
Angus in the reign of Queen Elizabeth,

1 Downchadhs.—OQonnchad,—has been
Latinized Donatus, and Dionysius, and
Anglicised Donogh, Donat, and Denis, in
which last form it is still in common
use in every part of Ireland, that is, the
person who is called Oonnchad in Irish
18 now always called Denis in English.

! Brians.—Obpman.—This is the same as
the Brienne of the Normans ; it is still in
use in every part of Ireland, but generally
Anglicised Bernard and Barney.

* Cians.—Cran, is still in use among

IRISH ARCH. SOC. 6.

the O'Haras and a few other families, but
always Anglicised Kean, which is not very
incorrect.

¢ Conchobhars. — Concobap, is still in
use, but under the Anglicised form Conor,
or the Latinized form Cornelius. In the
old English records it is sometimes An-
g]icisud Cm]ghﬂr and {:unughi‘.l‘. The late
Mr. Banim, in his celebrated novel, writes
it Crohoor, which nearly represents the
corrupt manner in which it is pronounced
in the county of Kilkenny.

U Tores.— Cope, is now entirely obsolete
as the Christian-name of a man, but its
gi{-lliti'.‘ﬁ form is preserved in the I'slmil:,,r
name Quirk, formerly O'Quirk.

¥ Flanns.—Flann, is obsolete as a Chris-
tian name, except among very few families,

z B
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Plagep; veic Neill, nei¢c n-Clmleab, verc n-Climmgin; nai m-bpea-
ral, noa Mupgip, na Muwpeadarg; oéc n-Eogam, oéc Conaill,
oct Cobtaig; peact Reochamn, peact Riveapg, peact Rionwg;
re bpeapal, pe baevam, pe blatmic; cmg n-Omb, cuig Oeman,
cuiz Orapmaca; ceitpe Scalaid, ceitpe Sopand, certpe Seacnapay;
e Lopcam, ep Lugad, oy Laegame ; va Eape, va Paelan, va

but its genitive form is preserved in the
family name Flynn, formerly O’Flynn, in
Irizh letters O’Flomn,

u Flaithes’s.—Flangep, is now obsolete
as a Christian name, and it does not enter
into any surname as far as the editor
knows.

v Nialls.—HMhall.—This name is Latin-
ized Nigellus by St. Bernard, in the Life
of St. Malachy : it is still in common use
as the Christian name of a man, and An-
glicizsed Neale.

¥ Amidaibhs. — Clmlaib. — This name,
which is written, according to the modern
orthography, Umlaoib, was never in use
among the Irish until about the close of
the eighth century, when they adopted
it from the Danes, with whom they then
began to form intermarriages. It oceurs
for the first time in the Anmnals of the
Four Masters, at the year 851, and its in-
troduction here as a man’s name common
in Ireland proves that this account of the
Battle of Magh Rath was written after the
settlement of the Danes in Ireland. The
only name like it which the ancient Irish
had among them is Umalgas, but they
are certainly not identical, though proba-
bly of cognate origin. Both are now An-

Fronnchan ;

glicised Awley in the surname Mac Awley.

X Aimergins. — mipgin, now obsolete
as the Christian name of a man, but re-
tained in the surname Mergin, corruptly
Bergin, formerly O Amergin.

¥ Breasals. — bpearal, was very com-
mon as the name of a man in the last cen-
tury, but it is now nearly obsolete ; it is
Anglicised Brassel, and sometimes Brazil
and latterly Basil among the O’Maddens.

= Muirgis's—MuipZip.—This name was
Yery common among the ancient Irish be-
fore the Anglo-Norman invasion; but the
present name Maurice seems to have been
borrowed from the English, thongh evi-
dently cognate with Muipgip. It is still
undoubtedly preserved in the family name
Morissy, which is Anglicised from its ge-
nitive form in O’'Mumpgeapa.

* Muireadhachs. — Muipeadach, 1. e.
the smariner, now obsolete as the Chris-
tian name of a man, but its genitive form
is preserved in the family name Ivlui-m}r,
formerly O’Muipeadag. It is Latinized
Muredachus by Colgan and others.

¥ Koghars.—€ogan, which is explained
in Cormac’s Glossary, the good offspring,
or the goodly born, like the Latin Euge-
nius, is still in use as the Christian name
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thes's", ten Nialls®, ten Amhlaibhs®, ten Aimergins®; nine Breasals’,
nine Muirgis's®, nine Muireadhachs® ; eight Eoghans®, eight Conalls®,
eight Cobhthachs®; seven Reochaidhs®, seven Rideargs’, seven Rio-

naighs®;

] 3| aedansg', six Blathmacs'; five Dubhs*;
six Breasals", six Baedans', six Blatlu I. five Dubhs*;

five Demans'; five Diarmaits™ ; four Scalaidhs"; four Soraidhs’, four
Sechnasachs® ; three Lorcans®, three Lughaidhs, three Laeghaires®;

of a man ; it is Anglicised Owen and Eu-
gene, and Latinized Eoganus and Eugenius.

© Conalls.—Conall, is still in use among
a few families as the proper name of a man,
but most generally as a surname, though
it does not appear that the surname
(’Connell is formed from it, that being
an Anglicised form of the Irish O'Conghail.

d Coblithachs.— Cobzrad, i. e. Vietoricius,
now obsolete asa Christian name, but pre-
served in the surname Coffey.

¢ Reochaidhs. — Reocand, now entirely
obsolete,

F Rideargs.—RiGeaps, obsolete,

- B Rionaighs.—Rionmg, obsolete.

b Breasals.—Opeapal.—See Note ¥, p.
2G0.

i Baedans.—baeodm, now obsolete as a
man’s Christian name, but preserved in
the surname Boyton.

i Blathmaes. — blazmac, now obsolete.
This name is translated Florigenus by
Colgan, Acta, SS. p. 129, n. 3.

k. Dubks.— Oub, i. e. Black, is now ob-
solete as a man’s Christian name, but pre-
gerved in the surname Duffl

! Demans. — Oeaman, ohsolete as a
man's Christian name, but retained in the
surname Diman and Diamond, formerly

two

(P Deman.
m Diarmaits.
in every part of Ireland.

Owapmane, still in use
It is usually
Latinized Diermitins, and Anglieised Der-
mot, Darby, and, latterly, Jeremiah, which
is the form now generally adopted.

n Sealaidhs. — Scalaw, now obsolete as
the Christian name of a man, but pre-
served in the surname Et‘.ﬂl[}‘.

* Soraidhs.—Sopmo, now obsolete.

P Seachnasachs.

Seuémq‘uch. now ahb-
solete as a man's Christian or baptismal
name, but preserved in the family name
{ l‘ﬁlmugh nessy.

9 Loreans.—Copedn, obsolete, but re-
tained in the surname (’Loreain, which
is now always Anglicised Larkin.

r Lughaidhs. — Cugmo, still retained,
and Anglicised Lewy and Lewis. 1t is La-
tinized Lugadius and Lugaidus by Adam-
nan and others, who have written lives of
Irish saints in the Latin language. It is
cognate with the Teutonic name Ludwig,
Ledwich 3 which is Latinized Ludovicus,
and Gallicised Louis.

s Laeghaires—Caegaipe, now obsolete
as a man’s Christian or baptismal name,
but retained in the surname O'Laeghaire,

which is Anglicised OLeary.

B i
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Prionnchad ; Duban, Oeman, Orepeabac, Maenac, Mumzap, M-
npeanac, Copc, Compeall, Concobap, Orangup, Oomnall, Omncac,
Fepzur, Pallomamn, Tavg, Tuazal, Oilioll, Enna, Inpeaccac.

Iy € wnpin 0o pocaap lenp ©'a bpeipim bpuoe, ocup 'a cupcug-
ad Tpoc, ocup v'a earbadalb amgm, ap peapab Epenn, ag viogail
a en Fona opchenb.

Up popbao caca peoma, ocup ap cinned caca cpuav-comlamo
vo Congal Claen 1p in cac-lagamp pmn, ac conaipe prum cuige a
cana, ocup a coicl, ocup a comalza aen Tize, ocup aen lepca, ocuy
aen cogbala, valca péin veitivee, vepb-tamp vo Vomnall, mac
Ueva, mc Chimmipech, a. Maelouin, mac Ueoa bpacbuilliy ben-
nain, ocup Map AT condiic Pum eproemn 'ga mnpaigid peac cac
apcena, acbept na bpacpa pa: Conarp cmmup 1 muad-macaem

mop oo Mhuwimnecab ale 1T, bap Congal Claen.

t Eares. — €apc, now obsolete, but its
diminutive form €apcdan is retained in
the surname O’h-Eapcdin, now Anglicised
Harkan.

¢ Faelans.—Faelan, now obsolete as a
man’s Christian name, but retained in the
family name O’Faeldam, Anglicised Phe-
lan and Whelan.

¥ Finnchadhs.— Pronnchao, now obso-
lete,

% Dubhan.— Oubdn, now obsolete as a
man's Christian name, but retained in the
family name O’Oubdin, which is Angli-
cised Duane, Dwan, Divan, and very fre-
quently Downes.

* Deman.—Oeman.__See Note |, supr.

¥ Dithrebhack.—Orepeabad, now obso-
lete : it signifies a hermit or eremite.

z Maenack. — Maenach, now obsolete

Re capoeilb
Do

as 1 man’s name, but retained in the sur-
name O'Maenarg, which is Anglicised
Mainy and Mooney.

% Coireall. — Coipeall, now obsolete as
a man’s Christian name and surname, but
itz diminutive form is preserved in the
family name O’Copeallam, which is An-
slicised Carellan, Carland, and Curland,
and sometimes Carleton.

b Digngus—Qiangup, now obsolete.

¢ Dinnthach.—Omnzach, obsolete.

d Fergus.—Feapgup is still used as the
Christian name of a man, and correctly
Anglicised Fergus.

¢ Fallomhan. — Fallomam, now obso-
lete as the proper name of a man, but
retained in the surname, O'Fallomam,
now Anglicised Fallon, the O’ being ge-
nerally, if not always, rejected.
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two Earcs’, two Faelans*, two Finnchadhs®; one Dubhan”, one De-
man®, one Dithrebhach?, one Maenach®, one Muirghius, one Muireadh-
ach, one Corc, one Coireall’, one Conchobhar, one Diangus®, one
Domhnall, one Dinnthach®, one Fergus®, one Fallomhan®, one Tadhg',
one Tuathal?, one Oilill", one Enna', one Innrachtach’,

Such were the names slain by his onslaught and capture, his over-
powering of wretches, and in his spiteful taking off of the men of
Erin, in revenging his own wound upon them.

After having finished every exertion, and terminated every hard
conflict in that field of comtest®, Congal saw approaching him his
friend, companion, and foster-brother of the same house and same
bed, and same rearing, the diligent and truly affectionate foster-son of
Domhnall, son of Aedh, son of Ainmire, namely, Maelduin, son of the
warlike Aedh Beannain, and as he saw him approaching, himself
beyond all, he spake these words: “ Wherefore does the large, soft
youth of the Momonians come hither,” said Congal Claen. “ To show

F Tadhg.—Taodg, which is interpreted
a poet by the Glossographers, is still in
use as the Christian name of a man in
every part of Ireland. It has been La-
tinized Thaddeus and Theophilus, and
Anglicised Thady, Teige, and Timothy,
which last is the form of the name now
renerally used.

8 Tuathal. —Tuachal, i. e. the lordly,
now ohsolete as the Christian name of
a man, but retained in the family name
O'Tuazwil, now Anglicised O'Toole, and
sometimes Tuohill.

b Qilill. — Orlioll; this, which was the
name of a great number of ancient Irish
chieftains, is now entirely obsolete as the

thee

Christian name of a man, and it does not
appear to enter into any family name. It
was pronounced Errill in some parts of
Ireland.

| Euna, — €nna, now obsolete as the
Christian name of a man, but retained in
the family name of Mac Enna, generally
Anglicised Makenna.

i Innracktach. — Inpeaczach, now ob-
solete as the Christian name of a man, but
retained in the surnames O’h-Inpeaczag,
and Mae Inpeaczaig, the former of which
iz Anglicised Hanraghty in the north, and
the latter Enright or Inright in the south
of Treland.

¥ After having finished, &e.— There is a
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no cing-bd, ocup pe h-imluao h-comleapa, ocup pe h-imnapba h-an-
ma o {:ua]"-lrcunmb Vo cuipp, n avbaio n-cngeEnTan uippe o
h-uilc, ocup a h-anpéich, ocup a h-ecopa wle, m aen mao, .. ag
opoch-mumocen vucibpmyg, opeganca, viconmpehiy mabail. I ano
pin cibip ocup cecpaiop Congal Claen a gean glan-acobpenach
Fame, oo compancib a coicli, ocup a comoalca, ocup acbepe na
bpiagpa oo cwilleo 1 cobeime ocup vo €opmach na capcaipi: lp
aobap dme vo T'eapcapmb, ocup 1p Damna vogpa voc caipoib
ocup 0ot compoicpib 1 Tupup cangap, ap ip lich-clepa lemm
san ceill, no mnd ap na meaopav vo mép €éo owc-pi, buain pe
bpatleacaib booba na pe coonacaib cippagtr cupav na cag-lae-
pec-pa ; 6p oo pac cpaeb-pa nap cpantean pa cno-meap, ocup
1iprac maech-plac nap manmpao pe mop-vocaip ; VAIF I dampa 1
aicmo Japum o muad-gaipced malla, macaemoa maech-lean-
maig -, Fon ag, an accaiy, Fan upcoio, gan pip-ouabarp, a n-ao-
pao Wapm, na h'peaoma, na h'engnuma.  Ooig 11 pe volb-gmmaib
vicleaca val-ingabala vebea Qomnaill vo cuavap ve cepc-clepa
compaic-pi, uwaip da Ttman vutchupa pe valta a h-epnail. na
na h-arveachea, ocup a h-aigneo na h-anlemna, ocup & vuechup na
ovalcacca booepin.

Omatpa bawbe, ocup uplabpa amaior, ocup cuac-ban-glop
cape-labapza cpoch po €agpenp, ocup po tupcanay, a Chongail
Chlaem, ale, bap e-pram. Upap mipr poc pubta Tpe meaopao, ocup
tpe micomeaiph vo mallacenaige; ocup mp ba vl vuwic-piu I T-aen
oume 1p pepp a n-Epinn ocuyp m Ulbam, ocup m h-ead amain, acc
vo'n cineo coiccenn cpich-pumevach ap chena, vo tacaip ecup vo

Tampluman.
chiasm here in the vellum copy, and the is not properly explained in any published
matter has been supplied from the paper Irish Diectionary, is used throughout this

one from p. 107 to p. 115 of that copy. story in the sense of wrefch, or one given
! Reprobate. —Tpoc. This word which  up to a reprobate sense.
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thee thy final destiny, to expedite thy misfortune, and to drive thy
soul from the latent recesses of thy body into an abode where sa-
tisfaction will be taken of it for all its evils, ill-debts, and injustice in
one place, by the even, terrible, dragon-like people of the Devil”
Then Congal burst into a clear, tremendous fit of laughter, at the
sayings of his comrade and foster-brother, and he said the following
words to add to the insult and increase the offence: “ The embassy
on which thou hast come is a cause of delight to thine enemies, and
of anguish to thy friends, for it is but the dexterous feats of a child
without sense, or of a woman after being disturbed by deep jealousy,
for thee to attempt to cope with the mighty heroes or the well-arrayed
chieftains of this battle-field ; for thou art indeed a branch which has
not been shaken for its fruit, and thou art a soft twig that has not
been hardened by great hardships. For to me the soft, slow actions
of thy childhood and boyhood are known; thou wert without gaining
victory or inflicting venom, injury or oppression by thy devotion to
thine arms, thy prowess, or thy valour. For indeed thy first warlike
feats were imitations of the dark, mysterious, battle-shunning contests
of Domhnall, because two-thirds of a foster-child’s disposition are
formed after the nature of the tutorage, rearing, and fosterage he re-
celves.”

“The words which thou hast spoken and argued hitherto, O
Congal Claen,” said the other, * are the words of a scold, the language
of an idiot, and the perverse, woman-like talk of a reprobate’. And
it is I who shall wound thee™ in consequence of the insanity and evil
tendency of thy wickedness; 1t is not becoming in thee to revile and
traduce the very best man not only in Erin and Alba, but the best
of all the men of the western world in general. I therefore delight to

meet
™ It is I who shall wound thee. — In the wmep noc oingebae, 1. e. for it s [ who
paper copy, p. 116, the reading is vanp p  shall check or resist thee.
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campumao.  Comd cmpe pm p lich lim-pa vo comlann, ocup vo
compac v'paganl, a h-cogh na haplabpa pin; 0615 am, bud apgam gan
apm-copnum ovmc-piu cobap né congnomad vo copp ‘got’ compulang,
n6 o lam 3oz’ luamaipect, né h-apm, né h-engnuma oo’ 1moiven,
001 po owlcpac, ocup po vilpigrec Tu-pa vo’n Tupup pa; ocup
acbepe na bpatpa pa.

U Congnl, m congeba,

Cept comlamo paet comaloa;

Tlepcaine ocup T anohigen,

Opc bio buapach bpach-booba,

"Hot cengal, ‘soT cmibpec-pu.

Ucaip mip epg1p aen meioen,

Nip luigip ac’laech-imoaro,

Han eapcame oll-ceda,

Oo c'ucaplib, vo c'aveavab,

Oo chuillem gan ceapapgon.

Cp mimocaio mp epgu-pa,

Im lebaro mp lmgep-pa,

Hun céo n-6glac n-imcomlamo,

0o clanncib Neill nepe-calma,

Oom’ bpuinmuo, vom’ beannachao.

Umum-pa bio apm-laipeach,

Oom’ mmoioen opuc-pu,

bemmacca na m-bumone pin,

Chpo-pg €penn cave-pru.

Timcell cpoch a campuman,

FPuwl punn valza migelap,

Clp canarp a Chlaen Chongail.

Cio Tpacc, m ©é nac clacaizofp cecupea tailgenn, ocuy nap péo-
rac pag-comaiplena pellpam vo cup ap céill, na ap cwmbuep, na
ap



297

meet thee in battle and combat after the speech thou hast spoken;
for it will be destruction beyond the defence of arms to thee, that thy
feet should help to sustain thee, or thy hand to guide thee, or thy
arms or valour to protect thee, for indeed they have refused and de-
serted thee on this occasion ; and he said these words:

“0O Congal, thou wilt not maintain
A just contest with thy foster-brother ;
The curses, and thy lawlessness
On thee will be as a mighty fetter,
Tying thee, binding thee.
T'or thou didst not rise any morning,
Thou didst not lie in thy warlike bed,
Without the curses of many hundreds
Of thy nobles and fosterers
Being deserved by thee without reserve.
From my bed I rose not,
In my bed I lay not,
But an hundred warlike youths
Of the strong, valiant race of Niall
Caressed me and blessed me.
About me shall be as armour,
To protect me against thee,
The blessings of this people
And of Erin’s monarch, thy tutor.
About the wretch his own censure will be,
There 1s here a foster-son to revenge
What thou hast said, O false Congal "

Howbeit, he whom the instructions of saints did not render gen-
tle, whom the wise admonitions of philosophers could not bring to
IRISH ARCH. SOC. 6. 2Q his



2938

ap comaencaio, ocup an nap lag lagad na lin-mepcean pe h-oilc
na pe h-coepecup vala, na opoch-gnima od n-vepnaio pim co h-ubacc
na h-ucipe pin, 19 € copmic Ggoam na h-elaban, co pucao va cpan
a capaio o Congal 11 1n cepc-mao pm, 0. pip na biog-labapgab
béoba po canupcap a chaich ocup a ¢omalca, ¢ Tuba, ocup ¢
caipelbap a wle, ocup a eaycaine, ocup a anohzio ma agmo-pim.

Cio Tpace, c1o h-e Maeloum po puapaic, ocup po poillpigiup-
zap i paebap-clep peicemnany pin, 1p € bpac popgell bemmaccan
Oomnaill, a veag-ciol, po bpmachpargepcap ap a beol, Tpe cpabao,
ocup* cperolum, ocup caem-gnimanh cipo-mgz Epenn, po ailepcap
h-é; ucop ni vecaro Domnall 6 chpoip gan cpomad, na 6 ulaid Fan
1mpon, na o alcéip Fan eavapguion.

Hupa pach-gleo pericemnarp Congeail ocup MMaelaouin comce
pin.  Comlann ocup compac na vepr vepb-comalzaop pin npo
amach bovepra.

Iy ano pm pucpad pum da Tpen pedy Tpice, TapmM-CpUAIDI,
Tnat-comaptaca cacaip 1 cepc-comdpaill a éely, map vo peichoip
ocup Do puaTapaIFoip oa pap-capb puamanca, po-tpéna, 1€ bpp-
o bapaig, ocup e cpuan-comaipc comepz ap a celi; ocup po
claeclavap va cepc-beim cpuaor, comgapga, comoiépa, gan pall-
rache, gan pralcaipe, gan compégan comaloalp, a cepc-agaid a
celr, gup beanupcap clavem Congail 1 clnap aolimo cagbamp a
comalTa W Aen-PIPT, ocup N aenpect, co tappcid colg-vDEpP In
¢lentm ceona “na ¢loigenn, gop leoapzap m leie-cenn ocup n lec-

cluap,

" According to the account given by the which often occurs in ancient MSS., is
authors.—1p é aipmio GFoaip na h-eala-  still understood in the west of Ireland to
oan.—This is another proof that the wri- denote a penitential station at which pil-
ter had several accounts of the battle be- grims pray and perform rounds on their
fore him. knees. The word is in use in Inishmurry,

® Penitential station. — Uluid, a word in the bay of Sligo, where it is applied
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his senses, reason, or to agreeableness, and on whom no depression or
sinking of spirits had come from horror or repentance for the evil
deeds which he had committed up to this time, lost on that spot
(according to the account given by the authors" of the treatise), the
two-thirds of his vigour, in consequence of the startling and cutting

L=

words which his companion and foster-brother had spoken in pointing
out and showing against him his evils, his curses, and his lawlessness,

Howbeit, although it was Maelduin that showed forth and ex-
hibited this feat of accusation, it was in reality the influence of the
blessing of his foster-father king Domhnall which caused such words
to issue from his mouth, in consequence of the piety, faith, and just
deeds of the monarch of Erin; for Domhnall never went away from
a cross without bowing, nor from a penitential station” without
turning round, nor from an altar without praying.

So far the relation of the recriminating quarrel of Congal and
Maelduin. The combat and fight of these two foster-brothers shall
next be treated of.

Then they made two powerful, agile, hardy, eager, warlike springs
towards each other, as would rush and spring two impetuous, in-
furiated, powerful bulls to wreak their vengeance and fury on each
other; and they exchanged two direct, hard, fierce, vindictive, veno-
mous strokes without treachery, or friendship, or l‘egﬂrd to fosterage,
richt against each other, so that the sword of Congal struck the side
of the helmet® of his foster-brother, and its edge wounded the side of
his head and one ear, and hewed his breast and side down to the
leather belt of war, so that all the youthful, bright-deeded Warrior's

side,
to a stone altar surmounted with a stone at Kilgobnet, in the county of Kerry.
eross, and on the table of which many P Side of the helmet. — Cluap molino

round stones are ranged in chimerical cazbaipp. — This reference to the helmet
order, o as to render them difficult of being  would seem to savour of more modern
reckoned. This word is also understood times than the real period of this battle.

2 Q2
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cluap, gup leavapn m leag-uce ocup m leat-bpuinne zup m cpip
cowhigi cacha ap nachzap, gup ba h-aen bel, ocup gup ba h-aen
alao uporlaictl, imaicbeil cnepbpuinne i é¢wlem caem-gmmeang)
M 6 n-a é o a imlmo ; cona pabe acc a epp cowhig cata ic
congbcil a mne ocup a magaip ap n-iccap, ap pealtan a peeic
supr m cobpatv moip mevonaig ocup gup m cpiplaonc cpumo cen-
sailer cpuan-eagapty cpevtmea.  Ip ano pin po bingiupcap m lam
Limza, lapamain, luag-picech, lan-caitnemac, . clamoem Congail,
ap a alcaib, ecup ap a 1moopnnéup Tpe mitupcaipgl, ocup The
miteacmaipib a mipae, ocup a mallaccan, peib po imcloipen am
11 I uaip pin, goma h-apoicip pe h-én 1c epgy 6p bapp bile, a n-n-
bad eppaig, pe coip a cellebapéa, cpuao-lann clam Congail, 1
n"ﬂéll, ocuj 1 F]'II]TI[II]'I]I']'C ﬂ‘r’ L | é'l]"l'l'_,'l, 'I-r‘ m CUT]‘"I],C[H"F DCU""I]" m Cﬂlnrlﬂ.ﬂ
| P
Cpuao-buille cloroim Maelaovumn wmpaicep agamo ap a h-coch:
I ann po peolao ocup po peoanged a cloioem comapTac compaic
re o luamamece lama a ©igepna "Fa cpén-mipe, ocup 6 ducpac-
cab oilp), oligteca, vepb-oeitweca Domnaill 'Fa vipguo, ocup Fa
velpPugao peac peac-eavapnaize peeie Congal Claem, no gup
oibpaigercap a 610 n-vian-builhig n-veip ga lineib vo'n laech-miliv.
Oo ponpac pum map aen lamaé va laec-miled ap m lacaip pm: co
capparo Congal cpuan-lann a cleaom co h-imaglam ecapbuap, gop
P ocup zup povepigercap ha ap a aeh ma h-alcab ocup na
h-imvopncap, ocup cucupcan Ty cpen beimema vo cpuad-alcaib n
claimm vo lugpoimicein a lama, v’a n-vinge ocuyp v'a n-olutugzud 1
ceann a c¢eli.  Tapparo Maeloum caem-oérc Congal eavapla
eavapbuay gan Tibpwo pe calmam.  Imgabap Maeloum o, a
mao mlaive ap a aieh, ocup pucapcup lep m lam v'a cogbal,
ocup va taipbénad o' Chimmpeé co n-apo-platib Epenn 1me.
Ocup map acéonape Congal a caich ocup a comalca e cmall
a techio ocup m upo a imzabala, acbepe na bmacpa ya: 1p béim
L |
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side, from his ear to his navel, was one wide, gaping, awful wound ;
and that there was nothing but his battle belt confining his viscera
and bowels below, his shield having been cleft to the great central
boss, and to the circular, red-bordered rim of brass. Then the sharp-
flaming, quick-striking, brilliant blade, namely, the sword of Congal,
flew from its joints and from its hilt, through the mishap and mis-
fortune of his ill fate and his accursedness, which worked against him
at this hour, so that as high as a bird rises from the top of a tree in
the season of spring, for the purpose of warbling, so high did the
hard blade of Congal fly in the air and firmament over his head in
that contest and combat.

Let us next speak of the hard sword-stroke of Maelduin: his
death-dealing sword of combat was aimed and directed by the gui-
dance of the hand of its lord, which mightily plied it; and by the
lawful and upright worthiness of Domhnall, which aimed and con-
ducted it clear of the sheltering interposition of the shield of Congal
Claen, so that it shot his rapid-striking right hand off the sinews of that
warlike hero. Both exhibited the dexterity of true warlike champions
on this spot: Congal expertly caught the hard blade of his sword in
its descent, and thrust and fixed it in its rivets and hilt, and made
three mighty blows of the hard knobs of his sword at the sinews of
his arms to press and close them together®; Maelduin caught the fair
hand of Congal while it hovered in the air before it could reach the
ground. After this Maelduin deserted his post in the conflict, car-
rying with him the hand, to raise and exhibit it to the grandson of
Ainmire and the arch-chieftains of Erin, who were along with him.
When Congal perceived his companion and foster-brother preparing
to flee from him and to shun him, he spoke these words: “ It is

treading
9 To press and close them together,—i. e.  as to stop the blood. The writer should
to press the veins and arteries together so  have added that he tied them.
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anp méaib na h-atapoa, am ale, bap epum, ocup 1 viall péo ouch-
cupaib mily1 bovepm owic-piu, na h-dbeaip, ocup na h-aippoena pin,
J. minpecannpe melloa, maomeca, mocamzabala na TTwimnech
vy ocup o'pip-advpan ; vaip ¢ ag Lec Cumo vo clectaipm
Do één-h‘nimpnhu, ocuy vo mel’mpmgq’- 00 r‘hac-éleara, T a Let
Moga vo mamopip vo cmmg vo’'n comlan® i, ocup vo'm compac ;
oag 11 céim macam MummE ap a mac-cleapaib a olboace, ocup
a énamlace po pagbaip ©'mao mmlaior pe h-agp aen-béime 'p
an imaipg pea. Céc ap pnac-geppan paegail, ocup 1 caceppac
ammpipe oam-pa In owne nap o611 vom’ nichao, ocup vom’ nepc-
ppeagpa, vom’ pobpa, ocup vom’ cimpiugao pd’n pamla pin, ocup
apbepe na bpachpa pa: Cléo copcaip am po, ale, bap Congal
Claen, cieppac aimpipe pe h-mcléo maveda-pa; pabao po-
o 0'ogaib archénup.  Cra iy naé comapea caobpr ©iug-bapa
vam-pa 1P vebaid pea léod ma leach-lama ap coll mo clowom-pea,
mo copeap clopevap!  Cloo.

Ip ano pin poaopac ocup po mmillpecap mép-caca Muimnech
o'éip na h-ipgaalr pin, ma Maelodm pd’n vaypal, ocup pd'n aipo-ig.
ba vimain ocup ba mi¢apba vé1b-prum pin, uaip ba pammpe oo nap
pé€Fan pop peat, ocup ba h-eavapnanr ipgarh po paigead ocup no
rapaizen co péio, ap n-a poccain.  Uéc cena, po impcaicepcan
yum na apeimcell 1ac comoaip caeb-peailer cul-maela colla na
cupad ap n-a comtwmeim.  ba h-mgnan, arn, na h-abai ocup na
h-cappoena vo nfo pum ; m pobbaiged panmpang, ocup m laiged ap
leat-paimb, ocup m mecawzo oponga na ovaepcup-pluag.

Cio Tpace, ba vig pine ocup plaiciupa vo mop-cachaib Muman
ap mapbupcap Congal Claen o'a n-uaiphib, ocup o'a n-apo-maicib
I uaop pin; gup ob ead cipnic GFoam co nach mo po mapbpac

Fy
r Leath Chuinn,—i. e. Conn’s half, or s Leath Mhogha,—i. e. Mogha's half, or
the northern-half of Ireland. the southern half of Ireland.
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treading in the footsteps of thy fathers,” said he, “ and it is clinging
to thy own true ancestorial nature thou art, when thou exhibitest
these symptoms and tokens, viz., thou dost but imitate and worship
the smooth, treacherous, retreating, flying skirmishes of the Momo-
nians; for although it was in Leath-Chuinn® thou didst practise thy
first deeds and learn thy juvenile military exercises, it was in Leath-
Mhogha® thou hast practised the part thou hast taken in this combat;
for the suddenness and speed with which thou hast abandoned thy
post of combat in this rencounter in the exultation of thy one suc-
cessful stroke, is certainly the part of a Momonian youth treading in
the path of his early military instructions. DBut it is the cutting of
the thread of life, and a change of time to me, that the person from
whom T least expected it should thus attack and mutilate me ;7 and
he said these words: “ This is indeed the reverse of triumph,” said
Congal Claen, “a change of times with my reversed fate; it will be
a warning of wisdom to the youths who will recognize it. Who
would not recognize an omen of my death in this contest, in the cut-
ting off of my hand after my sword had failed. My triumphs are
over! A change,” &c.

After this combat the great battalions of the Momonians closed
and arranged themselves around Maelduin under the noble and
the monarch ; but this was idle and profitless for them, for it was
the unrespected sheltering of weakness, and it was the interposition
in battle which was easily assaulted and subdued, when arrived at.
However, they flocked around him until the bodies of the champions
were left in side-gaping and headless prostration. Wonderful indeed
were the omens and appearances they exhibited, they did not disarm
feeble men, nor did they overwhelm the dregs of the army.

Howbeit, the number of their nobles and arch-chieftains slain by
Congal Claen at this time was ruin of tribes and of kingdoms to the
great forces of Munster; so that authors recount that the men of Erin

had
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pp Epenn ©'Ulleanb ac cup in ¢aca pin, ind po mapbpum do
Mufmnecaib anuap comce pin; no co pacaid pum Cellaé, mac
Malcaba, 1¢ wapparo, ocup 1c wpmopace Maelotm, mc Ceva
benan, o'a pecium, ocup o'a imoiven ap cumopgleo Conganl 1p
cat-pgail, map vernigep mopc Qomnaill booemn, anp comépgl m
caca :
Maeloum ocup Cobgaé cam,

Pimcao 1p Paeléun, mac Congail,

no co m-bppcep m cag cam,

ucim ap comainct Chella.

I ann pmn po gabupzap gpain Congal pe compegao Chellang,
conad cape pin po pepupcap pum paile) pp Cellac, vo ceannpugad
In cupad, ocup Lo TnaeTtad a cpom-pepgl; ocup apbept na bpatpa
I‘ﬂ A

Mo cean Cellac compamac,
Cuing1o cata cac-laigpec,
Cobaip clann Neill nepc-buillec,
Cp aobal ap Ullcacab,

Clp Mg pat na pigpaioe.

Clp i oogbal cucpavap,
Opm-pa clanna caern Chonaill,
Fell-pmgal na popbac pum
Opm-pa @ h-cichle m’cilemna,
Re h-ucc-bpumor h-m Clinmipec ;
Cp campomnap, ap comalcuyp,

Léic eaopum 1p oll-TMhumm,
Co na bia pac ppegapca,

Oom’

¢ The words of Domhnall kimself.—Map  This quatrain is quoted from an older ac-
venimiger mopel Oomnanll bo vemn.—  count of the battle.
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had not slain more of the Ultonians during the battle than Congal
had slain of the Momonians up to that time, when he saw Cellach,
the son of Maelcobha, seeking and searching for Maelduin, the son
of Aedh Bennain, to shelter and protect him against the onset of
Congal in the combat, as the words of Domhnall himself®, spoken at
the first commencement of the engagement, testify :

“ Let Maelduin and Cobhthach, the comely,
Finnchadh, and Faelchu, son of Congal®,
Until the great battle be won,

Be from me under Cellach’s protection.”

Then Congal was filled with horror at the sight of Cellach, and
he therefore bade Cellach welcome to soothe that hero and abate his
violent anger, and said these words :

“My affection to Cellach, the valorous,
Leader of the battle in the lists,
Shield of the mighty-striking race of Nial.
Great is the slaughter on the Ultonians
On Magh Rath of the kings!
On account of their having fostered me,
The fair race of Conall,
Fratricidal treachery let them not exert against me
After my having been nursed
At the very bosom of the grandson of Ainmire.
For the sake of friendship and fosterage
Leave 1t between me and the great Momonians,
That they may not have the power of revenge
After
" Faelchu, son of Congal. — Here king some of them were arrayed in deadly
Domhnall is represented as anxious to pre- enmity against him.—See also Note ¥,

serve the lives of his foster-sons, although p. 160,
IRISH ARCH. S0C. 6. 2 R
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Oom’ éip acu ap Ullcacaib.

N1 bid pepra ag peapgigan,

Re clammarb Cumo Ceo-cachaig ;
Chigpec hium ap lnag-mapbup
Oom’ uaiphib, vom’ areadaib,

O n-compém, a n-epcaine

Fa veapa mo vérc-cippad

Qo mac Uévpa anglonnaig,

Nap pail neac¢ vom’ nepc-ppegpa,
Od n-anad pem’ cebi-pea,

O’a éip m bud atgumed

Mo coich *p mo comalca.

Cibé bap pom’ bépupa,

1 n-oigail mo Hepb-palao,

Ap cac; 1p mo ¢en Cellach.

Mo cen.

(cT cena, ni h-capcio capao ap capaio I coma pin cumgipiu,
a Conganl, ale, bap Cellac, acc mao bpac-coma bivbad v'aplac
(lcT cena ni o' pupcace ap n-epcapac,
na o' imluao ap n-amlepa cancavap Mwmmg 1 i map-pluaizeo
ra, acc 1ip v'accup Ulao ocup o'mnappa allmapac ; ecup acbepc
na bpacpa pa:

A Congail, na cumorg-yiu
Opm-pa m comaio celg-ouaibpig,
Oilpagao pluag paep-Maman,
Cancaovap pa’p cogaipm-ne,
O’dap cobaip, v'ap comoipgiuo,
O’ popiein h-uwn Climmipec,

I n-agad a eapcanpao.

M o' imluad dp n-comlepa
Cancavap n zupupd,

Clcc
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After me [i. e. my death] on the Ultomans,
I shall not henceforth be angered
With the race of Hundred-battle Conn.
I regret the number I have slain
Of my nobles, of my fosterers,
It was my disobedience to them and their malediction
That caused the mutilation of my hand
By the unvaliant son of Aedh [Bennan],
Who no one thought, would be able to respond to me.
Had he waited for my response
He would not be a great slaughterer,
My comrade and my foster-brother.
Whatever kind of death shall overtake me,
In revenging my just animosity
On all; my affection to Cellach,
My affection,” &c.
“ Howbeit, this request is not indeed the entreaty of a friend from
a friend, O Congal,” said Cellach, “ but the treacherous entreaty of
an enemy pressing his misfortune on his foe. It was not surely to
support our enemies, or to effect our misfortune, that the Momonians
have come into this great hosting, but to put down the Ultonians
and expel the foreigners;” and he said these words:
“0O Congal, do not ask
Of me the treacherous request,
To oppress the noble host of Munster,
Who came at our summons
To assist us, to set us to rights,
And to aid the grandson of Ainmire
Against his enemies.
It 1s not to effect our misfortune

They have come on to this expedition,
2R 2 But
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Uct pe luad ap leapa-ne
| cataib, 1 congalab.
(1 Conganl.

Meoch, a Congail, ale, bap Cella¢, ppeprail-piu mo comlann-pa,
ocup mo compac bovepca, ap ip lop him-pa ap leigup o vaphb
ocup o apo-meicib €penn o’'poinccen ocup v'povbugan. Cec am
ale, bap Congal, ni comadap ap compac ; Tu-pa co h-apmda ocup
co h-imlan, mip1, umonpno, ap n-amleédn co leat-lamach. Cléc cena,
m pwl a pip ague-pa ca h-apbap pap’ ceiciup-pa ©a mao gup cpapca?
Ni peavap umoppo, a Congail, ap Cellac, acc mun ub ap campome
m comalcap, no v'uciph na h-aivechca.  Lec ap ale, a Chellaig,
ap Congal ; bargim-p bpatap cumao peppor lim-pa gac lepoache
ocup cac linmaimecc vo beoip m'aveda ocup m'aalemnopmg popc-
c1o1, paen-mapba pa colg-véip mo claivm ; acc cena, 1p wime po
techiup-pa ap cach mao v imao, ocup ap cac cach-lagap na ceily, co
n-cacmo m’anpalca ap vcophb ocuyp ap apo-maicib €penn, uamp po
peavap nac buo pean aie a palad na a écpono) ceéranp uaino can
éipr comlamo ocup compaic a celi; ocup muna bemo-p1 ap n-o-
ceannan mo ody, ocup ap leéo mo leach-lama vo gebedapa mo
gleo-pa co gaubtec, ocup m’ imlaion co h-ancbéil.  Tmganb m imanpg,
no ppegaip m compac, a Congail, ap Cellac; Imgébaz, a Chellaig,
ap Congal, ocup po bamam bhm lagam va panac pram o'pacbail,
ap imgabal mlaiol, ecup éic ag imbualas noer vap m'éipr; comd
ann aypbenpc n laio :

Clrnum Lim oul a cach can,
I 615 Tap mép ag imguim,

b

v For the future.— Dovepra is used cient” Irish MSS. for the modern word
throughout this story, and in the best an-  peaypza, i. e. for the future.
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But to promote our welfare

In battles, in conflicts,
O Congal.”

“ Well then, Congal,” said Cellach, “respond to my conflict and
combat for the future”, for I think that I have suffered enough of the
nobles and arch-chieftains of Erin to be slaughtered and cut down.”
“ Not so, indeed™,” said Congal, “for our conflict is not equal: thou
art armed and perfect, I am mutilated and one-handed. But dost
thou know why I have avoided thee hitherto?” “1I do not, indeed,
O Congal,” said Cellach, “unless it was for the friendship of the fos-
terage, or for the nobility of the tutorage.” * Desist, henceforward
from such observations, O Cellach,” said Congal; “ I pledge my word
that the more extensively and the more numerously my instructors
and fosterers would be slanghtered, and prostrately mangled under
the edge of my sword, the more I would like it. But the reason
why I fled thee, from one place to another, and from one spot of con-
test to another, was that I might satisfy my animosity on the nobles
and arch-chieftains of Erin, for I knew that neither of us would be
fit to revenge his animosity or enmity after fichting and combating
with each other. But had not my hand been mutilated and cut off
thou shouldest now get from me a dangerous battle and terrible con-
flict.” “ Fly the contention or respond to the combat, O Congal,” said
Cellach. “I will fly from it, O Cellach,” said Congal, “ though it was
seldom with me ever to quit a spot of contention where I happened
to come, to avoid a combat, while youths should be contending there
after me;” and he repeated this poem :

“Seldom with me to depart from a fair battle,

And youths after me exchanging wounds,
More
® Indeed.—CIm is used throughout this  =aaz; but it is not used in the spoken Irish
story as an expletive, like the Greek 3, or  of the present day in any of the provinces.
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ba menca lim anad ann,

oap ép caich a gum galann.
Noca n-pacard mi-p1 mam,

pem’ pémiup pémn, Taip na Ty,

peanp mo ppepcaill, ni pac pann,

act mao Cellac 1p Domnall.
Nip b’ eagal lim Oomnall o1l,

Do Tpeagvan mo cuipp comgil,

- avagup cu-pa, a lai¢ lumo,

11 ape nop 1mzeabaim.
Fach pa cecim a cac cam,

cu-pa pec cac, a Chellwg,

co n-oiglamo m'palad co h-oll,

ap ¢ach pe n-oul ac’ comlonn,
ba vemin Lim, a lai¢ Tuino,

arc 1 compégoaip ap n-zlumno,

c1o c1a peap uanod bub beod ve,

nac bud vigalcach gpepe.
Conall Fulban nap gab pmace,

uamo no gemed 1n cpaeb-plac,

I aipe pin, ni pach pann,

Tpe na cac a caém-clano.
Ingen mz Ulad ampa

macaip Chonaill cag-calma,

c1o mac peatan puc lep wamo,

ap n-engnum ‘ga clamno com-cpuaid.

* Nerer.— Mocha is used in the best
MSS., and in the spoken Irish language
throughout the greater part of the pro-
vince of Ulster, for the negative ni, which

Engnam

is generally found in modern printed books,
and in the spoken language in the other
provinces. Nocha generally causes eclip-
sis, and nf aspiration of the initial conso-
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More usual #s # with me to remain in it
Behind all wounding heroes.

Never*® have I seen

In my own time, east or west,

A man to contend with me,—no silly boast,—

Excepting only Cellach and Domhnall.
I would not fear that the affectionate Domhnall

Should pierce my fair body,

But I fear thee, O valiant hero,

And it is therefore I avoid thee.
The reason that I shun in fair contest

Thee more than all, O Cellach,

Is that I might revenge my spite mightily

Upon all the rest before meeting thee in combat.
It was certain to me, O mighty hero,

That where our efforts would come in collision,

Which ever of us should survive,

That he would not be a revenger of an aggression.
Conall Gulban, who submitted to no control

From us the branching scion sprung,

Hence it 18,—no weak reason—

That his fair race are mightier than all others.
The daughter of the illustrious king of Ulster

Was the mother of Conall”, the brave in battle,

And though but the son of a sister, he carried away from us

Our valour to his hardy race.

nant of the verb which follows it.

Y Was the mother of Congal. — In the
tract on remarkable women, preserved in
the Book of Lecan, fol. 193, it is stated
that Indiu, daughter of Lughaidh, was the

The
wife of Niall of the Nine Hostages, and
mother of the two Conalls, and of Eoghan,
his sons. This does not agree with the
statement in the text.
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Engnam Ulad, gapg a n-gal,
Tpé oichcup a veg-macan,
reac macaib Neill, ciap 1p ca,
a Conall glan a@ FGulban.
Engnum Concull, cumg na car,
a Ta peac cach a Cellac,
a buipbr a eneé, cen paill,
a clamarb cpona Conanll.
Iy € po gab pim-pa in cag,
it m Mape-p1 pop Mg Rag,
clann Conaill map capaio cloch,
pem’ ajan ag vich Ullcach.
Rop mcaipecta uile,
vo pluag Poola pole-buive,
o'percem mo veabta piu pin,
Coboenaig ocup Pingin.
Rop mcomecta uile,
oo pluag Pobla polc-buive,
0’ perccem mo comlaind ' In cac
ocup Ceannpaelan pleavach.
Rop mcowecca wile,
vo pluag Poola polz-bune,
o'peicem mo comland Fan €pao,
ocuyp Conall, mac baeoan.
Doilz na zach gled oib pin,
opt noca cél, a Chellag,
compac m laig, puc mo larn,
Maelouin, mac Ceba benndan.

N

$Conall of Gulban.—Itis statedinanIrish  that Conall, who was the youngest of the
romance, entitled Eachtra Chonaill Gulbain, sons of Niall of the Nine Hostages, re-
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The valour of the Ultonians,—fierce their prowess,—
Through the inheritance of his good mother,
Beyond the sons of Niall, east and west,
Existed in Conall of Gulban.®
The valour of Conall, prop in the battles,
Exists more than all in Cellach,
From the fierceness of his action, without doubt,
Among the brave sons of Conall.
It was he met me in the battle
On this Tuesday on Magh Rath,
The race of Conall, like rocks of stone
Are against me destroying the Ultonians.
It would have been worth the while of all to come,
Of the yellow-haired forces of Fodhla,
To view my conflict with
Coibhdhenach and Finghin.
It would have been worth the while of all to come,
Of the forces of yellow-haired Fodhla,
To view my combat in the battle
With Cennfaeladh the festive.
It would have been worth the while of all to come,
Of the yellow-haired forces of Fodhla,
To view my conflict without oppression
With Conall, son of Baedan.
More difficult than any conflict of these,
From thee I will not conceal it, O Cellach,
Was the combat with the hero who carried off my hand,
Maelduin, the son of Aedh Bennain. ~
J

ceived that cognomen from his having been Benbulbin, a mountain about eight miles
fostered at Beann Gulbain, now corruptly to the north of the town of Sligo.
IRISH ARCH, S0C. 6. 23
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N1 h-ead po bean oim’ mo laom
engnum mic Clepa bennam,
acT n aimpein cugup call
ap mo veag-arol, ap Oomnall.
N1 h-ead po bean oim’ mo léom
engnum mic ena benndan,
act m i nac poabe ann,
h-ua Clinmipec na n-apo-clann.
Clnnum.,

“Imchipa Ulad ocup allmapach impdocep agamo.  Cp n-oic a
n-oeg-vaime, ocup ap cuppizad a cupad, ocup ap n-epbad Conganl
Fan pI' a cooedd, ocup Fan aipifad a pedma af Tepapgamn o
cuach ocup 1c mdegal allmapach, 1 ann pm po h-ipmapead
aco-pum ap aen-comeanply, F€p b'mgnao Ulad ocup allmdapag ap
cac cipo 1p 1 cag-pai compaie i o'pmanyt uile ap aen comamb
gan 1avad namagallma impe 0o Hénam 061b, ocup Fan cmvead
cpuad-camgm na comaiph, ocup ba ha comcipli po émnped a
n-ucull, a n-engnum, ocup a n-oglacup, a muipnn, @ Mmipnec, ocup o
mileacacht vo claechluo ocup vo cepc-imlaic ap €lap, ocup ap
cime, ocuyp ap ceichtige, ap miceipe, ocup ap meacache, ocuyp ap
mi-eamngneem.

Nip ba claechloo coimge o'a@ cupaovaib-pium in claecloo pm,
ocup mp ba h-angeppach baig na bipig na blav-néip o' Ullcab na
oallmapacaib m mlaic pm ap ap popbpac m 1mapec ocup a
n-aigel o'mpoo pip m aipo-piy h-ua n-Chnmipech ap imgabail
peann ocup puad-paebap ocup popmmava a pip-laech, ocup cul-
peang opomama a cacmileo vo leguo co lan-oilep ap bpeich a
m-biobao. 1p o 10na1b na h-amgabala pin po atcoipevap pum a
n-capm uppeladve ocup a cachbepc: comlamo, gup ba h-epam
uagmap, uppeanlel, ocup Fup ba bpopnac beo, bingac, booba, ocuyp

5up
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My hand was not cut off me
By the prowess of the son of Aedh Bennan,
But through the disobedience which I offered
To my good foster-father Domhnall.
My hand was not cut off me
By the prowess of the son of Aedh Bennan,
But by a person who was not there,
The grandson of Ainmire of great tribes.
Seldom, &e.”

Let us now treat of the adventures of the Ultonians and foreign-
ers. After their nobles had been cut off, and their heroes vanquished,
and after the disappearance of Congal without knowing his fate, and
not observing his exertions in supporting his tribe and protecting his
foreigners, they all came to one determination, though it was sur-
prising that the Ultonians and foreigners should, from every part of
the field, all come to one resolution without calling a meeting to
confer in order to decide on the subject; and the resolution to which
they came was to exchange and barter their pride, their prowess,
their valour, their puissance, their courage, and their bravery, for
feebleness, timidity, flight, ill-fame, cowardice, and dastardliness.

This exchange was no exchange of advantage to their heroes, and
this barter for which they gave up the battle was not a barter of luck
or prosperity, or fame to the Ultonians and foreigners, viz., they turned
their faces from the monarch the grandson of Ainmire, to shun the
spears and red blades, and to leave the shoulders of their heroes and
the spines of their soldiers entirely at the merey of their enemies. In
consequence of the precipitation of their flight they cast away their
arms of defence and warlike head-pieces, so that the great coats of mail,
the spears, and the broad shields which the Ultonians and foreigners
left on the middle of the field of battle, formed a startling, horrific,

252 and
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zup ba copaip ¢puaio-gen, cpop-arolermach cumaipe, ocup gup ba
pal pa toll pal-gmmac pulaimg cac laem-lupech, ocup laignea,
ocup lebap-pciac po pagpac Ulaio ocup allmapag ap cepc-lap na
cach-laichpech pin.  Uce cena, mp €aopbepc ocup mip Tionacul
eng na engnama ©'Ullcanb na o’allmapachab epioen ; uaip cio
aobal in éoal po pagpac, 1wwip eacaib, ocup apmab, ocup edpaizb,
m h-cucr po anpac, ocup m h-wippe po puipgevanp plaier Puimo, na
slem Haevel, na apt-maer €penn, acc 1p cpempr po Tallpac,
ocup 1 Tapppt po togaiprec ¢ cogpaim Ulao ocup allmapac.
CUche cena, po pa comtec ocup po pa cupcaipcec glaplach ocup
sillanmmpao pep n-Epenn ©' aobab ocup ©' éoalab M apmmz O
pagbal o pepcnb €penn ap pocamo a pagbala. Oag ba coipmepe
ocup ba tupbpoo cogpuma, ocup cimenaip o’ pepatb Epenn paob-
olap, ocup pople€) na peap popcéive, paen-mapb, ma puac-laigb
paena, pemgcbela, puacaigy, potappna pmaib. Cpeata ocup cli-
pemmac na laec¢ leonca laoapea leemapb 1c cuicmennaig €iug-ba
ag moaipe arceng) pa copatb na cupao.  Ocup on pe h-imao
na n-eappaé n-uatmap, n-uppcailel, ocup na n-apm n-evapla n-up-
chappna ocup na n-op-claivem n-upnocc 1 n-aicbelib m apmmiz).
oup ba perom ppchnumach o’pepatb a n-amoin ap na h-ciplenganb
apmmyi pe h-ellmact n aicenca 1c cimnenup na cogpuma, gup ob
eav o moo co poipeip Ulaio ocup allmapaiy pa peavaib ocup pa
papaigib Ulao, munbao mupbell na mepageéca ic mall-cemmmugoao
n mop-jluag ocup cuipleavach n cinvenaip 1c caipmepe na cpen-
pep. Tige, ocup copcgal, ocup cuaie-belach na zpoch 1c comgabail
a celr vo cappaccan copaig m tecn pe h-ellmace na h-imgabala.
Cen co beoip na h-abaipr ocup na h-coppoeana pin 1c anmillen
Ulao ocup allmapaé, pe b imoa 1lpana upbavaca eh ¢ popcan,
ocup 1¢ potugan poipne v'a r-6gbadaib, ocup opomz v'a n-veg-vai-
mb, 1. cac aen uantib ap ap cupepcap Congal glanp ocup geim-
leca pe cup in caca, vo bavap pem na m-buaipzmib bapp-cuiplenaca,

bénba



317

and grand heap, and a hard, sharp, confused pile, and a barrier of
opposition not easily passable. However, this was no gift or reward
of protection, or quarter to the Ultonians and foreigners; for though
prodigious was the booty they left behind, consisting of steeds, wea-
pons, and accoutrements, 1t was not at it the chiefs of the west, the
choice of the Gaels, and the arch-chiefs of Erin, stopped or delayed,
but they passed through it and flew over it, in pursuit of the Ulto-
nians and foreigners. Howbeit, the recruits [hirelings] and calones
of the men of Erin were loaded and enriched with the arms and
spoils of the field of slaughter, which they obtained from the men of
Erin merely for having gathered them. The men of Erin were im-
peded in their pursuit by the closeness and extensiveness of the
mangled bodies stretched crosswise beneath their feet in feeble,
wounded, and loathsome heaps of carnage; by the trembling and
quivering of the wounded, mangled, and half-dead heroes gasping in
death,and attempting to rise, under the feet of the pursuing heroes; and
by the many loathsome, mangled heaps, and by the weapons strewed
about, and the gold-hilted, naked, terrific swords, on the horrible field
of slaughter, so that it was a work of circumspection for the men to save
themselves from the hidden dangers of the field of slaughter, their
minds being so bent on the rapidity of pursuit; so that their condi-
tion was such that the Ultonians and foreigners would have reached
the forests and wildernesses of Ulster, had not the bewildering of the
confusion impeded the movement of the great host, and the precipi-
tation of hurry obstructed the mighty men. The thickness, tumul-
tuousness, and misdirection of the wretches keeping one another
back, each striving to be first in the retreat, such was their anxiety
to shun the battle. And even though these symptoms and indications
should not have been confusing the Ultonians and foreigners, there
were still many other baleful causes which impeded and obstructed
troops of their youths and bodies of their better people, namely, all

of
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héoba, ocup 1 n-ganpréoab gle-buabpecha gabaid, 'sd porcan,
ocup 'ga potugao pe laecab a leanmana. Cac aen b om po
oelig ocup po vipgepcan a copcgail Tmoenaip, ocup a cuipleanaiy
cuaiechil up-toparg na h-mgabala, vo cuavap 1 cemn a peca co o
oicpa ocup « lataip gan lan-corgill; uwap va m-bert in cpuimne co
n-a cecpanb ap comup cac aem uwEib-plum vo bépad ap poppac
ocup ap mapcaio Lo ocuy lan-cabland v'paghall cac aemn 1w
arichmo ocup anaicmo capa e, Ro bimoa o epnail ocup nn-
¢omapta maoma ocup micapaio ap Ullcab ocup ap allmapachaib
i mouaip pm. Ro bimoa aipec ocup apo-plarc acupum ica pop-
Tao ocup ica upgabail ap n-upncnom a anala cp pe Temne na
Togpuma; ocup pep Ic porcad o capav ocup a comceneoll ‘Fa
acac ocup FA eaDAFUI0I 1IN anad Ocu 1M Upnaidl aicl 1M Deg-
£nim, ocup 1 deFtapao vo denam 1m cobeip ocup 1M cugnomad a
celr. Cléc cena ni ap clip cotaigtr comlumo po puigleao aen
opume acupum é-pem, acc v'pagbail a capav ocup a cumémg ocup
a ¢oicel 1 naapnéip i apmmi o'a éip, coman piaive po joipen
pem a perom ocup a popbeipt na popéicne.  Ocup oin po bimoa
pep rocal, puaémo, pap-moill, paep ceneol Fan caipepr gan
capao gan Tpelmaiweche pe camnellarb i zecio, pe campeman
na TOFPUMCL.

Ocup om po bhmda pep gan wmpeapbad céime, na copl, na
cepcameecea, letme na lataip, na lan-cablaio, ocup e 1c luamain
ocuy 1¢ lam-eicelang v'a Fualhb ocup v'a géz-lamaib 1c cappac-
caim copay m cecio, pe h-algiup na hangabala.  Ro b'imoa ano
oin aen odime 1mmoa el gan aipem, Foan conmmigad oppo, 1c upemall
eipemail co h-dnpaca, ocup 1c Timopena capain co cpealmaigl, cen
CO PUANADA o ppeagpa im anad acu na h-imupnaide mmpu.

UéT cena, ni €aome vo Flame a Faip) na o’ paippinge o mo-
clecca aen omne © paipnéioped co h-milive écca ocup lpana n
apmwige n, mine cancd co cumap ; uaip m cépna ©’ Ullcab ap,

acc
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of them on whom Congal had put locks and fetters before the com-
mencement of the battle, were now impeded and detained by them
as dreadful up-tripping spancels and as truly oppressive snares of dis-
tress, for the heroes of the pursuit. But such of them as had sepa-
rated and escaped from the furious bewildering of precipitation, and
from the awkward stumbling in the front of the flight, took to their
heels vigorously and left the field unhesitatingly ; for should each of
them possess the world with its cattle, he would have given it for
superabundance and excess of fleetness and speed to leave every
one, both known and unknown, behind. At this hour many were the
kinds and signs of defeat and prostration on the Ultonians. Many
a toparch and arch-chief of them was stopped and captured when out
of breath by the rapidity of the retreat; one man stopping his friend
and relation, to request and beseech him to halt and make a stand,
and display good deeds and vigour, to aid and assist one another; but
it was not for the purpose of sustaining the battle that any of them
thus addressed the other, but to leave his friend, companion and
comrade behind in the slaughter, in order that he himself might ad-
vance the farther from the exertion, struggle, and violence of the
pursuit. And many a haughty, nobly-dressed, well-attired, nobly-
born man was without leap, without vigour, without attire by the
faintness of the flight and the oppressiveness of the pursuit.

And also there was many a man who wanted not of step or leg or
power of motion, of leap or speed, bounding and flying with his shoul-
ders and arms striving to be foremost in the retreat from the eager-
ness of the flight. There were many others, however, who could not
be reckoned or named valiantly preparing for the deeds of arms, and
vigorously preparing for valour, although they did not meet a response,
the enemy not having staid or waited with them.

Howbeit, there came not any person who, either by the clearness
of his wisdom or extent of his intellect, who could fully relate the

losses
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act ré ¢éo pa Pepoomun pmlech, mac Tmomain, ocup nf cépna o’
allmapacab app, acc Ouboian opu, ocup laec lan-mapb ma leag-
coip, map popgler Conall Clogac m mao el :
Ni €éic beo vo'n c-pluag vap mup,
tic le Congal, mac Scannail,
acc aen laec lmdiup o h-op,
m man, ocup aen ma leagc-conp.

t Conall Clogach.—He was a brother of see Keating’s account of the Convention of
King Domhnall, the hero of this story, Druim Ceat, in the reign of Aedh, son of
and is generally called the pig-dinvno, or  Ainmire.
royal simpleton, For some account of him, “ His leg.—In the vellum copy no notice
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losses and various slaughters of that battle-field, unless it should be
given in a summary; for there escaped not of the Ultonians but six
hundred men who were under Ferdoman the Bloody, son of Imoman ;
and there escaped not of the foreigners but Dubhdiadh, the Druid,
who swam across to Scotland without ship or barque with a dead
hero tied to his leg, as Conall Clogach® testifies in another place :

“There passed not alive of the host over the sea,
Which had come with Congal, son of Scannal,
But one hero who went frantic
Upon the sea, and one fettered to his leg".”

is given that the story ends here, but in
the paper one the following words, which
occur in this place, imply its conelusion :—
Comd vo pgélab caga Muii Raz co

nuige pin, 1. e. “so far the stories of the
Battle of Magh Rath.” — See Note at the
end of the Feast of Dun na n-Gedh, pages
86, 87.
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ADDITIONAL NOTES.

NOTE A. See page 2.

IN the following pedigree of Domhnall, the grandson of Ainmire, monarch of Ireland,
and hero of the Battle of Magh Rath, the Editor has followed the most ancient
and most authentic manuseript authorities. Whether the series from Ugaine, or
Hugony the Great, down to king Domhnall, is a correct pedigree or not, the Editor can
neither assert nor deny ; it appears correct, inasmuch as the number of generations,
allowing thirty years to a generation, will be found to agree with the period of time
stated in Irish history to have elapsed from Hugony to Domhnall. But this is not
enough to prove its authenticity, for supposing it to have been fabricated, the forger,
if he were acquainted with the average number of years to be allowed for each gene-
ration, might have invented names, ad {ibitum, and given them the appearance of a real
genealogieal series. Whether this pedigree was so forged or not must be ascertained
from the authenticity of the documents on which the list of the Irish monarchs rests,
and from its general agreement with our authentic history. Indeed if the pedigree of
any Irish line be correct it is that of the northern Hy-Niall from the period of the
introduction of Christianity, but whether it is to be depended upon or not for the
period before Christianity, cannot be satisfactorily proved until the question be settled
when the Irish first had the use of letters and the power of committing their pedigrees
to writing.

Barnard, Bishop of Killaloe, in his Inquiry eoncerning the Origin of the Scots in
Britain (Trans. Royal Irish Acad. vol. i. Antiq. p. 27), has given us the following
opinion respecting the authenticity of the Irish genealogical tables: —* The Irish
genealogical tables which are still extant, carry intrinsic proofs of their being genuine
and authentie, by their chronological accuracy and consistency with each other, through
all the lines, collateral as well as direct ; a consistency not to be accounted for on
the supposition of their being fabricated in a subsequent age of darkness and ignorance,
but easily explained if we admit them to have been drawn from the source of real

family records and truth.”
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Pepicree oF Kine DoMuNALL.
Ugaine Mor, monarch of Ireland, A. M, 3619, according to O'Flaherty’s Chronology,
Gﬁhiuthach Cael Breagh, monarch of Ireland, A. M. 3665.
E\Iniltgc Muolbhthach, monarch of Ireland, A. M. 3695,
lara.lllglm Fathach, monarch of Ireland, A. M. 3721,
L‘mulﬂa Cruaidhcealgach, monarch of Ireland, A. M. 3734.
'I.‘}Iiail Caisfhiaclach, monarch of Ireland, A. M, 3738,
EIJIL']'II.:I.iI].lI Foiltleathan, monarch of Ireland, A. M. 3768,

- AEnéus Tuirmeach, monarch of Treland, A. M. 3787.
: Ennzln Aighneach, monarch of Ireland, A. M. 3831,

5 ]mll;lr‘:lidll Lore.

f B]atllmchtn.

5 E.'lsalmall.

. Roighne Ruadh,

: Filmllloglm.

. Finn.

Eochaidh Feidhleach, monarch of Ireland, A. M. 3922,

I
Finn Eamhna,

. I..ug':midh Sriabh-n-dearg, monarch of Ireland, A. I, 65.
I
. Crimthann Nianar, monarch of Ireland, A. ). T4.

I
Feradhach Finnfeachtnach, monarch of Treland, A. . 95.

. Fiacha Finnola, monarch of Ireland, A. D, 119.

Tl:afhal Teachtmhar, monarch of Ireland, A. I». 130,

] Fcidlh]imldh Reachtmhar, monarch of Ireland, A. ID. 164.

1
Conn of the Hundred Battles, monarch of Ireland, A. D. 177.

b. J’Lrl,lthc Solitary, monarch of Ireland, succeeded A. I). 220, slain in 250,
26, Cornlzac Ulfada, monarch of Ireland, A. I 254.

: Cairlbre Lifeachair, monarch of Ireland, A .D. 277.

. 'Fiaullm. Sraibhtine, monarch of Ireland, A. 1), 297,

- Muill'eadhn.ch Tireach, monarch of Ireland, A, 1. 331.

i Enc'tlmidh Muighmheadhoin, monarch of Ireland, A. 1. 358,

; I‘h'iullI of the Nine Hostages, monarch of Ireland, A. Ib. 379.

3 Con:;.II Gulban, ehief of Tirconnell, slain A, 10, 464,

: Fcrglus Cennfota,

. Se:]r:n.

: Ainnllire., monarch of Ireland, succeeded in 568, died in 571.

g ﬁEd'lll, monarch of Ireland, succeeded in 572, died in 599,

: Dumlhmll. monarch of Ireland, the hero of the Battle of Magh Rath, succeeded in 628, and

died in 642,
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NOTE B. See page 19.

Nothing is more certain than that neither Bishop Erec of Slane, nor any of the
other twelve distinguished saints of the primitive Irish Church, could have been living
at the period to which this story refers, and, as has been already remarked, it is highly
probable that some serious errors have erept into the text through the carelessness
of transcribers. The Irish writers, however, were in the habit of ascribing acts to
their saints centuries after they had passed from this world. For instance, whenever
any sudden misfortune had happened to the plunderer of a distinguished Irish church,
it was said to have been caused by the patron saint of that church, either through his
intercession, or by his spiritual presence in corporeal form. Thus we are told that
after Felim Mac Crimhthainn, king of Cashel, had plundered Clonmacnoise, in the
year 846, he saw the spirit of Saint Kieran, patron of that church, approach him with
his crozier in his hand, of which he gave him a thrust which caused an internal disease,
of which the king afterwards died. It is also recorded that in the year 1130 one of
the Danes of Limerick robbed the altar of Clonmacnoise of several valuable cups and
chalices, and repaired with his booty to Cork, Lismore, and Waterford, with the inten-
tion of setting =ail for some foreign country, but that Saint Kieran met him wherever
he went with his crozier, and caused contrary winds, so that he could not pass out
of the country. The story is given as follows in Mageoghegan’s Translation of the
Annals of Clonmaecnoise, made in 1627 :—* The Jewells that were stollen from out
the Church and Alter of Clonvicknose were found with one Gillecowgan, a Dane
of Limbrick, the said Gillecowgan was apprehended by Connor (FBrien, and by him
delivered over to the Family [i. e. Monks] of Clonvicknose, who at the time of his
arraignment confessed openly that he was at Cork, Lismore, and Waterford expecting
for wind to goe over seas with the said jewells. All the other passengers and shipps
passed with good gales of wynde out of the said townes save only Gillecowgan, and
said as soon as he would enter a Shipp-board any Ship he saw Saint Queran with
his staff or Bachall return the Shipp back again untill he was soe taken ; this much
he confessed at the time of the putting of him to death by the said Family.”

We also read that when the Earl Strongbow was dying, he acknowledged that
he saw Saint Bridget of Kildare coming over him in his bed, and that she struck
him in the foot, on which she inflicted a wound, which afterwards mortified and caused
his death. These and several similar instances would almost induce one to believe
that the writer of this story intended his readers to understand that these saints were
only spiritually present; but still it is certain, from the manner in which he speaks,
that he supposed these saints tc have been living at the period to which he refers.



T R

B
&
"

18,
19.

328

NOTE C. See pages 33—42.

PepiGrEE oF Conear, Kixe or ULiDIA.
Budhraighe Mor, monarch of Irveland, A. M. 3845, and ancestor of the Clanna Rudhraighe.
Gingé.
Guip:ﬁ-.
Fiacha.
Cas.
.-imell'giu.
Conall Cearnach.—See Annals of Tighernach at A, I). 33.
Irinllﬂiunmlim‘,, king of Uladh, or Ulster, for forty years.—See Tighernach, ad ann, 42-83,
Fiacha Finamhnuis, king of Ulster for twenty years.—Ann. Tig. ad ann. 82,
Muiredhach.
Filn'lluhndh,

2, Dun::;ha{lh.

: Giu‘ii{-hndh.

. Cathbhadh,

i Rntfu‘uidln’:.

2 }Lu'E,: monarch of Ireland for four years, and king of Ulster for thirty-five years.—See p. 329,
. Ferb.

L]
Bresal.

i
Tibraide Tireach, king of Ulster for thirty years.—Tighernach, ad ann. 181.

- }“erg:us Gailine.

g }mnélts Gaibhnen, king of Ulster for fifteen years.—Tighernach, ad ann. 2232,

2, Fiacha Araidhe, ancestor of the Dal Araidhe, and king of Ulster for ten years.—Ib. ad ann. 236.
. Cas.

; Feidlhliln, king of Ullster for seven years.

; ]mcllnmlh, king of Ulster for eight years.

' Rus,lking of Ulster for twe years.—Tighernach, ad ann. 248,

4 Lugllmi:ih.

Eochaidh Cobha.

; Cru%nbﬂdhruighe. king of Ulster for twenty-two years.
. Caelbadh, king of Ulidia for fifteen years, and monarch of Ireland for one year, slain A. D. 358.

21. Comllln, who was cotemporary with St. Patrick.

32, Fothadh.

33. Maine.

a4, C:;uullla.

35. En-cl?nidh, king of Ulidia for twenty years, died in the year 553.—Ann. Tig.

36. Baedan.

an. Fiachna Lurgan, also called Fiachna Finn,

38, Scannlan of the Broad Shiecld, Cellach. Munlga.n, slain in 625.
39. Congal, who fought the Battle of Magh Rath against the monarch Domhnall in 637,
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ListT or THE KiNGgs oF ULSTER WHO DWELT AT EMANIA, EXTRACTED FROM THE
AnxaLs ofF TIGHERNACH, AS PUBLISHED BY Dr. O’CoNoR.

Cimbaeth Mac Fintain, eighteen years, ante Christum, 3053.
Eochaidh Faebhur, son of Fedach, twenty years A. C. 247.
Conchobhar Roth, son of Cathair, thirty years A.C. 204.
Fiachna, son of Feidhlim, sixteen years A. C. 179.

Daire, son of Forgo, seventy-two years A, C. 116,

Enda, son of Rochadh, five years A. C. ga.

Fiach, son of Fadhcon, twelve years A. C. 8q.

Finnchadh, son of Baicedh, twelve years.

Conchobhar Mael, son of Fuith, twelve years A. C. 63.
Cormac, son of Lactighe, seventeen years A. C. 48.

. Mochta, son of Murchuradh, three years A. C. 47.

. Eochaidh, son of Daire, three years A, C. 44

R L
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13. Eochaidh, son of Loich, three years.
14. Fergus, son of Leide, twelve years A. C. 31.
15. Conchobhar Mac Nessa, sixty years A. C. 25, obuit A. D. 37.

—
&

Cumserach, son of Conchobhar, three years.

17. Glaisne, son of Conchobhar, nine years.

18. Irial Glunmhar, the son of Conall Cearnach, forty years A. D. 44.

19. Fiacha Finamhnuis, son of Irial Glunmhar, twenty years, slain A. D. 5z,
20. Fiatach Finn, twenty-six years A. D. 108,

w

. Elim Mac Conrach, ten years A. D. 128,

. Mal Mac Rochraidhe, thirty-three years A. D. 135.

. Bresal Mac Briuin, nineteen years A. D. 162.

Tibraide Tireach, thirty years A. D. 181.

Ogaman, son of Fiatach Finn, twelve years A. D. 211.

Aengus Gaibhnen, fifteen years A. D. z22.

. Fiacha Araidhe, ten years A.D. 236.

Fergus Duibhdedach and his brothers, four years A. D. 248.

Ros Mac Imchadha, one year [or two, according to other authorities] A. D. 249.
. Aengus Finn, son of Fergus Duibhdedach, one year, 250.

31. Fergus Fogha, the last full king of Ulster, who resided at Emania seventy-five
years, 254 A.D., slain 332.
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List or THE Kixgs oF Uripia, or xomiNaL Kines or ULsTER, FRoM THE DEsTRUC-
TioN OF EMANIA IN 333, TO CONGAL, WHO WAS SLAIN IN THE BATTLE oF MaGH
Rarn, TAKEN FROM Duarp Mac Firgis's GENEALoGICAL Book, p. 528,

These kings, as before observed, though called by the Irish writers kings of Uladh
or Ulster, possessed only that part of the province extending from Newry to Slemmish,
in the county of Antrim, and from Gleann Righe and the Bann to the sea. On this
subject O’Flaherty has written the following observation in his Ogygia, Part TIL
c. 78, p. 372 :—* Quamvis autem apud scriptores patrios sic eos voeare moris sit, titulo
tenus solum ita appellandi sunt, postquam ab Orgielliz conditoribus, et non ita diu
postea & Nielli Magni regis Hiberniw filiis universa fere Ultonia manu potenti esset
subacta : Rudricia gente, ac Dalfiatachia (Herimonis quidem & sobole, sed Rudriciis a
multis seculis inserta) intra unius pene comitatus Dunensis terminos, quam prisei
Ulidiam dixerunt, conclusis. Hine igitur hujus ditionis principes non Ultonim, sed
Ulidiz reges discriminis ergo in posterum dicemus. In qui ditione pauci e Rudrieiis
rerum summa potiti sunt pre Dalfiatachiis, qui eam ad ingressum istuec Anglorum,
Anno 1177, tenuerunt, sicut pauci & Dalfiatachiis reges Ultonie erant pre Rudriciis
ante excidinm Emanize.”

1. Eochaidh, son of Lughaidh, son of Aengus Finn, king of Ulidia twenty years.
. Crunnbadhruighe, twenty years.
Fraechar, son of Crunnbadhruighe, ten years.
Fergus, son of Fraechar, forty years,
Caelbadh, son of Crunnbadhruighe, fifteen years. He was slain in the year 361,
according to the Annals of Innisfallen.
Saran, son of Caelbadh, twenty-six years.
Eochaidh, son of Muiredhach Muinderg, twenty-four years.
Cairell, son of Muiredhach Muinderg, twenty-three years. He flourished in the
year 508 according to the Annals of Tighernach.
g. Eochaidh, son of Connla, twenty years. He died in the year §53 aceording to the
Annals of Tighernach.
1o. Fergus, son of Aengus, son of Qilill, son of Forgo, four years. He is mentioned
in the Annals of Tighernach at the year §54.
11. Deman, son of Cairell, four years. He died in the year §71 according to the An-
nals of Ulster.
12. Baedan, son of Cairell, twenty years. He died in the year 581 according to the
Annals of Tighernach. He made an attempt at recovering the ancient palace
of Emania in 578, but was repulsed by the Clann Colla.
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13. Aedh Dubh, son of Suibhne, seven years. He was slain, according to the Annals
of Tighernach, in the year §88.

14. Fiacha Craich, son of Baedan, son of Cairell, thirty years. He was slain by the
Picts in 608.

15. Fiachna, son of Deman, son of Cairell, two years. He fled from the Battle of Cuil
Cael in 601, aceording to the Annals of Ulster, and was slain in the Battle of
Ardcoran, in Dal Riada, in the year 627.

16. Congal Claen, son of Scannlan of the Broad shield, was king of Ulidia ten years,
when he was slain in the Battle of Magh Rath.

NOTE D. See pages 108 and 1og.
Tue axciext Division or TiMEe.

The smaller divisions of time here given have long fallen into disuse. They are to
be found, however, in many of the ancient writers on technical chronology.

In Bede’s works (tom. i. col. 117. Basil, 1563) there is a tract entitled De Dieisi-
onthus temporum, written in the form of a dialogue between a master and his disciple,
in which the fourteen divisions of time are thus enumerated—* Atomus, momentum,
minutum, punctus, hora, quadrans, dies, hebdomada, mensis, vicissitudo triformis,
annus, cyclus, setas, seculum, mundus :” and for this the authority of Isidorus [ His-
pnlensis] *“in Libro Etymologiarum quinto et decimo tertio™ is cited.—See the works
of Isidore, edited by Fr. Jac. de Breul. Fol. Col. Agrip. 1617, Lib. v. ¢. 29, and Lib.
xiiL ¢. 29.

There is alzo a dialogue De Computo, attributed to Rhabanus, abbot of Fulda, who
flourished in the ninth century, published by Baluze, Miscellan. Sacr. tom. i. p. 1, 8vo.
Paris, 1678, or tom. ii. p. 62, of the folio edition, edited by Mansi; Luce. 1761. In this
work the divisions of time are thus given :—* DiscrevrLus. Divisiones temporis quot
sunt? MagcisTER. Quatuordecim. Disc. Quae ? Mac. Atomus, ostentum, momen-
tum, partes, minutum, punctus, hora, quadrans, dies, mensis, vicissitudo, annus, secu-
lum, ®tas.” In the definitions, however, of the relative magnitudes of these parts of
time Bede and Rhabanus differ both from each other and from our author.

Bede (col. 119) thus explains the origin of the atom :—* Momentum dividis in
duodecim partes, unamquamque partem de duodecim partibus momenti dividis in qua-
draginta septem partes, quadragesima septima pars, quingentesima sexagesima pars
momenti. Sic est atomus in tempore. Si autem colligis simul quadraginta septem
duodecies invenies quingentos sexaginta quatuor atomos.” That is to say, a moment
contains 12 X 47 = 564 atoms,

22



Jg=

He defines a moment to be the space of time * quamdiu palpebre requieseunt,”
and he tells us that four moments make a minute, ten minutes a point ; five lunar, or
four solar points an hour ; six hours a quadrant ; four quadrants a day.

With Rhabanus, an atom is the 376th part of an ostentum: an ostentum is the
sixtieth part of an hour : a moment the fortieth part of an hour, eontaining one osten-
tum and an half, or 564 atoms.

A part, so called “a partitione circuli zodiaci, quem tricenis diebus per menses
singulos findunt,” contains two moments and two-thirds, or four ostents, and therefore
1504 atoms,

A minute, *“a minore intervallo, quasi minus momentum, quia minus numerat,
quod majus implet,” is the tenth part of an hour, and is therefore equivalent to a part
and a half, or four moments, i. e, six cstents, or 22 56 atoms.

A point (puncfus) “a parvo puncti transcensu qui fit in horologio,” is the fourth
part of an hour (in certain lunar computations the fifth), and contains two and a half
minutes, three and three-fourth parts, ten moments, fifteen astents, and §640 atoms.
So that an hour, in the solar computation, contains four points, ten minutes, fifteen
parts, forty moments, sixty ostents, and 22,560 atoma.

The quadrant is the fourth part of a day, and a day contains, therefore, twenty-
four hours, ninety-six points, 240 minutes, 360 parts, gfio moments, 1440 ostents, and
541,440 atoms,

According to the Irish author the atom is the 376th part of an ostent; an ostent
two-thirds of a bratha ; a bratha three-fifths of a part; a part two-thirds of a minute;
a minute two-fifths of a point ; a point one-fourth of an hour ; an hour one-sixth of
a quarter ; and a quarter the fourth part of a day.

So that the day contains four quarters, twenty-four hours, ninety-six points, 240
minutes ; 360 parts ; 6oc brathas ; goo ostents, and 338,400 atoms.

Upon a comparison of these tables it will be seen that the atom of Rhabanus is five
times, and the Irish atom eight times the atom of Bede.

It appears also that the bratha of the Irish author is in like manner eight times the
momentun of Bede, which identifies these divisions, the Irish atom being the §64th
part of the bratha, as the atom of Bede is the 564th part of the momentum.

The Irish word bpaga, therefore, appears to have relation to Bede’s definition of a
moment, guamdin palpebree requiescunt ; bpaga, bpagpa, or bpapa na pula, * the
twinkling of an eye,” is a phrase still in common use in the south of Ireland: although
it is now more generally pronounced ppeabas na pula, the starting of an eye ; na b
ppeaba na pula mw¢, “do not be the twinkling of an eye away.” This is stated on
the authority of Mr. Eugene Curry, who has furnished the following example from an
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ancient romance, entitled “The Wanderings of Maelduin’s Canoe,” copies of which
are preserved in the Leabhar na h-Uidhre, and in a vellum MS. in the Library of
Trinity College, (H. 2. 16.)

Focepoaz app apremn him muip naill copmail pp1 nél, ocup an oap led-peoin
mip paelpao pein naé in cupac co n-acazanp lappam po'n muip pogib annip odme
cumgacca ocup Tip dlamo, ocup ar claz anmanna mop n-uagmap, biapzuioe h-
cpunp ano, ocup zdn o’almaim ocup moibib 1mmeon cpano 1m macuapo, ocup
peap co n-a apm I pappao i ¢pamo co peiaz, ocup gai, ocup clawiwb, Umail ac
connaipcpene 1 n-anmanna mép uz bor ip inepuno, téiz arp pop redeo pa cecdp.
Siip i T-anmanna a bpagiz uao ap In ¢PUND, OCUP FUPMID d CEno 1| N-DpUIM 1N
oaim ba mo vo’no almo, ocup ppengap lnp ip in €pano, ocup nop izeno po céToip
pma bpagao pula.

“ They then turn away (from that island) into another sea, which was like unto a
cloud, and they scarcely had turned off, as they thought, when they saw in the sea
under them fortified mansions and a fine country ; and they perceived a great terrific
serpentine animal in a tree there, and a flock of cattle, large and small, around the
tree, and an armed man near the tree, with a shield, spear, and sword. When they saw
the great monster in the tree they immediately retreated away. The monster stretched
forth his neck out of the tree, and darting his head into the back of the largest ox
of the herd, dragged him into the tree, and immediately devoured him in the twinkling
of an eye.”

The dictionaries do not give the word bpaga in any of the foregoing forms: but
we find bpeab and ppeab, a bounce, a start. Armstrong, in his Galic Dictionary,
has the word ppab-puil, a blear eye, a rheumy eye : also pmob and pmobas, a wink
or twinkle of the eye. These words are probably of cognate origin.

It may be observed, that in the system of the Irish author the ostent and the bra-
tha are together equal to a part, or the fifteenth of an hour; and that the ostent is
equal to 376 atoms, as in the system of Rhabanus, although the value of the atom
itself differs, the Irish atom being eight-fifths of the atom of Rhabanus. It is likewise
remarkable that the bratha of the Irish author, like the moment of Rhabanus, is equal
to one ostentum and an half ; thereby again identifying the bratha with the moment.

Bede makes no mention of the Ostentum in the work which has been above quoted :
but in another treatise, De temporum ratione, cap. ii., he attributes its origin to astro-
logical speculations, and speaks of it thus:—* Attamen Mathematici in explorandis
hominum genitivis, ad atomum usque pervenire contendunt, dum Zodiacum circulum
in xii. signa, signa singula in partes xxx., partes item singulas in punctos xii., punctos






N.B.—The Letters R. H. signify Rex Hibernia, in this Table.
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NOTE E. See pages 99 and 165.

GENEALOGICAL TABLE, sHOWING THE DESCENT oF O'CAnannaN, O'MuLbory, axp Mac
GILLAFINNEN, XOW LEONARD.

3l. Niall of the Nine Hostages, monarch of Ireland.—Sec Mote A, No. 31.

|
Conall Gulban, slain A. D). 464.
F.irgua Cennfota.

32
33,

1
Feidhlim.

|
Saint Columbkill,
born in 519, died
i in 596,
Domhmall, B. ., hero of the Battle
| of Magh Rath.

. Acngus.

I
+ Loingseach, prince of Tirconnell in 670,
amd afterwards monarch of Ireland
from 695 to 704,

E‘]'aithh'hmal:h. R. H. from 727 to 774.

Sedna,
45, .&;nmin}, R. H.
36. Aedh, B. H.

.
a8
3

a4.

40,

]
Hmnrinn.
Cﬂ]m;n'b«
Awidh,

Tine.

Ronan. ‘
St. .&Iiiﬂ-mnan. ath Abbot of Tona, born A, I, 624,

I
Loingsech, slain 745,

]
4l. Aedh Muinderg.

His descendants can-
not be traced, 42, D?mhnuu Ceiric.
43, [.-l;iumcch.
4. Filli.ﬂlhhcrtach.
45. Canannan, ancestor of the O'Can-
I —“l Annains.
].'I-m:i.'mid 46. Baelfabhaill.
i I
mlhmmm:unfjiﬁi 47. Cnl.]ﬂmn 0'Canannain.
9735, 48. Loingsech 0.
RuaidriMor, s1ain1030. 44 Flaithbhertach 0°C., prince of Tircon-
History is silent nell, died 859,
about his descen-
daunts,

50. Ruaidhri, prince of Tirconnell, slain
1071.

51. Domhnall, prince of Tirconnell, slain
1083,

5%, Dennchadh O'Canannain. His line
disappeared from history in the
twelfth century.

al.
42,
41,
dd.
45,

46,
47.

44.
4%,

51.

&Y.
54,

1
Murchadh.

The Numbers are continued from Nore A.

I‘ 1 = -
Maelbresail, prince of Tirconnell, slain in 817,

Aengus,

Maeldoraidh, ancestor of O"Muldory.
Murllhrrsail,prinm of Tirconnell, slain 896, His brother Fogartach

died im 852,

Acngus O'Muldory, prince of Tirconnell, slain H0.
Mui:l'chertal:h O'Muldory, slain 1029,

C‘rmtl.;a.; O M. 48. .\'Im'lirmmlid'h!l[m.
Gilla;-l:uluml:_ O'M.  49. hIlI;I.E:iI:L:nEg; ]:.DRELELTJ'MEE Gilla-
 Nial 2L, princeof o, or 0 Raieh,
o] gied 1030 gy Gilli-Patruic.
F:I:!E;:::E-;t;fh Hiz 52. Con!:hnhhar Dhall.
T l'sm'|1|1hr|.a'll, died 1281.
54. 'William Meith, slain 1321,
Picgal: 55, Raghnall, or Randal.
Acn&m. T llm!rr(:rumcll,
Brian, died 1445. 57, Toirdhealbhach.
Tn:i.ﬂclxﬁ?&mdéﬁ 5A. Dn:n:m'l.ladh, 1429,
the Four Masters. 59, Lochlainn Mor.
G0, Ll:)-t:‘lhlml Oge.
G1. Bria!n Dorcha.
62. Jn-hnl Mac Gilla Finnen, flourished about

the year 1612. The present repre-
seniative of this family, which is one
of the most royal in Ireland, is un-
known.



THE DEsCENT oF (O’DoxseLL, (O’GALLAGHER, O'DonerTY, aND ("BoyLE.

35, Lughaidh, ancestor of the
] Cinel Luighdheach.
36, Ronan.
a7, 'I':'l.ﬂlﬂl.
35, Cenél‘he’ea.ﬂh_
a9, mma:'chmh.
40. Dlh;.t:!:l,i m’"?m;ﬁ“ son,  Bradagan.
n 88, .
1. Eigaechan, died in 901. MS{'“.;‘;—'MWM o
R e
43. Cathbharr. i o
44, Gilla- Christ 0'D. died 1038. Gillllrliﬁshdn O"B.
45, Cathbharr 0'Dannell. Cellach O'B.
46. Cum:: 0" Donnell. fﬂmllhﬂhhr O'B.
47. Tadhg O'Donnell. walﬂ 0'B.
48. Aedh 0'Donnell. "‘"“ll"ﬂ O°B.
19, Domhnall 0"Donnell. ‘ﬁ“; oB.
50, Donchadh O'Donnell. el
51, Eigr'mchin.. died 1205 Niall Ruadh O'B.
52, Domhnall Mor, died 1213. bliach Mor.
53. Domhnall Og, died 1264. Tﬂ-ﬂ!‘lﬂhﬂh Og.
54, Aeih, 133. Fmﬂ-
55. Niall Garbh, 1348, T | Ibhach O'B.
56. Toirdhelbhach an Fhiona, T T
1415. Oge.
57. m‘uul Garbh, 1437. s N,
o4 ﬁﬂ'l'tllundh,l.'ﬂ{u Eﬂlllfr!f;l cl;]igw Boy-
54. Aedh Dubh, 1537 county MW
0. mg—imm. 1563,
61. Aedh, died 1600. 61. Calbhach, died 1566,
h2. Aedllt Ruﬁ.ﬁﬂﬁﬁuﬂﬂg 62, c'.:.qn. died 1583,
e RSy o o e diom
comnell by King James I, G4, Col. Manus, slain 1646,
He was theé most power-
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NOTE F. See page go.
TABLE SHOWING
3. Sedna.—See Note E, Mo, 34.
an. .ﬁ.il!:mim. B. H. from 568 to
571.
3. Ae;’lh. R. H. from 572 to 559,
37. Maelcobha, R. H. from 612 10
G15. He was the eldest
‘ son of the monarch Aedh. r ol
3. Cellach, R. H.from642 10654, T,
9. Domhnall. '.'I-‘I.ME,gal.
. Dchartach, progenitor
40, Doimchadh. of O Dohercy.
141. E1.|Il|.d.hrt. Mlclllghﬂ,
o e mﬁmum o'D.
43. Gallchobhar, ancestor :
] i Gallagher. !!lengh:l oD,
44 ks D-Dﬂlll‘u:lﬂ.ﬂ oI,
45. Donnchadh O'Gallagher. Dmlnchu-ﬂl Donn O0°D.
6. an?hlanihh 0'G. Dor?hnall Finn 0°D.
47. Domhnall 0°G. Cﬂnf»hu'l:-\‘mr 0T,
I T e
48. Diarmaid 0"G. D“""m-'l-ld oD,
an. ae-'ih 0", Huilr-*.henmh oD
50, E-{.a.lc'l.nmrmidln 0. J’l-l!nigun 0D
I = = ¥
51. Wichol O'G. Ruaindhn 1.
B2 Dnlnm:hmﬂ: o'G. Do:?hmu oD,
53. l-'ml-g.] 0'G. Cw;:hn'hhkr oD
|5 Aendiles 0°D.
v Au;mﬂ 5 ! hnall, died 1342
55, (illa-Coimhde 0'G. Dﬁhlihml ' :
56. Nidhol 0°G. John 0'D., sucd. 1342.
- i e O |
B . Domhnall g, Conchobhar an einigh
oy e died I‘EEEE 0°D., died 1413
[ = ; :
Lochlainn, 58. Donnchadh.  58. Ae;ih oG, Hnnllhnall.dmd. 1440,
%5;'.‘:&.?{ 59, Tuathal. 59. Rula.id.'l‘.l.r'l 0'G. Brian Dubh, died 1496,
d. 148 . Edmll:lnd.. G0, John O°G. Cunchghh:lzuﬁtmmh,
clief 1. Tuathal Balbh, chief, . 1541. died 1516
1534, g [ ey
6l. Eo.r.lmnﬁ_ AL Johin 0'G. Fﬂ*:m"n 0 5_3'-
A.1560. 63. Cathacir 0°G., 1575. -'0111'1 0D, died 1582
G2, ATt Al 1650, & 'I"llﬂl.hﬂl o Gallagher. John Oge 0.

I
fl. FEoghan.
|

i, Aﬁﬁ'lll..
G5, Art.

| .
66. Aedh Og was living in the

latter part of the seven-
teenth century, and was
the senfor representative
of the race of Conall
Liualban.

&ir Cahir O'Doherty,
slain A. ID. 1608,

ful, but not the senior
representative of Conall

Gulban,

5. R'ﬂ'lm' or Ruaidhri, m.
Margaret Sheile.

66. Col. Manus, slain 1736,

67. Hugh Mare.

i, E:rtﬂﬂlﬂmhh.d. 1811,

9, Sir Neal Beag.

70. s'a; Richard Annegley

(" Donnell, the
sent chief of this ﬁ::..
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THE FOLLOWING NOTICES OF THE PRINCIPALITY OF TIRCONNELL, TRANSLATED FROM
THE ANNALS OF THE Four MASTERS, WILL SHOW THAT THE ("DONNELLS HAD LIT-
TLE SWAY 1IN TIRCONNELL TILL AFTER THE ARRIVAL OF THE ENGLISH IN IRELAND.

641. Maelbresail and Maeclanfaidh died, and Flann Eanaigh was mortally wounded.
These were of the race of Conall Gulban.
670. Dungal, =on of Maeltuile, chief of Cinel Boghaine, was slain by Loingsech, the
son of Aengus, chiel of Cinel Conaill.
762. Murchadh, the son of Flaithbhertach, lord of Cinel Conaill, was slain.
749. Loingsech, son of Flaithbhertach, lord of Cinel Conaill, died.
817. Maelbresail, son of Murchadh, lord of Cinel Conaill, was slain by Murchadh, son
of Maelduin. :
868. Dalach, son of Muirchertach, lord of Cinel Conaill, was slain. [He was the
first person of the O’Donnell line who obtained chief sway in the territory.
See A.D. gor).
896. Maelbresail, son of Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, was slain in the battle of
Sailtin by Murchadh, son of Maelduin, lord of Cinel Eoghain.
899. Fogartach, son of Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, fell on his own spear, and
died in consequence of it.
go1. Eignechan, son of Dalach, son of Muirchertach, lord of Cinel Conaill, died. [He
was also of the line of the O’Donnells].
955. Maolcoluim O’Canannain, lord of Cinel Conaill, died.
g6o. Aengus O'Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, was slain by the Cinel Conaill
themselves.
g62. Murchertach 0’Canannain, lord of Cinel Conaill, was slain by his own people.
g65. Maoiliosa O’Canannain, lord of Cinel Conaill, was slain.
g74. Gilla-Coluim O’Canannain, lord of Cinel Conaill, went on a predatory excursion
into Offaly. In the next year he was slain by Domhnall O’Neill, monarch of
Ireland.
g78. Tighernan O’Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, was slain.
989. Aedh O’Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, died.
gg96. Ruaidhri, son of Niall O’Canannain, lord of Cinel Conaill, died.
gg9g. Flaithbhertach (’Canannain, lord of Cinel Conaill, was slain by his own people.
roro. Maelruanaidh O"Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, was captured by Brian Boru.
1026. Maelruanaidh O’Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, went over sea on a pilgri-
mage, and died on his pilgrimage the next year.
102g. Muirchertach O’Maeldoraidh, was slain by the (’Canannains at Rath-Canannain.
IRISH ARCH. $0C. 6, 2 X



1030,

1045.
1059.
1071.
1075.
1083,
1085,

1093.
1135.

1153,

1156.
1160,

1163,
1172,
1184

1197.

1200.
1207.
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Ruaidhr: O’Canannain, lord of Cinel Conaill, was slain at the Mudhorn [nmw
the river Mourne, near Lifford] by Aedh O'Neill.

Flaithbhertach O'Canannain, lord of Cinel Conaill, died.

Niall O’Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, died penitently.

Ruaidhri 0’Canannain, lord of Cinel Conaill, was slain by Aengus O"Maeldoraidh.

Donnchadh ("Canannain, lord of Cinel Conaill, was slain.

Domhnall O'Canannain, lord of Cinel Conaill, was slain by his own people.

Murchadh ("Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, tower of the mngniﬁcenee, huos-
pitality, and valour of the north, died.

Aedh O’Canannain, lord of Cinel Conaill, was blinded by Domhnall O’ Loughlin,
king of Ailech.

Ruaidhri O*Canannain, lord of Cinel Conaill, a warlike tower of defence, chari-
table, and humane, was slain by the men of Magh Itha [Barony of Raphoe].
Flaithbhertach O’Canannain, lord of Cinel Conaill, was drowned, with his wife

Duveola, the daughter of Turlogh O’Conor, monareh of Ireland.

Aedh, son of Rory O°’Canannain, lord of Cinel Conaill, was slain by O'Kane.

Two O'Maeldoraidhs were treacherously slain b}r the Aitheleirech O’Canannain,
lord of Cinel Conaill, and the same Aitheleirech and two (’Canannains were
slain in revenge by the Cinel Conaill.

Maghnus O*Canannain, lord of Cinel Conaill, died.

O’Maeldoraidh was defeated b}r the Cinel Eug]mil].

The monastery of Assarce [Eas Ruaidh], was founded by Flaithbhertach
O"Maeldoraidh.

Flaithbhertach O'Maeldoraidh, lord of Cinel Conaill, Cinel Eoghain, and Oriel,
defender of Temur, heir presumptive to the ecrown of Ireland, a second Conall
in valour, another Cuchullin in feats of arms, another Guaire in hospitality,
and another Mac Lughach in heroism, died on Inis Samhaoir [now Fish Island,
in the river Erne, close to the cataract of Assaroe], on the second day of Febru-
ary, in the thirtieth year of his reign, and fifty-ninth of his age. Immediately
after his death, Eachmarcach O'Doherty assumed the chieftainship of Cinel-
Cenaill, but was slain a fortnight after his inauguration by John De Courcey.

Eigneachan O'Donnell was lord of Cinel Conaill.

Eigneachan O’Donnell, lord of Cinel Conaill, was slain.

NOTE G. See page 122.

O’Farrell, in his Linea Antigua, and M. Lainé, Genealogist to Charles X., in his
pedigree of Count Mac Carthy, have taken many liberties with the ancient Irish autho-
rities in giving the descent of the Munster families. M. Laineé actually falsifies his autho-
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rities, and O?Farrell writes the following very incorreet remark under Lugadius, whom
he makes, without any authority. the eldest son of Oilioll Flannbeg, king of Munster,
and fourth in descent from Oilioll Olum, the ancestor of all the nobility of Munster of
the Heberian race :

“ Lugadius, king of Munster, for three years, had a younger brother, Darius Cearb,
ancestor to ’Donovan, O’Cuilen of Carbery, &c., and to Criomthan Mor, king of
Dalrieda, in Scotland, from whom descended many families there. This Lugad had
two sons by a second wife, viz., Lughach, from whom the territory of Lughach-Eile is
so called ; and Cobhthach, a guo O’Cobhthay, of Cuil-feadha.”

But O’Flaherty, who is a far better authority than O’Farrell, agrees with the most
authentic Irish MSS. in making Lugadius, not the first, but the third son of Olioll
Flannbeg ; and in making Crimthann Mor, not King of Dalrieda in Scotland, but mo-
narch of all Ireland. His words are as follows : ,

“Anno 366, Crimthannus filius Fidachi Heberio & semine Achaio Mogmedonio
sororio suo Temorie extremum diem quieté clandenti substituitur Rex Hibernie annis
tredecim. Transmarinis expeditionibus in Gallia, & Britannia memorabilis erat : uxo-
rem habuit Fidengam & regio Connactiz stemmate, sed nullam sobolem reliquit.

“ Crimthanni regis abavus Fiachus Latus vertex rex Momoniz duos Olillos genuit
Flannmor & Flannbeg cognominibus distinetos. Olillus Flannmor rex Momonia sobolis
expers Olilluom Flannbeg fratrem adoptavit. Olillo Flannbeg regi Momoni® supererant
Achaius rex Momonie, Darius Kearb, ex quo O’Donnawan, Lugadius & Eugenius.

“ Darius Kearb preeter Fidachum Crimthanni regis, & Mongfinna regine Hibernia
patrem genuit Fiachum Figente, & Achaium Liathanach, ex quo Hyliathan in agro
Corcagiensi. Fiacho Figente nomen, & originem debet Hy Figenta regio olim variis
principibus celebris in media Momoniz planicie usque ad medium montis Luachra in
Kierrigia ad Australem Sinanni fluminis ripam ; licet hodie hoc nomine vix nota, sed
Limericensis comitatiis planities appellata.” —Ogygia, pp. 380, 381.

There can be no doubt that (’Flaherty is perfectly correct in making Crimthann
Mor mac Fidaigh monarch of all Ireland, as his name is found in all the ancient lists of
the Irish monarchs, and as it is stated in Cormac’s Glossary, under the word Mog €ime,
that he also extended his dominion over North Britain and Wales, where he established
colonies, and where many places received names from his people. The passage, which
is one of the most curious and important in Irish history, runs as follows :

In zan po ba mdp nepz na n-Faeval pop bpeznaib, po panopaz Ulbam ezapna
| FEpanoup : ocup po pizip edc oupaip oia capaic leo, ocup m ba ligae no epeboaip
Haedil ppia muip anaim quam m ScoTica, ocup vo poncd a N-apapda ocup a Mig-
pilinte ano ; inoe oicizup Omno zpaou, 4. Tpeow Cpmmzamo Mom, mic Froag, m
Epeno, ocup Ulban, ocup co muip n-Iéz; ez inve epe Flapeimbip na n-Faeodal, ..

2 X 2



340

Cell mop pop Bpu Mapa n-1éz 3¢,  Ocup p vo'n poino pin bep a za Omo map
Cezam 1 cipib Hpezan Copn, 0. Oun mic Liafam; ap 1p mac m ni ip map ip n
Opegnaip. Ocup po bacap po'n ¢urhaée pm co cianmb ap saécam Pazpaie, Ve
rin, zpa, po bor Copppe Mupe ac azagio paip co a muinzip ocup co a camoe.

“ At the time that the sway of the Gaels was great over the Britons, they divided
Albion between them in holdings, and each knew the habitations of his friends ; and
the Gaels did not carry on less agriculture on the east of the sea (channel) than at home
in Scotica, and they erected habitations and regal forts there : inde dicitur Dinn Tra-
dui, 1. e. the triple-fossed fort of Crimthann Mor Mac Fidhaigh, king of Erin, Alba,
and as far as the Iccian sea; et inde est Glastimber na n-Gaedhal [Glastunhur}f of
the Gaels], a large church, which is on the brink of the Iccian sea, &ec. And it was at
the time of this division also that Dinn Map Lethain, in British Cornwall, received its
name, i. €. Dun mic Liathain ; for map, in the British, is the same as mae. And they
continued in this power for a long time after the arrival of St. Patrick. It was at this
time Coirpre Muse was dwelling in the east with his family and friends,” &e.

Eochaidh, the first son of Olioll Flannbeg, left no issue, and the line of Fidach, the
eldest son of Daire Cearb, became extinet in Crimthann Mor, who succeeded as
monarch of Ireland in the year 366. On failure of issue in the line of Fidach, the
next heir, according to the law of primogeniture, was, in the line of Fiacha Figeinte,
the second zon of Daire Cearb ; and tracing this line, according to the evidence of the
ancient genealogical Irish MSS., we find it represented in the tenth eentury by Donovan,
son of Cathal, chief of Hy-Figeinte, who was slain in a pitched battle, and his allies,
the Danes of Munster, slanghtered by the renowned Brian Boru, in the year g77.
But after the death of the monarch Crimthann Mor Mae Fidaigh, this line was sup-
pressed by the more powerful sept of the Dal Cais, and also by the race of Lughaidh,
ancestor of the Mac Carthys, and was never after able to regain the sovereignty of
Munster; but they retained Bruree, the seat of their great ancestor Olioll Olum, and
the most fertile territory in all Treland, which, from respect to their high descent,
they were permitted to possess free of tribute. (’Heerin refers to this fact in his
topographical poem, in the following lines :

Dual o O’ Vonnabéin Vim Cupe
Un zip-p1, "na zip longpuipe;
Ha lewp gan ciop po’n Mg moill,
I na cléop piop go Sionomn,
* Hereditary to O'Donovan of the Fort of Core (i. e. Bruree)
Was this land, as a land of encampment ;
He possessed without tribute, the lands along the sluggish river Maigue,
And the plains down to the Shannon.”









NOTE H. See pages 226 and 231.
OF THE ARMORIAL BEARINGS AND BANNERS OF THE ANCIENT IRISH.

Dr. Keating has written the following remarks on the banners of the ancient
Irish, in his notice of the Battle of Magh Rath :

I Lle Domninall, mac Ueoa, mic Linmipod, Ri €yponn, zugad caz Mhuige Raz,
az ap mapbad Congal Claon, oo bi, 'na Rig Ulad oei¢ m-bliaona; aguyp ap upupa
a aiene ap n peaip-p1 o’a n-gaipsiop Caz Mhwige Razg, gup ab opowigze in z-inmoll,
ocup m z-opotgad vo bied ap pluagmb Faormol pe h-ucz ol a nqombualaon, né
vo cop caca voib; o oo biod apo-gacitiod ap in pluaig uile, agup caoipioc ap
zac rluag-bmdion o m-bied pa na pmace, agup puaicioncap a m-bpazmg gac
caoipi; pa lew, ap a n-adionzaor gac rluag-buidion wob peac a ceile, leip na
Seancaoaib, ap a m-biod o’pacab beig vo lacaip na n-uapal pe Lin caza né con-
Bliocz oo ¢up ©'a ceile, 1onnup zo m-biod pasape pul ag na Seancadab ap gmor-
apcaib na n-uapal, pé paipnéip pipinmig oo eéanam ap a n-oalab leaz ap lear;
agup ap vime pin oo bi a Sheanéaid pém a b-pocaip Ohorinaill, vne Uoda, R
€ipionn, pe h-uce caza Mhuige Raz. O ap m-beiz vo Dhornall ag cpiall «
g-comm Chongal, R Ulas, agupige vo gac leaz o’ abann, agup ap b-paicpin
rluag a ceile voib, prappuigiop Oomnall o’'a Sheancaid gac mepge o n-a puaiz-
wonear pa peac oiob, agup neéeap in Seancaid pm ve, amail léagzap pan laoio
oap ab copaé « Tpéan ziagad caga Chongail,” map a b-puil i pann po ap puaiz-
onzap Ry Ulad péin:

Ceoman buide a ppoll uane
Comapza na Cpacb Rumbe,
Map vo bi ag Concubop cap,
Uza ag Congal ap Congindl.

Clpiméan 6 vo Zionnpgadap Gaoreil gnasigad na puarcionzar, ap lopg Chlomne
Israel, 1€'p gnazuigiod ‘pan €gipe 1ao, pé Linn Faodil oo mapgonn, an zan vo
baoap Clann Israel ag zpall epep m Mup puad, agup Maoipe *na apo-zaoipiod
oppa.  Oa £peib oég 1imoppo, vo baoap ann, agup puagionzap ap lei# ag gac epeib
oiob pa pech.

Tpeab Ruben, Mandragora, 'n a bpazaig map puagionzup,
Cpeab Simeon, ga, *n a bpazag map puazionzup,

Cpeab Levi, an dipz 'n a bpacaig map pumzionzup,
CTpeab Juda, leéman 'n a bpazaig map puaigionzur,
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Tpeab Isacar, apal, 'n a bpazaig map puaizionzur,
Tpeab Stabulon, long, *n a bpazaig map puaizioncup,
Tpeab Neptalem, vealb owim allais, *n a bpazarg map puaeionzup,
Thpeab Gad, vealb bamleomain, 'n a bpazmg map puaizionzup,
Thpeab Joseph, zapb 'n a bpazaig map pumzionzup,
Tpeab Benjamin, paoléu, 'n a bpazaig map fumzionzuy,
Tpeab Dan, nazaip neime, 'n a bpasaig map puaicionzuy,
Tpeab Aser, cpaob ola, *n a bpazawg map juaigionzur.
Uz ro puidiogan an z-peancaioe ap puwzionzupaib Clomne Israel, amal leugzop
a pemnlebap Ceacaom a n-Upmimam, ) an laos pe pior :

Chizne var ga¢ memmge mop,

Ro baor ag clemn vallamg lacob,
Teape neac ap a h-aizle ann,
(g a mbeaz aizne a n-anmann,
Tneab Rubon, paz por cobaip,
Ro b’é a meipge Manopagp,
Rae buan po ¢aiz an cpeab che,
Ro lean pluagh, maich a meipge.
Tpeab Simeon mp piop-meipge,
(ce ga vumbpioc oibpeipge,
Simeon an cpiona cealgac,

Um diona ba Diﬁreupaué.

Tpeal Ceuh, luce na h-Uipce,
lomba a o-zpeoo T a o-Tpom-cince
Hu caipgio o'a plamee peo
Fagpin na h-Chpee aco.

Meipge ag tpeibh Tuoa ampa
Samal leomam Lan-¢alme ;
CTpeab looaip a n-uaip peipge
Sluag olomaip ‘ma n-oeig-meiNge.
Tpeab lpacap an glop glon,
Meipge aice map apain,

lomoa plog go n-veipge n-opeac
Um an memge mop maipeach.
Tpeab Szabulon na poall n-glan
Oealb a meipge long lucermap,
Oa gnaz pop zonnaib Tana
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Cac’ na longmb luczrmapa,

Oealb vam allawd menp, Zipp, mim,
Uz zpeib Hepzalem nemmmg,
Oo’n cpeib po éleades ppaoc peipge,
Hip 2eapc lacé *mun lumz-meipge.
Meipge ag zpelb Fao a n-gleo-gail
Map serlb bop ap ban-leoman,
Hocap 2im pe ppaoch peipge

Hac laoé pimn 'mun pig-mepge.
Meipge map apb zo nop nepz
Toin ag zpeib lopep opoeipe,
Suarzmod na pipiod badba,

Un cimiod o’ap comanpoa.

Cpeab bemamim go m-Lpig mip,
Mo biod a mepge op meipgib,
Meipge map an b-paol b-poglac,
-\D{:IFEE T an ¢aem <¢omopoac.
Tpeab Oan, ba ouaibpio¢ an opeam,
Opeace neimnec toige zuaicioll,
Tpen pe azgom ba vof oe,

Map nazpaig moip a meipge.
CTpeab Upép, mp épuais ym ¢pao,
Meipge vap lean map lozap,

Map aon zap aill a zoga,

Ir cpaoh alammn pronn-ola.

Ro ammop zall a o-zpeaba,

Ro aipimi me a memmgeou,

Map car viongna na o-zpeab o-ze,
©an a h-lomoa a naigne,

The MS. copies of Keating’s History differ very considerably in this passage, and
it is therefore necessary to say that the foregoing extract has been taken from Andrew
M*Curtin’s copy (A. D. 1703), in the Library of the Royal Irish Academy, compared
with the copy written by O’Mulconry, in the Library of Trinity College. The follow-
ing very elegant translation is from the Latin version of Keating, by Dr. John Lynech,
of which a good copy of the original MS. is in the Editor’s possession :

* Ex Historii Muighrathensem pugnam referente, in qua Donaldus inclitam a
Congallo Ultoniz Rege reportavit victoriam, facile percipitur quim apté Hibernorum



346

acies instructe tunc fuerint, cum ad signa conferenda se accingebant; uni enim Impe-
ratori totus Exercitus, et singulis Ducibus singul® cohortes parebant: In cujuscunque
etiam cohortis vexillis ea symbola visebantur que indicabant quis cuique cohorti dux
preeerat. Quapropter seniciorum partes erant cuique pugne adesse, ut res ab utraque
aente gestas ob oculos haberent, quo veritas que scriptis postea mandarent, exploratior
esset. Hine Hibernie Regi in procinctu ad pugnam hane ineundam posito, suus An-
tiquarius adstitit, quem ubi exercitus uterque in fluvii ripis utrinque consistens ad
mutuum conspectum pervenit, Rex Donaldus suseitatus est quasnam tesseras, queque
hostes signa ferebant, qua ei sigillatim apernit Antiquarius, prout eo poemate pandi-
tur, cujus initium, Tpen Tiaguio caca Congail, in quo hoe versu, Ultoniz Regis in-
signia exprimuntur:

Gesserat in viridi flavum bombice leonem

Crebroa progenies, Conchauri symbola elari

Congallus, qua nune signis intexta videntur.

Jam inde a tempore quo Gathelici nunc Hiberni dicti, se Israelites in Egypto sociarunt
(Gathelo gentis authore adhuc superstite, vexillis suis imaginum varietate docorandis
incubuerunt. Israelitarum exemplo, qui per Mare Rubrum Moyse Duce, proficiscentes,
variis fizuris signa sua distinxerunt, Exercitu ex duodecem tribubus conflate, quorum
singulis sua erat peculiaris tessera in labaris expressa, qua secerneretur a religuis.
Tribus Ruben Mandragoram, Simeon hastam, Levi Arcam, Juda Leonem, Isachar
Asinum, Zabulon Navem, Neptali Araneam, Gad Lewnam, Joseph Taurum, Benjamin
Lupam, Dan Serpentem, et Asser Olel ramum in signis pro symbolo habuerunt. Priscus
quidam poeta, figuras istas vexillis Israelitarum additas versibus Hibernicis complexus
est e vetusto Libro depromptis apud Leacoeniam in Ormonid reperto: Quorum sensum
versus Latini sequentes exprimunt.

Grandia signa mihi sunt nota propago Jacobi
Que praclara tulit, non cuivis cognita vati ;
Mandragore prolem Rubin simulacra preibant
In signis, multum validi comitante catervi.

In labaro stirpis claro e Simone creata

(Qui fuit astutus, prudens, strenunsque tuendo)
Picta refulsit imago formidabilis hasta.

Levitici, quibus est arce custodia cure

Et quibus est armentorum vis magna gregumaque,
Gestata in signo vobis tulit arca salutem.
Vexillis sobolis Jude procera ferocis

Forma leonis erat, stirpem hane impuné lacessat
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Nemo, lacertorum magno, nam robore prastat.
Isacara tribus fulgenti fulgida in auro

In labaris Asini speciem gestabat amenam
Agminibus cinetam pugilum guibus ora rubebant.
A Zabulone sati, quos ornat opima supellex,
Immense ratis, in signis habuere figuram,

Qui crebrd secuere leves in navibus undas.
Crure brevi et celeri cervus spectabilis orta
Nephthalemo gentis vexillum pictus adornat,
Que ruit impavida in pugnas, et signa frequentat.
Pugnacis Gadea stirpis vexilla lexnam
Pretulerant : ea gens, pugnee veniente procelld
Non ignava coit sub signis agmine multo.
Percelebris soboles, a te, Josephe, profecta

In signis tauri fortis latera ardua monstrat.
Bengamina tribus signis melioribus usa

Quam relique, robusta lupum tulit ore rapacem,
In sacro labaro, splendente rubedine tinctum.
Natos a Danno metuendos martius ardor

Fecit, honoratos cauté prudentia mentis ;
Signifer his pugnas inituris preetulit anguis.
Asseri soboli pecus ampla paravit honorem,

Hze ubi se bello accinxit, populariter uno
Assensu ramum sibi tolli curat olive.

Singula signorum, tribuum quoque nomina dixi
Ceetera preetereo populi decora ampla valentis.”

Without going so far back as the time of Moses and his cotemporary Gaedhal, the
ancestor of the Milesians, we may well believe that the Irish people became acquainted
with the Old Testament, and consequently with the standards borne by the twelve
tribes of Israel, immediately after their conversion to the Christian religion. That
standards were in use in Ireland before Christianity, it would now be difficult
to prove, and perhaps not fair to deny ; but it appears from the most ancient
fragments of Irish literature which have descended to our times, that the meirge,
or standard, was in use at a very early period, and we find references in the lives
of the primitive Irish saints to several consecrated banners called by the name of
Cathack. It does indeed appear from poems written by some of the bards of Ulster
in the seventeenth century, that it was then the opinion that the Irish had, even in the

IRISH ARCH. s0C. 6. 7%
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first century, used, not only banners distinguished by certain colours and badges, but
also armorial bearings or eseutcheons. Thus, Owen O'Donnelly, in his reply to Mae
Ward, contends that the red hand of Ulster was derived from the herces of the Red
Branch, and that, therefore, it belonged by right to Magennis, the senior represen-
tative of Conall Cearnach, the most distinguished of those heroes, and not to O’'Neill,
whose ancestors, although they had no connexion with those heroes by descent, had
usurped the sovereignty of Ulster.

That the ancient Irish, from the earliest dawn of their history, carried standards to
distinguish them in battle, is quite evident from all the ancient Irish accounts of
battles, but when they first adopted armorial bearings is not perhapsnow very easy to
prove. The Editor has examined more tombstones in old Irish churchyards than per-
haps any one now living, with an anxious wish to discover ancient Irish inscriptions
and armorial bearings, but among the many tombs he has seen, he has not observed
any escutcheon for a Milesian Irish family older than the reign of Queen Elizabeth.
He is, therefore, satisfied that the Irish families first obtained the complex coats of
arms which they now bear from England, retaining on the shield, in many instances,
those simple badges which their ancestors had on their standards, such as the red hand
of O'Neill, the eat and salmen of O'Cathain, or ("Kane, &e. &ec., with such additions
as the King at Arms thought proper to introduce, in order to complete the escutcheon
after the Anglo-Norman system of heraldry, according to the rank of the family for
whom the coat was so manufactured.

The Editor has found the following metrical descriptions of the standards of
(O’Doherty, O0’Sullivan, and (*Loughlin, in a MS. in the collection of Messrs. Hodges
and Smith, Dublin, No. 208, and he thinks them worth inserting here, as being very
curious, though the period at which they were written has not been yet satisfactorily
determined. The descriptions of the two former appear to be of considerable antiquity,
but that of ("Loughlin savours of modern times, {rom the language and measure.

Suaicioncap U Docapcar.

Tpéan zagao caza Cumn,

Lh Oocapzarg le eup comluinn,
I clowveam cpop-6pnda caza

Op Meipge an apo-placa :
Leoman 1p prolap pola,
Oeacaip cope na cian-pogla,

U m-béan-bpae plonamal ppaill,
Eagal rpom-gom a giondil.
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“ BEARINGS oF O'DoHERTY.

Mightily advance the battalions of Conn,
With O’Doherty to engage in battle,
His battle sword with golden cross,
Over the standard of this great chief :
A lion and bloody eagle,—

Hard it is to repress his plunder,—

On a white sheet of silken satin,
Terrible iz the onset of his forces.”

The Editor is sorry to find that the O’Dohertys do not at present bear these sym-
bols in their coat of arms ; the arms of Chief Justice Doherty, as shown in stained glass
on a window in the Library of the Queen’s Inns, Dublin, are entirely different.

Suancroncay Ui Shuileabam a g-cac Capglinne.

Oo éim gpéan ag ceade 'p an maig
Meipge fleacca Phingin vapal,

I yleag go nagaim nime

 pluag 'na o-zpedin o-zennTige.

“ BEARINGS oF (’SvLLivaN 1IN THE BATTLE oF CAISGLINN.

I see mightily advancing in the plain

The banner of the race of noble Finghin,

His spear with a venomous adder [entwined ],
His host all fiery champions.”

The O’Sullivans have since added many other symbols, as two lions, a boar, buck,
&c., but their neighbours, the O’Donovans, have retained the simple hand, and ancient
Irish sword entwined with a serpent, without the addition of any other symbol derived
from the Anglo-Norman system of heraldry.

Suancioncap Ur Locluimn bépne.

U g-campa U Loclumn vob’ pollup a m-blée-bpaz ppoill,
U g-ceann gac gpoog, le copnam oo lagan zled,
Sean vaip fopztac ap g-cornam le mal go cép,
It anncoip gopm pa copanb oo ¢abla éip.
2 Y.z
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“ BEaArINGs oF O'LovearLiy BUurRres.

In O’Longhlin’s camp was visible on a fair satin sheet,

To be at the head of each battle, to defend in battle-field,
An ancient fruit-bearing oak, defended by a chieftain justly,
And an anchor blue, with folds of a golden cable.”

The armorial bearings of the old Irish families, as preserved on their tombs since
the reign of Henry VIIL, if carefully collected, would throw much light on the kind
of badges they had borne on their standards previously to their adoption of the
Anglo-Norman system of heraldry, and it is to be hoped that the Irish College of he-
ralds will accomplish this task.

NOTE 1. See page 267.

The most curious account as yet discovered of the ancient Irish Kernes and Gallo-
glasses, is given by the Lord Deputy St. Leger, in a letter to the king, written from
Maynooth, on the 6th of April, 1543. Inthis letter the Lord Deputy goes on to state
that he had heard a report that * His Majestie was about to go to war with France or
Seotland, and requests to know the King’s pleasure if he should raise a body of native
Irish soldiers to attend him in the invasion of France,” and he then goes on as follows:

*“ But in case your Majestie will use their servyee into Fraunce, your Highnes muste
then be at some charges with them; flor yt ys not in ther possibilitie to take that jour-
ney without your helpe ; for ther ys no horseman of this lande, but he hathe his horse
and his two hoyes, and two hackeneys, or one hackeney and two chieffe horse, at the
leste, whose wages must be according ; and of themselffes they have no ryches to ffur-
nyshe the same. And, assuredly, I thinke that for ther ffeate of warre, whiche ys for
light scoores, ther ar no properer horsemen in Christen ground, nor more hardie, nor yet
that can better indure hardenesse. I thinke your Majestie may well have of them fiyve
hundred and leave your Englishe Pale well ffurnysshed. And as to ther ffootemen
they have one sorte whiche be harnessed in mayle, and bassenettes having every of
them his weapon, callyd a sparre, moche like the axe of the Towre, and they be named
Galloglasse ; and for the more part ther boyes beare for them thre darts a peice, whiche
dartes they throw er they come to the hande stripe : these sorte of men be those that
doo not lightly abandon the ffeilde, but byde the brunte to the deathe. The other sorte
callid Kerne, ar wnaked men, but onely ther sherts and small coates ; and many tymes,
whan they come to the bycker, but bare nakyd saving ther shurts to hyde ther pre-
vytes; and those have dartes and shorte bowes: which sorte of people be bothe hardy and
clyver to serche woddes or morasses, in the which they be harde to be beaten. And if
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Your Majestie will convert them to Morespikes and handegonnes I thinke they wolde
in that ffeate, with small instructions, doo your Highness greate service ; ffor as for
gonners ther be no better in no land then they be, for the nomber they have, whiche
be more than I wolde wishe they had, onles yt wer to serve your Majestie. And also
these two sortes of people be of suche hardeness that ther ys no man that ever I
sawe, that will or can endure the paynes and evill ffare that they will sustayne ; ffor
in the sommer when corne ys nere rype, they seke none other meate in tyme of nede,
but to scorke or swyll the eares of wheate, and eate the same, and water to ther drinke;
and with this they passe ther lyves, and at all tymes they eate such meate as ffew other
could lyve with. And in case your pleasure be, to have them in redynes to serve
Your Majestie in any these sortes, yt may then please the same, as well to signifie
your pleasure therein, as also what wages I shall trayne them unto. And so, having
knowledge of your pleasure therein, I shall endeavour my selffe, acpording my most
bounden duetie, to accomplishe the same. The sooner T shall have knowledge of your
pleasure in that behalffe, the better I shalbe hable to performe yt.
“ From Your Majesties castell of Maynothe the 6th of Aprill [1543].
“ ANTONY SENTLEGER.”

The preceding extract is taken from a copy made several years since from the ori-
ginal, by James Hardiman, Esq., author of the History of Galway. The document has
since been printed, but not very correctly, in the State Papers, vol. iii. Part I1L

P- 444 London, 1834.

CLip n-a épiocnugad le Seaan, mac Eamomn Oz, mic pen-Eamonn, mic
William, ric Concéubaip, mic €amonn, e Oomnaill UOhonnabéin, an cpeap
lé véag vo mi Decembep, 1842. Fo g-cuymod Oia cpioé mar oppainn uile.
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I'N'DE X,

Page,
.ﬁ. L

EDH, a man’s name; meaning, and
present Anglicised form of, . . 288

Aedh, Mac Ainmirech, monarch of Ire-
NI R o o e e S

Aedh, of the Green Dress, son of Eoch-

aidh, King of Alba, . . . . . 48,49
Aedh Slaine, monarch of Ireland, . . 8,9
Aedhan,a man’s name, . . . . . . 288
Aenach, or Oenach, meaning of, . . 67, n.

Aengus, a man's name, now JEneas, . . 289
Aengus, son of Lamh Gaibe, hero, . . 207
Aengusaigh, who, . . . . . . . 157
Ailech Neid Palace, where, . 36
, Palace of, blessed by St. l’atuck 146
 Kingof,. . . . . . . 204
Ambh, an expletive particle, . . . . 300
Aimergin, a man’s name, . . . - . 200
Ainle, a hero of Ulster, . . . . . 207
Amairgin Reochaidh, . . . . 2209
Amhalghaidh, a man’s name among the
Pagan Irish, . . . . . . . .290
Amhas, meaning of the word, . . 139, 140
Amhlacibh, a man’s name of Danish ori-
gin in Ireland, . . . . . . . . 200
Avrad, meaning of the word, . . 48, 49 |
Aquarius, the sign, . . . . . 112,113
Ardan, a hero of Ulster, . . . . . 207 |

Page.
Ard Uladh; where, . . . .
Ardna himairese, LIRS Ty
Armorial bearings, . 196, 348, 349
Athaneich, . . . R
Ath an imairg, . . i £ S o L
Ath-Cliath, now Dubiln - . 242

B.

Baedan, a man's name, . i e
Baedan, son of Ninnidh, e w12
Banner, consecrated, . . . . 196
Banners deseribed, . 226, 227, 348, 349
Banquet, cursed, . . . . . 29
Beann Gulbain, a mountain, where, . . 313
Beards referredto, . . . , . . . 185
Bearnas mor, gap of, where, . 158
Bearramhain in Breifne, . . . . 143

Bees, referred to, . . . . . 34,35 n
Beneit, the Bellona of the Pagan Irish, 242
Bells and Croziers referred to, . . 38,39
Bennchor, where, . 26, 27, x.
Bird of Valour, curious reference to, 32, 33
Bissextile year, . 112,113
« 26,27
R |
Bodesta, an ancient form of the adverh
e . 408

Birra.now Bire, . . . .
Blathmac, a man’s name,
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FPage,

Boghuinigh, extent of their territory, . 156
Boinn river. See Boyne.

Boyne River, . . o v e W W oo FR10M

, souree of, . 19

Brain, hurt of, often improves the intel-

R S e e, ot e
Breasal, a man's name, . . . . 200
Bregia, territory of, - 194
Brenainn, St., of Birra, . . - 28, 27
Brenainn, son of Finnloga, Saint, 26, 27
Brian a man's name, ; . 289
Bricin, a poet of Tuaim Dreagain, . . 283
Bridges referred to, . 78,79, n.
Bruighin Blai Bruga, L hasES
Bruighin da Choga, where, . . . 53, n.
Bruighin Forgaill Monach, . . . 52,53
Bruighin Mie Cecht, where, . 52, 53
Bruighin Mie Datho, . 952 53
Bruighin h-ua Derga, or Brmghm da

Berga. [The situation of this place

was never yet pointed out by any of

the Irish topographical writers, but it

is described in Leabhar na h-Uidhri,

as on the River Dothair, now the Dod-

der, near Dublin, and a part of the

name is still preserved in that of Boher

na breena, a well known place on that

CIVETIE i) ar e s . a0, 51

C.
Caerthannach's, who, . . PR R
Cainech Maec h-Ui Dalann, St TR
Cairbre Niafer, King of Leinster, . 138
Cairbre, son of King Niall of the Nine

Hostages, . . A e S [
Cairnech, Saint of Tulinm now Dulane, 1486
Cairpthecha. See Charioteers,

Callad, meaning of theword, . . . . 72
Cancer, signof, . . . . . 114, 115
Carcair na n-giall, at Tara, . . . B, 7

54

—_—

l

Page.
Carraic Eoghain, . . . . . 104,105
Cath, meaning of the word, . . 214
Cathach or Caah, meaning of the word . 196
Cathair Conrui, where,., . . . . . 212
Cathaoir Mor, monarch of Ireland, fami-
lies descended from, . 124, 125
Cathbhadh, the Druid, . . . . . . 208

Cas Ciabhach, Rechtaire, . 23 %2 93
Cauldrons referred to, 50, 51, 52, 53, 54, 58,

a9
Cellach, son of Fiachna, . 42, 43
Cellach, son of Maeleobha, monarch of
Ireland, . . . « . . . B4,85 160
Celtchar, an Ulster Hero, . . . 208, 207
Cennfaeladh, son of Garbh, . 164
Cennfaeladh, son of Oilell, his brain in-
jured, curious, « ~ . . . = 278 279
Cenn Maghair, where, . . . 204, 205
Cernach the Long-shanked, . . . . 273

Cethern Mae Fintain, an Ulster hero, . 209

Chains, brought to battle, . . . 178, 179
Charioteers, . . + % o . 193
Chess, curious references to, . . 36, 37, n
Cian, a man’s name, now Kean, . . . 289
Ciaran, Sty -+ + & 4 ol eiig o8
Cinel Conaill, who, and where, . B8, 9, 145
Cinel Eoghain, . . . . . . 8,9, 145
Clanna Rudhraighe,. . . . . . 204
Clann Colmain, who, . . . . . . 8.9
Clann Breasail, where, . . . 274, 3T5
Claon Colla, © < o0 < 53 5 R
Clann Enna, extent of their territory, . 156
Cletty, palace of, cursed, . . . . . 20
Cliath Catha, meaning of, . . . 176
Cloidhemh. See Sword.
Cluain Iraird, where, . . i La ALy
Cluain Mic Nois,. . . . . 26, 26, n.
Cnocan an Choseair,. . . . . . 216
Cobhthach, a man'sname, . . . . . 291
, meamingof, . . . . AW
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Page.
Cobhthach Caemh, son of Raghallach, 10, 1]
Cobhthach, son of Colman Cuar, . 38,39
Coill na g-Curadh, where, . . . . 274
Coire Ainsecan, a cauldron of a magical

PECETTE i C Ei e - BRI S 1 S
Coireall, a man's name, . . 292
Coisir Connacht, at Tara, . . . . 8,7
Colnm Cille, Saint, . « . . . . 24, 87
Columbkille, Saint, prophecy of, 12T
Colum Mae Crimhthainn, Saint, 25, 27
Combat, single, description of, 258, 257
Comhghall of Benchor, Saint, . . 26,27

Comparative Degree, curious form of, 20, 2]

Conaire, monarch, descendants of, 122, 123
Conaire Mor, monareh, . . . . . 52,53
Conall, aman'sname, . . . . . 291

Conall Cearnach, one of the most distin-
guished of the heroes of the Red
Branch, .« . . . . . . 382 33,206

Conall Clogach, the royal idiot, brother

of King Domhnall, . . . . . 320
Conall Gulban, youngest of the sons of

Niall of the Nine Hostoges, . 8312

cmotherof, . . . . . . 311

Conall, son of Baodan, . . . . . 86, 87

Conan Rod, son of the King of Britain, 82, 83

Conchobhar, a man's name, . . . . 289
Conchobhar, King of Ulster, . . . . 206
, sons of, . D ']

Congal Cla.en King of Llulla, o e
high descentof, . . . . . 203

, bannerof,. . . . . . . 2928

E— , pedigreeof, . . . . . . 328
Congal Clairingnech, . . . . . . 209

Congal Menn, son of the King of Alba, 48, 49,

50
Conn, race of, . . 216
Core, aman's name, : . 289 |
Cormae Conloinges,. . . . . . . 210 |
Craebh Ruadh, where. . . . . . 218 |

IRISH ARCH. S0C. 6.

'

Page.
Craisecha. See Lances,
Crich an Seail, . . . 132, 133
29

Crimhthann, King of Leinster, 22, 93
Crioch na n-Oirthear, now the barony

of Orvior, in the East of the county of

Armagh, . . . . . . . 274
Crunachan, now Ratheroghan, in the

county of Roscommon, . . . 125, 188
Crunnmael, son of Suibhne, . 144, 145, 280

Cuailgne, a mountainous district in the
present county of Louth, formerly in

11 o T 121, 128, 129
Cuan of Cliach, . . . - o dd, 45
Coanna, the idiot, . . . . 275

Cuchullann, hero, ! . 206
Cumhseraidh, son of LU:]th_rhhal ]\.lnn'

of Ulster, . . . . 210
Curcais, meaning of, . . . 278
Curoi Maec Daire, . . . . . 138
Curse, Irish notion respecting, 3o, 31

D.

Dairbhre, King of France, . 82, 83

, son of Dornmhar, . 215
Daire, now Derry, R eI [
Daire in latha, . . . . 174
Dairfhine, race of, who, 122, 123
Dal Araidbe, extent of, . 39, 40, n.
Danardha, meaning of, . . . . . B4
Dechsain, modern form of the word, . 24, n.

Deman,a man'sname, . . « » = 29]
Deoraidh, meaning of, . . . . . . 163
Derg Druimnechs meaning of, . . 153
Dergruathar Chonaill, . . . . . 212
Dergrubha Chonaill, . . . . o by
Diangus, a man'spame,. . . . . . 282
Diarmaid, a man’s name, . . . . . 29]
Dingna, meaning of,. . . . . . . 17§
Dinnthach, a man's name, . . . . 202
Disert, meaning of the word, . 10, 11, n,

Z
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Page.
Dishes, silver and wooden, . . . 30, 31
Dithrebhach, a man’s name, . . . . 292

Dobhar, stream, . . . . . . 156, 158
Doire Lurain, where, , . . . . . 9284
Domhnall, a man's name, now Anglicised

aniel, s w5 Fal G . 288
Domhnall, son of Aedh, monarch of ]N‘-

land, pedigree of, . 25, 325, 326
; magnificence of, deseribed, 114,115
——, families descended from, 98, 99
— — pedigree of, . . . 98,99, 326
, his ancestors, peculiar qualifi-

cations of, described, . . 116, 117
» address, to his army, . 122, 123
3 HOMNS Gf. * . = L L] - ® ]ﬁ:;‘

Domhbnall Bree, son of the King of Alba,
48, 49, of seq. 54, 55, 56, 57, B5
Donnchadh, a man’s name, now Denis, . 289

Down, now Downpatrick, in the county
of Down, battleof, . . . . . , 192
Dream, interpreted, . . . . . . 10,11
Dirobhaois, river, where, 131, 220
Druid, or Druideog, a stare or starling, 125
Druid, versesof, . . . ., . . 170,171
Druidical incantation, . . . 406, 47, n.

Druim Dilair, a place on the river Erne,
near Belleel, . . . . . 10,11, n.

Druim Ineasglainn, a famous monastery

in the now eounty of Louth, . . 40,
Drumiskin, ancient nameof, . . . 40, n
Dubh, a man's name, . . 201
Dubhan, a man’s name, . « « . . 292

Dubban of Dublin, . ; . 278
Dubhdiadh, the Druid, 46, 41,-.“] al, 58, 59,

84, 85
—. versesof,. « « W« . 17O, 171
Dubhthach Dael Uladh, . . . . . 208
Dublin. See Duibhlinn, . . . . . 273
Dubhrothair, where, . . . . . . 22
Duilhadig . wahs Ead e i senvt reslal

Page.
Duibhlinn, i. e. the black pool or river,
now Babling & . o @ w Rie
Duirtheach, meaning of the word, . 16, 17
Dumha Beinne, battleof, . . . . . 211
Dun Balair, where, . . . . . . 174
Dun Celtchair, where, . . . . . . 207
Dun da lach, in Britain, . . . B2, 83
Dunlavan. See Liamhain.

Dun Monaidh in Scotland, . . 46, 47, n.
Dun na n-gedh, where, . . . 6,7, 16,17
E.

Eachraiz Uladh, at Tara, . . . . . 6,7

Eamhain. See Emania.

Earec, aman’spame,. . . . . . . 200
Earlof Ulster, . . . . . . . . 188
Eas Ruaidh cataract, sitnation of, . . 105

, verbose description of, . . 105
Edar or Howth, battleof, . . . . . 211
Eidhnech river, where, . . . . 156, 158

Eignech, . « w5 o 4 5 K R

Einech, meaning of, . . . . . . . 191
Emania palace, where, . . . . . . 213
Eona, a mans name, . . . . . . 293
Enna, son of King Niall, . . . . . 149
Eochaidh Aingees, King of Britain, . 44, 45,
64, G5

Eochaidh_Buidhe, King of Alba or Scot-
| 7 7s PRSI 0 e L 44, 45, n.
Eoghan, a man’s name, . . . . . . 200
Ere, bishop of Slane, . - . 18,19, 2.
Ere Finn, son of Ieldhlnmdh L

F.

Faelan, a man'sname, . . . . . . 202
Faelchu, son of Congal, . . . . . . 305
Fallomhan, a man's name, . . . . . 202
Feimin, plainof, . . . « + . . . 18D
Fenagh, Book of, quoted, . . . 137, 158
Ferdoman, son of Imoman, . . B4, B5
———, called the Bloody, . . 201
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Page.
Fergus, o man's name, . . . . 202
Fergus Mac Leide, . . . . . . . 209
Fergus Maec Roigh, I{mg of Ulster, . . 206
Fermore, « « « . e ore - 22
Fiamuin Mae Forui,. . . . . 212 213
Finghin of Carn, . A |
Finn river, where, 142, 143
Fionn, son of Ross, . . . . 136
Finnchadh, a man’s name, . . 202

= 211
. 26, 27,

Finncharadh, battle of, .
Finnen, Saint, of Cluain Iraird,

Finnen, Saint, of Magh bile, . . . . ih.
Flaithe, a man’s name, . . - 290
Flann, a man's name, . . . . . . 289
Flann, thepoet, . . . . A . 250
Fleasc-lamha, meaning of, . . 62, 63, n.
Fodhla, a name of Ireland, . 125
Fort, garden of, referred to, . . 34, 35, n.
Forts or lis's, erected by the ancient Irish

and Danish works, . 34, n.

Fosterage, curious reference to, 134, 135, 160

305
Fothadh na Canoine, who, . . » 168
France, King of, . . . . 44, 45
Fuinidh, meaning of, . . 202
Furies, offices of, . . 169

G.

Ga. See Javelin.
Gaeth, meaning of, . . . . . . 288
Gailians, who, . ; . 242
Gair Gann, son of Feradhach, o e b I
Gair Gann Mac Stuagain, . . 30, 31

Gealtacht, meaning of, . v D
Giraldus Cambrensis, quoted, . . . . 141

Glasnaidhen, where, . . 27, n.
Glenn Conm, . . . i e el
Gleann na n-Gealt, in I‘\.'EI'l‘j'. - i Th
Glenn Righe, where, . 143
Gleann Scoithin, in Kerry, . . . 138

Page.
Graine, daughter of King Cormac Mac

.E'iﬂ't. ] ] - 8 £l & = . - '], T
Grrianan, meaning of the word, . . .7,n
Grianan in &n waithne, at Tara, . . .6, T

H.
Hair, flowing on the shoulders, and cut

off by the sword in battle, . . 239, 240
Blelmiots.. o0 oo o = 0 e om Jd1..909
I.

Idal, son of Aille, a Briton, sons of, . . 264
Illann, a man's namie, . , . . . . 288
IMann, King of Desmond, . . 29 23
Imbas for Osnae, a Druidical incanta-
TR e e e « 46, 47, n.
Inar, meaningof,. . . . . . . . 181
Inis Cloithrion, where, . . . . 213
InEERAIL: S S B w e e e cLHEL 10S
Innrachtach, a man’s name, . . . 205
ILobhar Chinn Choiche, . - 276,
lobhar Chinn Tragha, . . . : -;h
Ir, descendants of, . . . . . 172
Irial, son of Conall, King of Ulster, . 210
el e 152, 199

KI

Kernes, . i « 140, 267, 350
Kilmacrenan, Book of, quoted, . . 164
L.

Laeghaire, a man’s name, . . « 201
Laeghaire, the victorious, . . . . 207
Laighis or Leix, extent of, . 242 243
Laighne, meaning of, . . . . 196, 197
Ry N R e~ - N S 1 [T [
Lann Beachaire, . . . 35, n.
Leath Chuion, . . . . . . » 302
Leath Mogha,. . . . . . 124, 125
Leath Mhogha, . . . . < - 302
Lenn-bhrat, meaning of, . . . 180, 181

2 42
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Page. |
Liamhain, where, . . 188
Liathdruim, an old name of Tara, . . 195
Lis. See Forts.
LigtorBomk ' o o tody e e e e len
Long Laighean, a house at Tara, . . 6,7

Long Mumhan, a house at Tara,. . . ib.

Lochlann, Kingof, . . . . . . 80,81
Lorcan, a man’s name, . . . . . 291
Lothre, where, & = & % % & 4, n
Lughaidh, a man's name, . . . . 291
Luighne, extentof, . . . . . . 252
Tomaties. "o o2 ite 0 s . 234
Lusea, now Lusk, . . . . . . 52 58
M.
Mae Carthy, pedigree of, . 841

Mae Dary, his ode to D‘mmgh O Br.,

quoted, . . . - 100, 101
Mae Gillafinnen, pedlgrue of, . . 335
Macha, . e ey . 202
Mac Namara, pedigree of, . . . . 341
Madh Ininnrighi, . 106, 107

Magh bile, where, . . . . . . 26,
Magh Muirtheimhne, battle of, . « 211
Magh Rath, battle of, when fonght, 114, 115
Maeleobha Cleirech, monarch, . . 10, 11
Maelduin, son of Aedh Bennan, 22, 23, 278
Maelmaighnes, the seven, champions of
thepame 0 o h s e « 274
Maelodhar Macha, chief of Oirghiall, 28, 29,

38, 39
Maenach, 2 man's name, . 202
Mail.coatzof,. v v o now e . lo2
Meadha Siuil, extent of, . . . 252

Medhbh, queen of Connaught, . . . 137
Whndhnch-=: o 5 s o STREERETE aaT
Midir, of Bri Leith, . 36, n.
Midhchuairt, a great house at Tara, . 6
Mobhi Clarainech, Saint, o 25, 2T
Molaise, son of Nadfraech, . . . . . ih

Page.
Monarch, worthiness of, . . 100, 101
Monarchs, Irish, seats of, . . 4,5 n
Moore, Thomas, errorsof, . . 224, 227

Morrigu, the Bellona of the ancient

Tedih, . & ot he de fa et B LRSS
Muirchertach Mac Erca, monarch, . . 144
Muireadhach, a man’s name, . . . . 290
Muirgis, aman'sname, . . . . . . 200
Mullach Macha, . . . . . . 172 178
Munremar Mae Gerrginn, hero, . . . 209
Murchadh, son of Maenach, . ., . . are

Museraigh, different districts of the name,

where, . 5 s T 122, 123

N‘l
| Maisi, an Ulster hero, . . . ., . . 207
Niall, a man’s name, . ., . . . 290
Ninnidh the pious, Saint, . . . 26,27, n

Nocha, a negative particle, . . . . . 310
0.

Daths, '« o % o ot 5 BRI

Obeid, a king, . . . . « 72,73
O’Boyle, pedigree of, . . . . . 338
(¥ Brien, pedigreeof, . . . . . . 841
O'Canannain, pedigreeof, . . . . . 335
O'Conor, Dr., errorsof, . . . . . 980
O'Dea, pedigreeof, . . . . . . 341
O’'Doherty, descent of, . . . . . 164
———, pedigreeof, . . . . . 336

(’Donnell, pedigree of, . . . . . . ih
(’Donohoe, pedigree of, . . . . . ib.
O’Donovan, pedigree of, . . . . . ibh,
O’ Gallagher, high descent of, . . 160, 161
, pedigree of, . . . . . 336
(’'Keeffe, pedigreeof, . . . . . . 341
O'Mahony, pedigreeof,. . . . . . ih
O’ Quin, pedigreeof, . . . . . . ibh
Oilioll, a man's name, now obsolete, . , 203
Oilioll Olum, King of Munster, descen-
denbyof-. ' . A . 122 123, 341
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Page.
Oirghialls, their descent, 139, 142
, extent of their country, 8, 9, 28,

29, 38, 39, 142
O'Lawler, descentof, , . . . . . 33

Oldas, meaning of, . . 67

Ollamh Fodhla, monarch uf Ireland de.
S S | 1|

Olighothach, meaning of, . 188

thmens, .. . . . . o
O'More, deseent of, . 33, 221
O'Moriarty, descent of, . . 23, 341
O’ Muldory, pedigree of, . 335
Orchur of Ath an eich, . . 2T
Orior, barony, ancient name of, . 274
Osgleann, in Umhall, o . 105

Osraighe, Ossory, ancient extent of, 124, 125
P.
Patron Saints of Irish Churches, . . BT
Pedigrees, utility of, . . . . . . 96
Phantoms, description of, . . . 20, 21
Posts, . . . < T e . 40, 41
Predestination referred to, .» 172, 269
Prison of the hostages at Tara, . . . 6
Prophecies, Irish, . . . a5, 127
Proverhs, Irish, - 90, 91, 159, 287

H.I

Race of Rudhraighe, . . . . . . 42
Raghallach, King of Connaught, . . 22, 23

Rathain, battle of, . . . . 210
Ravens, reference to, . . . . G4, 65
Rechtaire, meaningof, . . . . - ]
Reochaidh, a man’s name, now uhsulete. 201
Retla na bh-filedh, at Tara, . . . .6, 7
Riagan, King of Ros Cille, . . 272
Ridearg, a man’'s name, . . 291

Rionaigh, 2 man's name, . . . ., . ih
Rithlearg, meaning of, 92, 154
Rodan, Saint, curses Tara, . . 289
Ronan Finn, Saint, 40, 41, 232

Pﬂgc.
Ros, descendants of, . A . 206
Roz Cille, Kingof, . . . . 272 273
Ros na Riogh, where, « 210
s,
Scalaidh, a man's name, . . . « 201
Seannall of the Broad Shield, . . 38, 39
Seachnasach, a man's name, . 291
Seasons, favourable, . 100, 101
Seimhne, people of, . 211
Senach, Comharba ﬂf' Saint ]‘atrltlx . 283
Shirt. See Lenn-bhrat.
Bl Edbrasle . o iy s o e R TaelNT
R T S SRR .
Sil Setna, extent of their country, . . ib.
Sleagha. See Lances.
Sleep, an omen of death, . . . . . 170

Sliabh Fuirri, where, . . . . . . 52

Sliabh Monaidh, in Alba, . 56, 57
Soraidh, a man's name, . . 291
Stuagh, or Sduagh, meaning of, . 260

Suibhne Menn, monarch of Ireland, . 34, 35
Suibhne, son of Eochaidh Buidhe, King

of Alba, . : . 80, 51, 85
Suibhne, son of Colman Cuar, chief of

Dal Araidhe, madness of, . 231
Suilidhe, now Swilly, river of, . 158
Sun, brilliance of, described, . 114, 115
RORBREADE, i vy o e R e o a9l
Sword, . 193

T.

Tadhg, a man's name, now Anglicised

Timothy, . . . . . 203
Tailgenn, meaning of, . 183
Tailtenn, where, . . . 108, 109
Tain Bo Cuailgne, story called, . 209

Tara, sovereigntyof, . . . . . . 5

Tara, tribes of, who, e B

Tara, denounced by St. I{l:-d‘m, or Ro-
daons, of Lorrah, . - « « « « + 5
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Page.
See Tara.
Teinm Loeghdha, a druidical incanta-

Teamhair.

fl.i:ll'l, # w w B F - - - 461 4?
Teinne beg an Bhroghadh, . . 106, 107
Tesiphone, the Fury, . . . . . 32,83

Time, subdivisions of, . 108, 103, 356
Tinne, meaningof, . . - & « . « &8
Tir Enda, where, . . . . . . 150
Tir O'm-Breasil, where, . 274, 275
Tolg, meaning of, . . . . . . . 42

Tory island, cliffsof, . . . . 106, 107
Tradesmen, Irish, .-. . . . 102 103
Traigh Rudhraighe, where, . . . . 35
Trealmhach natroda, . . . . . . 273

. 204
Tuaim Drecain, now Tomregan, in the

Troch, meaningof, . . . . . .

Comntyof Cavan, . . . . . . . 282
Tuathal, aman’s name, . . . . . . 293
Tuige, meaningof, . . . . . . 162

Tuilen, now Dulane, where situated, 20, 147
Tulach Dathi, . . . . . . 152 254

Tulchan na d-tailgepn, . . . . . . 119

Tunies. See Jiar.

Tympan, what, . . . . . . 168, 169
U.

Ua Ainmire, . . . . . 153

Ualraig, near Derry, . . . . . . 144

Ucut, meaningof, . ... . . . 25

Page.

Ui Ceingellaigh, . . . . . 243

Ui Failghe, Offaly, extentof, . . . . ib.
Ui Fiachrach. [This was also the ancient
name of a people seated in the counties

of Sligo and Maye], . . . . 252
Ui Maine, extentof, . . . . . . . 253
Ui Neill, the northern, . . 28, 29

Ui Neill, the southern, . . . . . . ih.

Uisece chaoin, now Eskaheen, where, . . 145

Uisnech, where, . . . . . . & 108

Uladh. See Ulster.

Ulster, heroes of, enumerated, . 9221, 222
, ancient extent of, . . . 128, 129

,famed forheroes, . . . . . 205
chieftains of, in the first century, 207
Ultan, the long-handed, . . . 274, 275

Uluidh, meaning of,. . . . . . . 208

Umball territory, extentof, . . . . 104

Uraicept na n-Eiges, . . . . . . 280
W'

Warrior, deseribed, . . . . . . 64,85

Weapons, military, of the ancient Irish, 255

Winds, the four, names of,. ., . . . 238

Wolwen,.. 1. 5 e S G4, 65, 189

Woman-slaughter, . . . . . . 213
zl
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with a Translation and Notes, by Jonx O’Doxovax.  Nearly ready.



PUBLICATIONS SUGGESTED OR IN PROGRESS.

L. The Royal Visitation Book of the Province of Armagh in 1622, from the original
MS. in the Library of Trinity College, Dublin. Edited by James Hextnory Tobpb,
D.D., V.P. R. L. A,, Fellow of Trinity College, and Treasurer of St. 'atrick’s Cathedral,
Dublin.

II. The Progresses of the Lords Lieutenants in Ireland; from MSS. in the Library
of Trinity Ccrllcgc1 Dublin, Edited by Josern Hueaxp SyiTh, Esq, MLA., M. R. LA,

III. Gopama. The Origin and History of the Boromean Tribute. Edited froma
MS. in the Library of Trinity College, Dublin, with a Translation and Notes, by EvGENE
CURRY,

IV. Cormac’s Glossary;in the original Irish. Edited, with a Translation and Notes,
by Jonx (’DoXovax.

V. “Registrum Cenobii Omnium Sanctorum juxta Dublin;” from the original
MS. in the Library of Trinity College. Edited by James HExtaorx Tonn, D, D,
V.P.R. L A, Fellow of Trinity College, &e.

VI. Caz Campn Chonaill.  The battle of Carn Chonaill, between Guaire, King
of Aidhne and Dermot, King of Ireland, A. D. 648. From the Leabhar na-hUidhre,
a very ancient MS, in the collection of Messrs, Hodges and Smith, with a Translation
and Notes, by Eveexe Curry.

VII. Sir William Petty’s Narrative of his Proceedings in the Survey of Ireland.
From a MS. recently purchased by Government, and deposited in the Library of Trin.
Coll.,, Dublin, Edited, with Notes, by Tros. A. Larcon, Esq,, Capt. R. E., M.R.L A,

VIIL Articles of Capitulation and Surrender of Cities, Towns, Castles, Forts, &c.,
in Ireland, to the Parliamentary Forces, from A. D. 1649 to 1654. Edited, with His-
torical Notices, by James Harpivax, Esq., M. R. 1. A.

IX. The Irish Version of the * Historia Britonum™ of Nennius, from the Book of
Ballimote, collated with copies in the Book of Leacan, and in the Library of Trinity
College, Dublin. With a Translation and Notes, by James HeExTnorx Topp, D. D,
V.P.R. L A, Fellow of Trinity College, &ec.















